
U t f y l l i n q  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n g s a ö i  1 a .

Faeriö inn f j ö i d a  s t y k k j a  i v i ö k o m a n d i  v ö r u s e n d i n g u .

R E I T U R  7: T I L V I S U N A R N U M E R

V a l f r j å l s  n o t k u n ;  i n n i h a l d i  h v e r s  k o n a r  1 1 l v i s u n a r n u m e r  sem 

h l u t a ö e i g a n d i  a ö i l i  g e f u r  v i ö k o m a n d i  v ö r u s e n d i n q u .

R E  I T U R  8: VI DTAKAND.l

Faeriö inn fullt n a f n  og h e i m i l i s f a n g  p ess a ö i l a  e ö a  fél a g s  

( félaqa) sem s e n d a  å v ö r u r n a r .

U t f y l l i n q  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyr i r  s a m n i n a s a ö i  1 a viö 

u t f l u t n i n g  en s k y l t  er aö f y lla h a n n  ut viö u m f l u t n i n g .  

K e n n i t ö l u  parf ekki aö syna å p e s s u  stigi.

R E I T U R  9 : A B Y R G D A R A D I L I  G R E IDSLU

U t f y l l i n q  p e s s a  r e its er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n g a ö i l a  (ått 

er v i ö  p a n n  a ö i l a  sem ber å b y r g ö  a n n a ö h v o r t  å a f h e n d i n g u  eöa 

e n d u r s e n d i n q u  fjår i s a m b a n d i  v i ö  v i ö s k i p t i n ) .

REI T U R  10 .l.FYRSTA_ A R V O R  D U N  A R L A N D

U t f y l l i n q  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n q s a ö i l a  i 

samraemi v i ö  p a r f i r  peirra.

R E I T U R  1 1 : V I D S K 1 P T A L A N D

U t f y l l i n q  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a ö i  1 a i 

samraemi v i ö  p a r f i r  peirra.
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REITUR 1 3: S- . L .-S-t

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n g s a d i l a  

( u p p l y s l n g a r  u m  framkvaemd same i g i n l e g  rar 1a n d b u n a ö a r s t e f n u  

- S . L . S . ).

R E I T U R  14: S K Y R S L U G J AFI E D A  U M B O D S A D I L I U T F L V T J A N D A

Faeriö inn ful l t  n a f n  og h e i m i l i s f a n g  h lu tade i g and 1 a d i l a  ed 

f é l a g s  i s ant r aemi v i d  g i l d a n d i  åkvaedi . Ef s k y r s l u g j a f i  og 

u t f l y t j a n d i  e r u  e i n n  og sami adill skal rita o r d i d  

" u t f l y t j a n d i " .  K e n n i t ö l u  g eta s a m n i n g s a d i l a r  r i tad hér 

( k e n n i t ö l u  sem u t h l u t a d  er h l u t a d e i  g and i a d i l a  af par til 

baerum y f i r v ö l d u m  v e g n a  s k a t t h e i m t u , h a g s k y r s l u g e r d a r  eda i 

ö d r u m  t i l g a n g i ) .

R E I T U R  15 i _ U T F L U T N I N G S L A N D

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s ä d  i 1 a vid 

u t f l u t n i n g  en s k y l d u b u n d i n  v i d  u m f l u t n i n g .

Fa?rid inn n a f n  l a n d s i n s  sem v ö r u r n a r  v o r u  f l u t t a r  ut frå. 

Faerid lykil h l u t a d e i g a n d  i lands i reit 15a.

N o t k u n  reits 15b er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n g  säd i 1 a ( l a n d s v e d  

sem v ö r u r  e r u  f l u t t a r  ut frå).

R e i t i  15a og 15b må ekki n o t a  v i d  u m f l u t n i n g .



U t f y l l i n q  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n q s ä d i 1a . Ef 

s k y r s l a n  naer til y m i s s a  v a r a  af ö l i k u m  u p p r u n a  skal s krå 

o r d i d  "ymis" i p e n n a n  reit.

R E I T U R 17: A K V O R D U N A R L A N D

Faerid inn n a f n  h l u t a d e i g a n d  i lands. Faerid lykil 

h l u t a d e i g a n d i  lands i reit 17a.

E k k i  er p örf å ad f y l l a  ut reit 17b å p e s s u  stigi.

R E I T U R  18: A U D K E NNI O G  frJODERNI F L U T N I N G S F A R S  V I D B R O T T F O R

U t f y l l i n g  p e s s a  rei t s  er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n g s a d i  1a v i d

utf l u t n i n g  en s k y l d u b u n d i n  v i d  umf l u tning. Faerid inn

a u d k e n n i d ,  t.d s k r å n i n g a r n u m e r  eda n a f n  f l u t n i n g s f a r s

( v ö r u b i l s ,  s k i p s , l e s t a r v a g n s  eda f l u q v é l a r )  sem v ö r u n u m  er

s k i p a d  å v i d  s y n i n g u  å t o l l s t a d  pär sem f o r m s a t r i d i  vid

u t f l u t n i n g  e d a  u m f l u t n i n g s  eru u p p f y l l t .  A e f t i r  skal rita

p j ö d e r n i  f l u t n i n g s  f ar s ( e d a  p j ö d e r n i  p e s s  farartaekis s e m

k n y r  h i n  ef u m  m ö r g  f l u t n i n g s f a r  er ad raeda) i samraemi v i d

l y k l a n a  sem maelt er f y r i r  u m  i p e s s u  skyni . Ef t.d. er n o t a d

dråttartaeki og t e n g i v a g n  m e d  m i s m u n a n d i  s k r å n i n g a r n u m e r u m  
skal faera inn s k r å n i n g a r n u m e r  d r åt t ar taeki s ins og

t eng i v a g n  s in s å s a m t  p j ö d e r n i  d r å 11 a r taek i s ins .

Ef u m  er ad raeda pös t send ingar eda f l u t n i n g  å f ö s t u m  

f l u t n i n g a l e i d u m  skal e k k e r t  faert inn i r e i t i n n  u m  

s k r å n i n g a r n u m e r  id e d a  p j ö ö e r n i d .  t>egar f l u t t  er m e d  

j å r n b r a u t a r l e s t  å ekki ad f y l l a  ut l i d i n n  u m  p j ö d e r n i .
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Ef u m  er aö raeöa pös t send i n g a r , f l u t n i n g  m e ö  lest eöa å 

f ä s t u m  f l u t n i n g a l e i ö u m  skal pö e k k e r t  faert inn um 

s k r å n i n q a r n u m e r  eöa p j ö ö e r n i  .

1 b ö r u m  t i l v i k u m  er u t f y l l i n g  um p j o ö e r n i  v a l f r j a l s  fyrir 

s a m n i n g s a ö i l a .

R E 1T U R  19: G A M U R

Faeriö inn i samraemi v i ö  l y k l a n a  i III. v i ö a u k a  n a u ö s y n l e g a r  

u p p l y s i n g a r  u m  åaetlaö å s t a n d  å landamaerum u t f l u t n i n g s -  

l a n d s i n s  m i ö a ö  v i ö  v i t n e s k j u  u m  paö v i ö  u p p f y l l i n g u  

f o r m s a t r i ö a  v i ö  u t f l u t n i n g  eöa u m f l u t n i n g .

V i ö  u m f l u t n i n g  er u t f y l l i n g  p e s s a  reits v a l f r j å l s  fyrir 

s a m n i n g s a ö i l a .

R E I T U R  2 0: A F H E N D I N G A R S K I L M A L A R

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a ö i  1 a 

(visar til å k v e ö i n n a  s k i l m ä l a  i k a u p s a m n i n g i ).

R E I T U R  .2lj A U D K E N N I  OG E J0D E R N 1  V I R K S  F L U T » I N G S F A R S  V I D

F L U T N I N G  Y F 1 R  L A N D A M E RI

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j a l s  fyrir s a m n i n g s a ö i  1 a h v a ö 

a u ö k e n n i  åhra?rir.

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er s k y l d u b u n d i n  h v a ö  p j o ö e r n i  v a r ö a r .



Faerid inn , m e d  (avi ad n o t a  v i d e i g a n d i  lykil, t e g u n d  (t.d. 

v ö r u b i l l ,  skip. l e s t a r v a g n  eda f l u q v é l )  og får å eftir 

a u d k e n n i ,  t.d. s k r å n i n q a r n u m e r  eda n a f n  v i r k s  f l u t n i n a s f a r s  

( fi. e . f lu tn ings f ar s s e m  k nVr hin) sem t a l i d  er ad ver d i  

n o t a d  far s e m  f a r i d  er yf i r landamaeri v i d  b r o t t f ö r  frå 

u t f l u t n i n g s i  a n d i n u , en fvi naest f j o d e r n i  fess eins og v i t a d  

er u m  fad v i d  u p p f y l l i n g u  f o r m s a t r i d a  v i d  u t f l u t n i n g  eda 

u m f 1u tn i n g .

Ef u m  er ad raeda b l a n d a d a  f l u t n i n g a  e d a  n o k k u r  f l u t n i n g s f ö r  

e i g a  i h l u t  er v i r k t  f l u t n i n g s f a r  f a d  sem knyr öll hin. Ef 

v ö r u b i l l  er t.d. f l u t t u r  å skipi få er s k i p i d  v i r k t  

f l u t n i n g s f a r :  ef s a m a n  fara dråttartaaki og t e n g i v a q n  få er 

dråttartaekid v i r k t  f l u t n i n g s f a r .

R E  I T U R  2.2 : M Y N T  O G  H EI L D A R F J ARHffD R E  I K N I N G S

U t f y l l i n g  f e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n g s a d i l a  

(faerid inn lykil f e i r r a r  m y n t a r  sem r e i k n i n g u r  er g e r d u r  i, 

svo og hei I d a r r e i k n i n g s v e r d  f e i r r a  v a r a  sem s k y r s l a  er g erd 

um) .

R E  ITU R  .2 3_:_ G E N G  I

U t f y l l i n g  f e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyr x r  s a m n i n g s a d i l a

( g i l d a n d i  g e ngi m i l l i  m y n t a r  r e i k n i n g s  og m y n t a r  v i d k o m a n d i

1and s ).

R E 1 T U R  24: T E G U N D  V 1 D S K 1P T A

U t f y l l i n g  f e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a d i l a

( v i s a d  er til å k v e d i n n a  s k i l m å l a  i k a u p s a m n i n q i ).
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Faerid inn, samkvaemt l y k l u n u m  1 lil. v i ö a u k a ,  f l u t n i n g s m å t a  

m i d a d  v i d  v i r k t  f l u t n i n g s f a r  sem t a l i d  er ad v e r d i  n o t a d  vid 

b r o t t f ö r  af landsvaedi utf l u t n i n g s  1 a n d s i n s  .

V i d  u m f l u t n i n g  er u t f v l l i n g  tiessa reits v a l f r j å l s  fyrir 

sann ing sadi 1 a .

R E 1T U R  26: F L U T N I N G S M A TI I N N A N L A N D S

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a d i  1 a ( i 

samraemi v i d  l y k l a n a  i lil. v i d a u k a  er v i s a d  til t e g u n d a r  

b e s s  f l u t n i n g s m å t a  sem n o t a d u r  er i v i d k o m a n d i  landi).

RE.ITUR 27 : HL.E.DSLUSTADUR

U t f y l l i n g  tressa reits er v a l f r j å l s  fyr i r  s a m n i n g s a d i l a .

Faerid inn. ef v i d  å i formi lvkiils pär s e m  r a Ö er fyrir 

gert, n a f n  s t a d a r i n s  par se™ v ö r u n u m  er s k i p a d  å v i r k t  

f l u t n i n g s f a r  sem å ad f l y t j a  paer y fir landmaeri 

u t f l u t n i n g s l a n d i n s , ad svo m i k l u  leyti sem u m  pad er v i t a d  

v i d  u p p f y l l i n g u  f o r m s a t r i d a  v i d  u t f l u t n i n g  eda u m f l u t n i n g .

R E  1 T U R  .28: FJARMALAr._OG B A N K A A U P P L T S I N G A R

U t f y l l i n g  p e s s a  r e its er v a l f r j å l s  fyr i r  s a m n i n g s a d i  1 a 

(yfirfaersla f jår i s a m b a n d i  v i d  v i d k o m a n d i  v i d s k i p t i  - 

u p p l y s i n g a r  u m  f j å r m å l a l e g  f o r m s a t r i d i  og reglur, svo og u m  

b a n k a u m s a g n i r ).



R E 1T U R  29: O T F L U T N I N G S T O L L S T O D

U t f y l l i n g  p e s s a  r e its er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n l n g s a ä i  la 

(visar til t o 11 s t ö ö v a r  innar sem åastlad er ad v ö r u r n a r  fari 

u m  v i d  b r o t t f ö r  af landsvaedi v i d k o m a n d i  lands).

R E I T U R  30: G E Y M S L U S T A D U R

U t f y l l i n g  p e s s a  rei t s  er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n q s ä d ila 

( g e f u r  nåkvaemlega til k y n n a  s t a d i n n  par sem s k o j a  må 

v ö r u r n a r ).

R E  I T U R  31.j„ S T Y K K I  O O  V O R U L Y S I  NO - M E R K1 O G  N U M E R  - G A M A N R . __

T A L A  O G  T E G U N D

Faerid inn m e r k i , n u m e r ,  tölu oq t e q u n d  s t y k k j a  eda, par sem  

ö p a k k a d a r  v ö r u r  e i q a  i hlut, faerid på inn tölu p e i r r a  v a r a  

sem s k y r s l a n  naer til e d a  o r d i d  " v ara i lausu" , ef v i d  å, 

å s a m t  n a u d s y n l e q u m  u p p l y s i n g u m  til ad a u d k e n n a  v ö r u r n a r .  M e d  

v ö r u l y s i n q u  er ått v i d  e d l i l e q a  v i Ö s k i p t a i y s i n g u  sem t jåd er 

svo l j ö s l e q a  ad v ö r u n a  meqi p e k k j a  oq flokka. t>essi r e i t u r  

v e r d u r  e i n n i q  ad i n n i h a l d a  u p p l y s i n q a r  sem p örf er å v e g n a  

s é r s t a k r a  r e g i n a  (t.d. v ö r u g j ö l d  ). Ef g å m a r  e r u  n o t a d i r  

skal e i n n i q  s krå a u d k e n n i s m e r k i  g å m s i n s  i p e n n a n  reit.

l=eqar h l u t a d e  i g a n d  i a d i l i  h e f u r  s k r å d  o r d i d  "ymis" i reit 16 

g e t a  s a m n i n g s a d i l a r  f a r i d  f ram å ad n a f n  u p p r u n a l a n d s  

v i d k o m a n d i  v a r a  v e r d i  s k r å d  i p e n n a n  reit en eigi g e r t  p a d  

s k y l t .



Faerid inn n u m e r  v i d k o m a n d i  v ö r u l i d a r  m i d a d  v i d  h e i l d a r f j ö l d a  

v ö r u l i d a  sem s k y r s l a n  er a e r ö  u m  å p e i m  e y d u b l ö d u m  sem n o t u ö  

e r u  e ins og s k yrt var frå i s k y r i n g u  v i d  reit 5.

► e gar s k y r s l a n  naer a d e i n s  y f i r  e i n n  v ö r u l i d  p u r f a

s a m n i n g s a d i l a r  ekki ad k r e f j a s t  u t f y l l i n g a r  p e s s a  reits par

ed t a l a n  1 var sett i reit 5.

R E  I T U R  _3 3: V O R U N U M E R

Faerid inn l y k i l n u m e r  v i d k o m a n d i  v ö r u l i d a r . U t f y l l i n g  p e s s a  

reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a d i 1 a v i d  u m f l u t n i n g .

R E I T U R  3 4: L Y K 1 L L  U P P R U N A L A N D S

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n g s a d i l a :

r e i t u r  34a (lykill l a n d s i n s  sem n e f n t  var i reit 

16; p e g a r  o r d i d  "ymis" er s k råd i reit 16 fserid på

inn lykil u p p r u n a l a n d s  v i d k o m a n d i  v ö r u l i d a r ) ;

rei t u r  34b ( landsvaedid pär sem v i d k o m a n d i  v ö r u r  

e r u  frarn1e i d d a r ).

R E I T U R  35: > Y N G D  B R U T T O

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n g s a d i l a  v i d  

u t f l u t n i n a  en s k y l d u b u n d i n  v i d  umf lutning. Faerid inn 

b r u t t ö p y n g d  v a r a n n a  sem lyst er i s a m s v a r a n d i  reit 31, i 

k i l ö g r ö m m u m .  B r u t t ö p y n g d  er h e i l d a r p y n g d  v a r a n n a  m e d  ö l l u m  

u m b u d u m  s i n u m  ad f r å t ö l d u m  g å m u m  og ö d r u m  f l u t n i n g a b u n a d i .
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Faerid inn, samkvaemt fjeim l y k l u m  sem maelt er f y rir u m  i (jessu 

skyni , fjå t o l l m e d f e r d  sem v ö r u r n a r  e i g a  ad hi j ota samkvaemt 

s k y r s l u  v i d  u t f l u t m n g .

R E  I TUR 38 : fr YNG D  N E T T O

Faerid inn n e t t ö h y n g d  v a r a n n a  sem lyst er i s a m s v a r a n d i  reit 

31, i k i l ö g r ö m m u m .  N e t t ö h y n g d  er h y n g d  v a r a n n a  själf ra ån 

n o k k u r r a  u m b u d a .

V i d  u m f l u t n i n q  er u t f y l l i n q  h e s s a  reits v a l f r j å l s  fyrir 

så m n i n g sädi l a .

R E I T U R  39: K V O T A R

U t f y l l i n q  h e s s a  r e i t s  er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n g s a d  i la (her 

sem n a u d s y n  k r e f u r  v i d  f r a m k v e m d  k v ö t a l a g a ) .

R E I T U R 4 0 : H E I L D A R S K Y R S L A /F Y R R A  S K J A L

U t f y l l i n q  h e s s a  r e its er v a l f r j å l s  fyr i r  s a m n i n g s a d i l a  

( v i s a d  er til s k j a l a  sem tenqd eru s t j o r n a r f  r a m k v s m d  å u n d a n  

u t f l u t n i n g i  til a n n a r s  lands).

R E I T U R  4 1 : M A G N  1 A N N A RR1 E I N I N G U

Til n o t k u n a r  eins og n a u d s y n l e g t  er i samraemi v i d

v ö r u n a f n a s  k r å n a . Faerid inn m a g n  v ö r u l i d a n n a  i h e i r r i  e i n i n g u

sem maelt er f y rir u m  i vö runaf n a s k r å n n  i .



LEIFI

Fasrid inn u p p i y s i n g a r  s e m  kraf ist er samkvaemt s é r s t ö k u m  

r e g l u m  er g i l d a  1 ti t f lut n i n g  s 1 and i n u  å s a m t  t i l v i s u n  i skjöl 

b a u  sem lögd e r u  f r a m  m e d  s k y r s l u n n i .  ( b e t t a  naer til 

r a d n u m e r a  å ef t i r 1 i t s e i n t a k i  T 5 , m i m e r s  ä u t f l u t n i n g s  1e y f i , 

g a g n a  u m  r e g l u r  u m  d y r a -  og p l ö n t u s j u k d o m a , f a r m b r é f s n u m e r  

o . s . f r v . ). Faerid inn 1 r e i t s h l u t a n n  " V u - l y k i l l " ,  e f t i r  pvi 

sem n a u d s y n  k r e f u r ,  bär til gert l y k i l n u m e r  u m  

v i d b ö t a r u p p l y s i n g a r  sem n a u d s y n l e g a r  e r u  v i d  u m f l u t n i n g .  

b e n n a n  h l u t a  r e i t s i n s  må ekki n o t a  fyrr en tölvuvaedd 

s k y r s l u g e r d  v e g n a  u m f l u t n i n g s  v e r d u r  t e k i n  upp.

R E I T U R  4 6 : H A G S K T R S L U V E R D

Faerid inn upphaed h a g s k y r  s l uverös i p e i r r i  m y n t  sem 

s a m n i n g s a d i  1 i t i l s k i l u r  i samraami v i d  g i l d a n d i  åkvaedi .

R E 1T U R  47: U T R E I K N INGUR  G J Å L D A

S a m n i n g s a d i l a r  g e t a  k r a f i s t  b ess ad e f t i r f a r a n d i  v e r d i  synt 

i h v e r r i  linu, e f t i r  bv i sem v i d  å, m e d  bär til g e r d u m  

l y k l u m :

- t e g u n d  g j a l d s  <u t f l u t n i n g s t o  11 a r ),

- g j a l d s t o f n ,  

taxti g j a l d t ö k u ,

fjårhaed gjalds, h a n n i g  reiknad,

- g r e i d s l u m å t i  sem v a l i n n  er (GM).



U t f y l l i n g  f e s s a  reits er v a l f r j å i s  f y rir s a m n i n g s a d i  1a 

( t i l v i s u n  til v i d k o m a n d i  h e i m i l d a r ) .

R E I T U R  49: A U D K E N N I  V O R U G E Y M S L U

U t f y l l i n g  f e s s a  r e its er v a l f r j å i s  f y rir s a m n i n g  säd i 1 a .

R E I T U R  50: A B Y R G D A R A D I L I  O G  UM B O D S A D I L I  : S T A D U R . D A G S E T N I N G

O G  U N D I R S K R I F T

Faerid inn fullt n a f n  (ad i l a  eda félags) og h e i m i l i s f a n g  

å b y r g d a r a d i l a , å s a m t  h u g s a n l e g r i  k e n n i t ö l u  sem u t h l u t a d  er 

af Jaar til baerum y f i r v ö l d u m .  Ef v i d  å skal faera inn f u llt  

n a f n  ( a d i l a  e d a  fél a g s )  u m b o d s a d i l a  sem s k r i f a r  u n d i r  f y rir 

h ö n d  å b y r g d a r a d i l a .

I samraemi v i d  s é r s t ö k  åkvaedi, sem sett v e r d a  u m  n o t k u n  

t ö l v u k e r f a ,  skal f r u m r i t  ei g i n h a n d a r u n d i r s k r  iftar v i d k o m a n d i  

a d i l a  v e r a  s k r å d  å f a d  e i n t a k  sem e f t i r  å ad v e r d a  å 

b r o  1 1 f a r a r  t o 1 1 s t ö d . > e g a r  h l u t a d e i  g a n d  i a d i l i  er l ö g p e r s ö n a  

skal så sem s k r i f a r  u n d i r  baeta f u l l u  n a f n i  og s t ö d u  sinni 

v i d  å e f t i r  u n d i r r i t u n  sinni.

R E I T U R  5 1: F Y R IRH U G A D A R  U M F L U T N I N G S T O L L S T O D V A R  (OG  L O N D )

Faerid inn åaetlada innf lu tn ing s to 11 s t öd i h v e r j u  landi, sem 

aetlunin er ad f a r a  y f i r  m e d a n  å f l u t n i n g i  s t e n d u r  eda, f e g a r  

f l u t n i n g u r  inn å ad e i g a  sér stad y f i r  a n n a d  landsvaedi en 

landsvaedi s a m n i n g s a d i l a , faerid få inn b r o  11 f a r ar t o 1 1 s t öd får 

sem f l u t n i n g s f a r  fer ut ur landi s a m n i n g s a d i l a .

U m f l u t n i n g s  to 1 1 s t ö d v a r  eru taldar u p p  i s k r å  yfir 

t o l l s t ö d v a r  sem e r u  baerar ad a n n a s t  umf 1 u tni n g  saf q r e i ds lur . 

Faerid lykil v i d k o m a n d i  lands inn å e f t i r  n a f n i  

to 1 1 s tödvar i n n a r .
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Faeriö inn v i ö e i g a n d i  u p p i y s i n g a r  u m  t e g u n d  å b y r g ö a r  sem 

n o t u ö  er i v i ö k o m a n d i  v i ö s k i p t u m .

R E I T U R  5 3: A K V O R D U N A R T O L L S T O D  ( OG L A N D  )

Faeriö inn n a f n  t o l l s t ö ö v a r  pär sem syna å v ö r u r n a r  til pess 

aö l j uka u m f l u t n i n a s a f g r e i  Ös lunn i . A k v ö r A u n a r  to 1 1 s t ö ö v a r  eru  

t a l d a r  u p p  i "skrå yf i r t o l l s t ö ö v a r  sem e r u  baerar afl ann a s t  

u m f l u t n i n g s a f g r e i ö s l u r "  .

Faeriö lykil v i ö k o m a n d i  lands inn å eft i r  n a fni  

tolls t ö ö v a r i n n a r .

R E I T U R  5 4: S T A D U R  OG D A G S E T N ING. UN D 1 R S K R I F T  OG N A F N  

S K T R S L U G J A F A  E D A  U M B O D S A D IL A . H A N S

1 samraemi v i ö  s é r s t ö k  åkvaeöi , sem sett v e r ö a  u m  n o t k u n  

t ö l v u k e r f a ,  skal f r u m r i t  ei g i n h a n d a r u n d i r s k r  iftar v i ö k o m a n d i  

a ö i l a  v e r a  s k r å ö  å paö e i n t a k  sem e f t i r  å aö v e r ö a  å 

b r o t t f a r a r t o l  1 sttiö og å e f tir komi ful l t  n a f n  pess aöila. 

t e gar h l u t a ö e i  g and i aöili er l ö g p e r s ö n a  skal så sem skrifar  

u n d i r  baeta s t ö ö u  sinni v i ö  å eftir u n d i r r i t u n  og n a f n i  sinu 

ef s a m n i n g s a ö i l a r  k r e f j a s t  pess.



II. F o r m s a t r i d i  vid f l u t n i n g

F r å  pvi a<i v ö r u r n a r  fara f rå u t f l u t n i n g s -  o g / e d a  

b r o 11 f a rar t o 1 1 s 1öd og p a n q a d  til paer k o m a  å 

å k v b r ö u n a r t o l  Istad k a n n  ad v e r a  p örf å ad baeta v i s s u m  

u p p l y s i n g u m  å e i n t ö k  s a m s k j a l s i n s  sem v ö r u n u m  fylgja. 

fcessar u p p l y s i n g a r  e r u  v i d k o m a n d i  f l u t n m g n u m  og parf 

så f a r m f l y t j a n d i , er å b y r q d  ber å f l u t n i n q s f a n  sem 

v ö r u n u m  er s k i p a d  å, ad faara paer inn å s k j a l i d  p e qar 

f l u t n i n g u r  inn å sér stad. f>essar u p p l y s i n g a r  må 

h a n d s k r i f a  å s k y r a n  hått. 'I pvi tilviki skal fyl l a  

e y d u b l a d i d  ut m e d  penna, i u p p h a f s s t ä f u m .

b e s s a  u p p l y s i n g a r  s n e r t a  a d e i n s  e f t i r f a r a n d i  reiti <4. 

oq 5 . e i n t a k ) :

- U m s k i p u n :  N o t i d  reit 55.

R e i t u r  55 (u m s k i p a n i r ):

F y r s t u  pr jår linur tressa reits e r u  f y l l t a r  ut af 

f a r m f 1y t j a n d a  p e g a r  v ö r u n u m  er u m s k i p a d  mil l i  

f l u t n i n g s f a r a  e d a  g å m a  m e d a n  v i d k o m a n d i  f l u t n i n g u r  

s t e n d u r  yf i r .

V a k i n  skal a t h y g l i  å pvi ad f a r m f l y t j a n d i  v e r d u r , 

p e g a r  v ö r u n u m  er u m s k i p a d ,  ad leita til par til 

bserra y f i r v a l d a ,  s é r s t a k l e q a  p e g a r  n a u d s y n l e q t  er 

ad s e t j a  n y  inn s i g l i ,  til pess ad låta s t a d f e s t a  

u m f l u t n i n g s s k j a l i d .

t>eqar t o 1 1 p jonus t an h e f u r  h e i m i l a d  u m s k i p u n  ån 

e f t i r l i t s  v e r d u r  f a r m f l y t j a n d i  s j å l f u r  ad å r i t a  

u m f l u t n i n g s s k j a l i d  og t i l k y n n a  p a d  naestu t o l l s t ö d  

pär sem s yna v e r d u r  v ö r u r n a r ,  1 pvi skyni ad 

s t a d f e s t a  skjalid.



- O n n u r  atv i k :  N o t i ö  reit 56.

R e i t u r  56 (önnur a t v i k  v i ö  f l u t n i n g ) :

R e i t i n n  skal f y l l a  ut i samraemi v i ö  g i l d a n d i  

s k y l d u r  v i ö  u m f l u t n i n g .

t>eqar v ö r u n u m  h e f u r  v e r i ö  skip a ö  å a f t a n i v a g n  og 

a ö e i n s  er skipt u m  dråttartaeki i f e r ö i n n i  (ån pes 

aö v ö r u r n a r  séu h a n d f j a t l a ö a r  eöa p e i m  u m s k i p a ö )  

skal faera inn i p e n n a n  reit s k r å n i n g a r n u m e r  og 

p j o ö e r n i  n y j a  d rå t tar taeki s ins . 1 s l i k u m  t i l v i k u m

er s t a ö f e s t i n g  par til baerra y f i r v a l d a  ekki 

n a u ö s y n 1 e g .

JLLLi F o r m s a triöi i å k v ö r ö u n a r l a n d inu

R E I T U R  1:S K Y R S L A

Faeriö inn l y k l a n a  i III. v i ö a u k a  e f t i r  pvi sem v i ö  å.

A Ö  pvi er v a r ö a r  t e g u n d  s k y r s l u  (an n a n  h l u t a  reits) er 

u t f y l l i n g  v a l f r j å l s  f y rir s a n n i n a s a ö i 1 a .

H l u t a  r e its haegra m e g i n  (pr i ö j a  h l u t a n n )  må e kki n o t a  

v i ö  u m f l u t n i n q .

R E I T U R  2: U T F L Y T J A N DI

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n g s a ö i  1 a 

F e n ö  inn f u l l t  naf n og h e imi 1 i sf ang u t f l y t j a n d a  eöa 

s e l j a n d a  v a r a n n a .



Fasriö inn n Ä n u m e r  s e t t s i n s  i he i Ida r f jö Ida s e tta 

e y d u b l a d a  og f r a m h a l d s b 1a d a  sera n o t u d  eru (ef n o t a d  er 

t .d . e itt e y d u b l a d  og tvö f r a m h a l d s b  1öd s e t j i d  få 1/3 å 

e y d u b l a d i d ,  2/3 å f y r r a  f r a m h a l d s b 1a d i d  og 3/3 å s i d a r a  

f r a m h a  1 d sb 1 aö i <5 ) .

h e g a r  s k y r s l a n  naer a d e i n s  yf i r e i n n  v ö r u l i ä  (f.e. f e g a r  

a d e l n s  f arf ad f y l l a  ut e i n n  v ö r u l y s i n g a r d å 1 k ) f e r i d  få 

e k k e r t  inn i reit 3 en s k r å i d  t ö l u n a  1 i reit 5.

R E I T U R  4 : F J OLDI H L E D S L U S K R AA

U t f y l l i n g  f e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyr ir saraningsaöi 1 a .

Faerid inn 1 t ö l u m  f j ö l d a  h j å l a g d r a  h l e d s l u s k r å a  eda 

f j ö l d a  v ö r u l y s i n g a r s k r å a  sem v i d u r k e n n d a r  e r u  af far 

til baeru y f i r v a l d i .

R E 1T U R 5: V O R U L I D I R

Faerid inn f j ö l d a  v ö r u l i d a  sem v i d k o m a n d i  adili g e r i r  

s k y r s l u  u m  å hei i d a r f j ö I d a  e y d u b l a d a  oq f r a m h a l d s b 1 ada  

( e l l e g a r  h l e d s l u s k r å a  eda v ö r u s k r å a ) . V ö r u 1 1 d a f j ö l d i n n  

v e r d u r  ad s a m s v a r a  f j ö l d a  v ö r u 1y s i n g a r d å 1 ka sem f y l l a  

f arf u t .



R E 1T U R  6; S T Y R K J A T A L A

U t f y l l i n g  f e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a ö i  1 a . 

Faeriö inn f j ö l d a  s t y k k j a  i v i ö k o m a n d i  v ö r u s e n d i n g u .

R E I T U R  7 : T IL V 1 S U N A R N U M E R

V a l f r j å l s  n o t k u n ;  inn i h a l d i  h v e r s  k o n a r  t i 1v i s u n a r n u m e r  

sem h l u t a ö e i  gand i aöili gefur v i ö k o m a n d i  v ö r u s e n d i n g u .

R E I T U R  B: V IDT A K ANDI

Faeriö inn f u l l t  n a f n  og h e i m i l i s f a n g  h lu t aöe i g and i

a ö i l a  e ö a  fél a g s .  Sé u m  er same i g in 1e g a n  f l u t n i n g  aö

raeöa g e t a  s a m n i n g s a ö i  lar k v e ö i ö  svo å aö rita skuli

o r ö i ö  "ym s i r "  i p e n n a n  reit og aö skrå y f i r  v i ö t a k e n d u r  

fylgi s k y r s l u n n i .  K e n n i t ö l u  geta s a m n i n g s a ö i l a r  r i taö  

hér ( k e n n i t ö l u  sem u t h l u t a ö  er v i ö k o m a n d i  a ö i l a  af får 

til baerum y f i r v ö l d u m  v e g n a  s k a t t h e i m t u ,  h a g s k y r s l u -  

g e r ö a r  eöa i d ö r u m  tilgangi).

REI T U R  9 : A B Y R G D A R A D IL I G R E IDSLU

U t f y l l i n g  h e s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a ö i 1 a 

(ått er v i ö  h a n n  a ö i l a  sem ber å b y r g ö  a n n a ö h v o r t  å 

a f h e n d i n g u  eöa end u r  send ingu fjår i s a m b a n d i  v i ö  

v i ö s k i p t i n ) .

R E I T U R  1 0: S I P A S T A  Å V O R D U N A R L A N D

U t f y l l i n g  h e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n g s a ö i  1 a 

i samraemi v i ö  h a r f i r  heirra.



U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f v rir s amn inqs a ö  i 1 a 

1 samraemi v i d  p a r f i r  peirra.

R E  I T U R  12: V E R O M £ T  I SJUPP L Y S I N G  AR
«

ö t f y l l i n q  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f yr i r s a m n i n g s a d  i 1 a 

( u p p l y s  ingar sem n a u ö s y n l e q a r  eru til afl å k v e ö a  

to l l v e r d ,  h a g s k y r s l u v e r d  efia q j a l d s t o f n ) .

R E  ITUR 1 3 : S . L . S .

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n g s a d i l a  

( u p p l y s i n g a r  u m  framkvaemd same i g in 1e g r a r  i a n d b u n a d a r -  

s t ef n u  - S .L .S .).

R E 1 T U R  14 : S K T R S L U G J A F 1 E D A U M B O D S A D I L 1 V I D T A K A N D A

Faerid ann fullt n a f n  og h e i m i l i s f a n g  h lu t aöe igand i 

a d i l a  i samraami v i d  g i l d a n d i  reglur. Ef s k y r s l u g j a f i  og 

v i d t a k a n d i  eru e i n n  og sami a d ili skal r ita o r d i d  

"vi d t a k a n d  i " .

K e n n i t ö l u  g e t a  s a m n i n g s a d  a 1 ar r i tad hér ( k e n n i t ö l u  sem 

u t h l u t a d  er h lu t ade i g a n d  i a d i l a  af par til baerum 

y f i r v ö l d u m  v e g n a  s k a t t h e i m t u ,  h a g s k y r s 1u g e r d a r  eda i 

ö d r u m  t i l g a n g i ) .

R E  I T U R  15: UT F L U T N 1N G S  L A N D

U t f y l l i n g  p e s s a  r e its er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n g  säd i l a .

Faerid inn n a f n  l a n d s i n s  sem v ö r u r n a r  v o r u  f l u t t a r  ut 

frå. Faerir lykil h lut ade i g and i lands i reit 15a.

R e i t  15b må ekki nota.



SÖ 1988:7
ftE1 T U R  1 6 : U P P R U N A L A N D

U t f y l l i n g  f e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n g s a ö i  1 a . 

Ef skyrs 1 an naer til y m i s s a  v a r a  af ö l i k u m  u p p r u n a  skal 

skrå o r ö i ö  "ymis" i p e n n a n  reit.
»

R E 1TUR 17:AKVORDUNARLANP

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y n r  samn ing saö i 1 a . 

Faariö inn n a f n  h lut a ö e  i g and i lands.

Faeriö lvkil h lut aöe i gand i lands i reit 17a.

S k r å i ö  åkvöröunarlandsvaeöi v a r a n n a  i reit 17b.

R E  1T U R  IB: A U D K E N N I  O G  > J D D E R N I F L U T N I N U S F A R S  V I D  K O M U

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n g s a ö i l a . 

Faeriö inn a u ö k e n n i ö ,  t.d. s k r å n i n g a r n u m e r  eöa n a f n  

f l u t n i n q s f a r s  (vörub i l s ,  skips, l e s t a r v a g n s  eöa 

f l u g v é l a r )  sem v ö r u n u m  var s k i p a ö  å v i ö  s y n i n g u  å 

t o l l s t ö ö  par s e m  f o r m s a t r i ö i  v i ö  i n n f l u t n i n a  eru 

u p p f y l l t .  A e f t i r  skal rita p j ö ö e r n i  f l u t n i n g s f a r s  <eöa 

p j é ö e r n i  pess farartaekis sem knyr h i n  ef u m  m ö r g  

f l u t n i n g s f ö r  er aö raeöa) i samremi v i ö  l y k l a n a  sem maelt 

er f y r i r  u m  i p e s s u  skyni . Ef t.d. er n o t a ö  dråttartaaki 

og t e n g i v a g n  m e ö  m i s m u n a n d i  s k r å n i n q a r n u m e r u m  skal faera 

inn s k r å n i n g a r n u m e r  d r å 11 ar taeki s ins og t eng i v a g n  s ins 

å s amt p j ö ö e r n i  d r å 11 ar taek i s ins .
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Ef u m  er aö raeöa pös t send ingar eöa f l u t n i n g  å f ö s t u m  

f l u t n i n g a i e i ö u m  skal e k k e r t  faert inn 1 r e i t i n n  u m  

s k r å n i n g a r n u m e r i ö  eöa p j ö ö e r n i ö .

h e g a r  f l utt er m e ö  j å rnb rau t a r 1 es t å ekki aö f y l l a  ut 

l i ö i n n  u m  p j ö ö e r n i .

R E 1T U R  19: G A M UR

Faeriö inn n a u ö s y n l e g a r  u p p l y s i n g a r  i s a m r s m i  v i ö 

l y k l a n a  i III. v i ö a u k a .

R E I T U R  2 0 : A F H E N D I N G A R S S K I L M A L A R

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyrir s amn i ng saö i 1 a 

(visar til å k v e ö i n n a  s k i l m å l a  i k a u p s a m n i n q i ).

R E  ITUR 21: A U D K E N N I O G  t>JOUERN I ..V IRKS . F L U T N  INGSF A R S  V ID

F L U T N I N G  Y F I R  LANDAM1ERI

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j ä l s  f y rir s a m n i n g s a ö i  1 a 

h v a ö  a u ö k e n n i  åhraerir. U t f y l l i n g  p e s s a  reits er 

s k y l d u b u n d i n  h v a ö  p j ö ö e r n i  v a r ö a r .

Ef u m  er aö raeöa pös t send inga r , f l u t n i n g  m e ö  lest eöa å 

f ö s t u m  f l u t n i n g a i e i ö u m  skal pö e k k e r t  faert inn um 

s k r å n i n g a r n u m e r  eöa p j ö ö e r n i .

Faeriö inn, m e ö  pvi aö n o t a  v i ö e i g a n d i  lykil, t e g u n d  

(t.d. v ö r u b i l l ,  skip, l e s t a r v a g n ,  f l u g v é l )  og par å 

e f t i r  a u ö k e n n i ,  t.d. s k r å n i n g a r n u m e r  e ö a  n a f n  v i r k s  

f l u t n i n g s f a r s  (p.e. f l u t n i n g s f a r s  sem k n y r  hin) sem 

n o t a ö  er par sem f a r i ö  er yf i r landamaeri v i ö  k o m u  til 

å k v ö r ö u n a r  lands ins , e n  pvi naest p j ö ö e r n i  pess.



Ef u m  er ad raeda b l a n d a d a  f l u t n i n g a  e d a  n o k k u r  

f l u t n i n g s f ö r  e i g a  i h l u t  på er v i r k t  f l u t n i n g s f a r  pad 

sem k nyr öll hin. Ef v ö r u b i l l  er t.d. f l u t t u r  å skipi 

er s k i p i d  v i r k t  f l u t n i n g s f  ar ; ef s a man f ara dråttartaeki 

og t e n g i v a g n  på er d rå t ta r ta?k i d v i r k t  f l u t n i n g s f  ar .

R E 1T U R  22: M Y N T  O G  H E I L D A R F J A R H ffD R E I K N I H G S

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n g  säd i 1 a 

(faerid inn lykil p e i r r a r  m y n t a r  sem r e i k n i n g u r  er 

g e r d u r  i, svo og hei Idar re i k n i n g s v e r d  p e i r r a  v a r a  sem 

s k y r s t a  er g e r d  u m ) .

R E 1T U R  23: G E N G  1

U t f y l l i n g  p e s s a  r e its er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a d i 1 a 

( g i l d a n d i  gen g i  m i l l i  m y n t a r  r e i k n i n g s  og m y n t a r  

v i d k o m a n d i  lands).

REI T U R  . 24: T E G U N D  V I D S K I P T A

U t f y l l i n g  p e s s a  r e its er v a l f r j å l s  fyr i r  s a m n i n g s a d i  1 a 

( v i s a d  er til å k v e d i n n a  s k i l m å l a  i k a u p s a m n i n g i >.

R E I T U R  2 5 : F L U T N I N G S M A T 1  _ Y F J R  LANDAM1ERI

Faarid inn. samkvaemt l y k l u n u m  i lil. v i d a u k a ,  

f l u t n i n g s m å t a  m i d a d  v i d  v i r k t  f l u t n i n g s f a r  sem v ö r u r n a r  

v o r u  f l u t t a r  å inn i å k v ö r d u n a r  1 and i d .



U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a ö i  1a 

(i samraemi v i ö  l y k l a n a  i III. viflauka er v i s a ö  til pess 

f l u t n i n g s m å t a  sem n o t a ö u r  er i v i ö k o m a n d i  landi).

R E I T U R  2 7 : A F F E R M I N G A R S T A D U R

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyrir samninqsaflila. 

Faeriö inn, ef v i ö  å i farmi lykils pär sem råö er fyrir 

gert, n a f n  s t a ö a r i n s  par sem v ö r u n u m  er s k i p a ö  af v i r k u  

f lu tn ing s f ar i sem f l u t t i  paer yf i r landamaeri 

å k v ö r f l u n a r l a n d s i n s .

R E  ITUR 2 8 : F J A R M A L A -  O G  B A N K A A U P P L T S I N G A R

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a ö i l a  

(yfirfaersla fjår i s a m b a n d i  v i ö  v i ö k o m a n d d i  v i ö s k i p t i  - 

u p p l y s i n g a r  u m  f j å r m å l a l e g  f o r m s a t r i ö i  og reglur, svo 

og u m  b a n k a u m s a g n i r ).

R E I T U R  2 9 : IN N F L U T N I N G S T O L L S T O D

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n g s a ö i  la 

( vis a r  til to 1 1 s t ö ö v a r i n n a r  sem v ö r u r n a r  f öru u m  v i ö  

korna å iandsvaeöi v i ö k o m a n d i  lands).

R E  I T U R  3 0 : GE.YMSLUSTADUR

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n g s a ö i l a  

(gefur nåkvaemlega til k y n n a  s t a ö i n n  par sem s k o ö a  må 

v ö r u r n a r ).



R E I T U R  3 1 :S T Y K K 1 0 0  V 0 R U L T S 1 N G  - MER K I  O G  N U M E R  - 

G A M A N R .  - T A L A  O G  T E G U N O

Faeriö inn m e r k l  , nume r ,  tölu og teg u n d  s t y k k j a  e ö a , par 

sem ö p a k k a ö a r  v ö r u r  e i a a  i hlut, faeriö på inn tölu 

p e i r r a  v a r a  s e m  s k y r s l a n  naer til e ö a  o r ö i ö  " v a r a  1 

lausu", ef v i ö  å, å s a m t  n a u ö s y n i e g u m  u p p l y s i n g u m  til aö 

a u ö k e n n a  v ö r u r n a r .  M e ö  v ö r u l y s i n g u  er ått v i ö  e ö l i l e g a  

v i ö s k i p t a  l y s i n g u  sem t jåö er svo l j ö s l e g a  aö v ö r u n a  

m e g i  p e k k j a  og f l o k k a  å s k j ö t a n  og ötviraeöan hatt. 

hessi r e i t u r  v e r ö u r  e i n n i g  aö i n n i h a l d a  u p p l y s i n g a r  sem 

p örf er å v e g n a  s é r s t a k r a  r e g i n a  (t.d. v i r ö i s a u k a -  

s k a t t u r  og v ö r u g j ö l d ) .  Ef g å mar eru n o t a ö i r  skal e i n n i g  

skrå a u ö k e n n i s m e r k i  g å m s i n s  i p e n n a n  reit.

he gar h l u t a ö e i  g a n d  i aöili h e f u r  s k r å ö  o r ö i ö  "ymis" i 

reit 16 (u p p r u n a 1 a n d ) g e t a  s a m n i n g s a ö i 1 ar k raf ist pess 

aö n a f n  u p p r u n a l a n d s  v i ö k o m a n d i  v a r a  v e r ö i  s k r å ö  hér.

R E I T U R  3 2 : V O R U L I D U R  N R.

Faeriö inn n u m e r  v i ö k o m a n d i  v ö r u l i ö a r  m i ö a ö  v i ö  

h e i l d a r f j ö l d a  v ö r u l i ö a  sem s k y r s l a n  er g e r ö  u m  å p e i m  

e y ö u b l ö ö u m  sem n o t u ö  eru eins og skyrt v a r  i s k y r i n g u  

v i ö  reit 5.

he gar s k y r s l a n  naer a ö e i n s  yf i r e i n n  v ö r u l i ö  p u r f a  

s a m n i n g s a ö i l a r  ekki aö k r e f j a s t  u t f y l l i n g a r  p e s s a  reits 

pär eö t a l a n  1 var sett i reit 5.



Faeriö inn l y k i l n u m e r  v i ö k o m a n d i  v ö r u l i ö a r .  1 B a r u m  og

r f a r a n d  i h l u t u m  r e i t s i n s  g eta s a m n i n g s a ö i i a r  k v e ö i ö  

svo å u m  aö n o t u ö  sé v B r u n a f n a s k r å  i s é r s t ö k u  sskyni.

R E  I TURL 3 4jlLYK. I L L _ U P P R U N A L A N D S

U t f y l l i n g  tressa reits er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n g s a ö i  1 a .

Faeriö inn i reit 34a lykii l a n d s i n s  sem n e f n t  var i

reit 16. fcegar o r ö i ö  "ymis" er s k räd i reit 16 faeriö få 
inn lykil u p p r u n a l a n d s  v i ö k o m a n d i  v ö r u l i ö a r .  (Reit 34b

m å  ekki n o t a .).

R E  ITUR  3 5 : 1>YNGD B R U T T O

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a ö i l a . 

Faeriö inn b r u t t ö p y n g d  v a r a n n a  sem lyst er i s a m s v a r a n d i  

reit 31, i k i l o g r ö m m u m .  B r u t t ö p y n q d  er h e i l d a r p y n g d  

v a r a n n a  m e ö  a l l u m  u m b u ö u m  s i n u m  aö f r å t ö l d u m  g å m u m  og 

b ö r u m  f l u t n i n g a b u n a ö i .

R E  ITUR. 36.:.. IVI L N U N

U t f y l l i n g  p e s s a  r e its er v a l f r j å l s  f y r i r  s a m n i n g s a ö i  1 a 

(vi saö er til to 11 a i v i l n a n a  sem v i ö  eiga).

R E I T U R  3 7 : T O L L M E D F E R D

Faariö inn på t o l l m e ö f e r ö  sem v ö r u r n a r  e i g a  aö h l j ö t a  

samkvaemt s k y r s l u  å å k v ö r ö u n a r s t a ö  i samraemi v i ö  på 

l y kla s e m  maelt er f y r i r  u m  i p e s s u  skyni .



SÖ 1988:7
R E 1T U R  3 6 : E Y N G D  N E T T O

Faerid inn n e t t ö p y n g d  v a r a n n a  sem lyst er i s a m s v a r a n d i  

reit 31, i k i 1 ögr ö m m u m . N e t t ö p y n g d  er p y n g d  v a r a n n a  

s j å l f r a  å n  n o k k u r r a  u m b u d a .

R E I T U R  3 9 : ..KVOTAR

O t f y l l i n g  (Dessa reits er v a l f r j å l s  f y rir s amn ing säd i 1 a 

((Dar s e m  n a u d s y n  k r e f u r  v i d  framkvaemd k v ö t a l a g a ) .

R E  I TUR 40: H E I L D A R SK Y R S L A / F Y R R A  S K J Ä L

O t f y l l i n g  (Dessa reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g  säd i 1 a 

( v i s a d  er til hei Idar s k y r s l u  sem n o t u d  er i 

å k v ö r d u n a r l a n d i n u  eda s k j a l a  sem tengd e r u  fyrri 

s t j ö r n a r f  r amkvaamd ) .

R E 1 T U R . 4 1 ; M A G N  1 A N N A R R I  E l N J N G U

Til n o t k u n a r  e ins og n a u d s y n l e g t  er i samraemi v i d  

v ö r u n a f n a s k r å n a . Faerid inn m a q n  v ö r u l i d a n n a  i (Deirri 

e i n i n a u  sem mealt er fyrir u m  i v ö r u n a f n a s k r å n n i .

REI T U R  4 2.: V O R U V E R D

O t f y l l i n g  (Dessa reits er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n g s a ö i l a  

(faerid inn p a n n  h l u t a  v e r d s i n s ,  sem synt var i reit 22, 

sem s v a r a r  til v e r d s  p e s s a  v ö r u l i d a r ) .



R E  ITUR .4.3 :.. V A  - L Y K I L L  $ q  j 988; 7

U t f y l l i n q  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n q s a ä i l a  

( n a u d s y n l e g a r  u p p l ^ s i n q a r  til verflåkvöröunar (va) i 

s a m b a n d i  v i d  to l l v e r d .  haqskyrsluverfl e d a  g j a l d s t o f n  ).

R E  I T U R  4 4: V I D B Q T A R U P P L Y S I N G A R   FRAMLOGD. S K J O L  . . V O T T O R D

OG_.LE_YF.I_

Faerid inn u p p i y s i n g a r  sem kraf ist er samkvaemt s é r s t ö k u m  

r e g l u m  er g i l d a  i å k v ö r d u n a r 1 a n d i n u  å s amt t i l v i s u n  i 

skjöl p a u  sem lögd e r u  f r a m  m e d  s k y r s l u n n i . O e t t a  naar 

til r a d n u m e r s  å eft ir 1 i t s e i n t a k  i T 5 , n u m e r s  å 

u t f l u t n i n g s l e y f i , g a g n a  u m  reg l u r  u m  d y r a -  og 

p l ö n t u s j u k d ö m a  og f a r m b r é f  s n u m e r s  . ) . R e i t s h l u t a n n  "Vu - 

lyk i i l "  m å  ekki nota.

R E I T U R  4 5; U M R E I K N I N G S G R U N N U R

U t f y l l i n q  p e s s a  rei t s  er v a l f r j å l s  fyrir s a m n i n g s -  

a d i l a n a  (n a u d s y n  1 egar u p p i y s i n g a r  til ad å k v a r d a  

to l l v e r d .  h a g s k y r s l u v e r d  eda g j a l d s t o f n ) .

R E 1T U R  4 6; H A G S K Y R S L U V E R D

Faerid inn upphaed h a g s k y r s  luv e r d s  i p e i r r i  m y n t  sem 

s a m n i n g s a d i  1 i t i i s k i l u r  i samraemi v i d  g i l d a n d i  åkvaedi.



S a m n i n g s a ö i l a r  g e t a  k r a f i s t  [jess ad e f t i r f a r a n d i  v e rdi 

synt i h v e r r i  linu, eft i r  pvi s e m  v i d  å, m e d  pär til 

g e r d u m  lyklum:

t e g u n d  g j a l d s  <u t f l u t n i n g s  to 11 a r ),

- g j a l d s t o f n ,

- taxti g j a l d t ö k u ,

fjårhaeö g jalds, p a n n i g  r e i k n a d  

g r e i d s l u m å t i  sem v a l i n n  er (GM).

R E 1T U R  48: G R E i D S L U F R E S T U R

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a d i  1 a 

( t i l v i s u n  til v i d k o m a n d i  h e i m i l d a r ) .

R E I T U R 49: A U D K E N N 1 V O R U G E Y M S L U

U t f y l l i n g  p e s s a  reits er v a l f r j å l s  f y rir s a m n i n g s a ö i l a .

R E I T U R  54: S T A D U R  O G  D A G S E T N I N G .  U N D 1 R S K R I F T  O G  N A F N  

S K T R S L U G J A F A  E D A  U M B O D S A D I L A  H A N S

'I samraemi v i d  s é r s t ö k  å kvsöi, sem sett v e r d a  u m  n o t k u n  

t ö l v u k e r f a ,  skal f r u m r i t  ei g i n h a n d a r u n d i r s k r  iftar 

v i d k o m a n d i  a d i l a  v e r a  s k r å d  å paö e i n t a k  sem e f t i r  å 

ad v e r d a  å å k v ö r ö u n a r t o  1 1 s t ö ö , og å e f t i r  komi fullt 

n a f n  pess adila. t>egar h luta d e  i gand i aöili er 

l ö g p e r s ö n a  skal så sem skr i f a r  u n d i r  Paeta s t ö ö u  sinni 

v i d  å e f t i r  u n d i r r i t u n  og n a f n i  s inu ef s a m n i n g s a ö i l a r  

k r e f j a s t  p e s s .



III. HLUTI 
A t h u g a s e m d  i r um_. f ramha.ld.sblöö iri.

F r a m h a l d s b l ö d  skal a d e i n s  n o t a  ef s k y r s l a n  

naer yf i r f l e i r i  en e i n n  v ö r u l i d  (sbr. reit 

5). t>au £ arf ad leggja f r a m  m e d  e y d u b l a d i .

A t h u g a s e m d i r n a r  i I . og I l . h l u t a  hér aö 

f r a m a n  e i g a  e i n n i g  v i d  f r a m h a l d s b  1ö d i n .

fcö er r e i t u r  2/8 v a l f r j å l s  fyrir 

s a m n i n g  säd i 1 a og skal a d e i n s  s y n a  n a f n  

v i d k o m a n d i  adila, svo og k e n n i t ö l u  h a n s  ef 

til er .

S a m a n t e k t a r h l u t i n n  i reit 47 å v i d  

he i idar f jårhaed a l l r a  v ö r u l i d a n n a  å f>eim 

e y d u b l ö d u m  sera n o t u d  eru. t>vi skal a d e i n s  

n o t a  h a n n  å s i d a s t a  f r a m h a 1d s b 1 a d i n u . sem 

fyl g i r  e y d u b l a d i  s ä m s k ja 1 s i n s , til ad syna 

hei ldarf jårhaed fyrir h v e r j a  t e g u n d  g j a l d s  og 

hei Idar f jårhaed å l a g d r a  gjalda.

Ef f r a m h a l d s b l ö d  e r u  n o t u d  skal s t r i k a  y f i r  

r e i t i n a  " v ö r u i y s i n g ". sem o n o t a d i r  eru, til 

ad k o m a  i v e g  fyrir ad r i t a d  v e r d i  i t>å 

s i d a r .





LLL-VJ P A U K I  

L Y K L A R  S E M  N O T A A I S Ä M S K J A L 1NU

R E 1T U R  1 : S K Y R S LA

F y r s t i  h l u t i  reits.

T å k n i d  "EU" v e r d u r  ad n o t a  fyrir:

- s k y r s l u  u m  u t f l u t n i n g  til a n n a r r a  

saran ing säd ila;

— skyr slu u m  i n n f l u t n i n g  frå ö d r u m  s a m n i n g säd i 1a . 

hr i dj i h l u t i  reits.

h e n n a n  h l u t a  reits skal a d e i n s  f y l l a  ut p e g a r  

e y d u b l a d i d  å ad n o t a  v i d  u m f l u t n i n g .

R E I T U R  19: G A M UR

V i d e i q a n d i  lyklar eru syn d i r  hér å eftir:

0: v ö r u r  sera e r u  ekki f l u t t a r  i g å m u m ;

1: v ö r u r  sem e r u  f l u t t a r  i gåmum.

R E 1T U R  25: F L U T N I N G S M A T I  Y F I R  L A N D A MER1

Li sti y f i r  v i d e i g a n d i  l y kla er s y n d u r  h é r  å eftir:

L y k i l l  fyrir f l u t n i n g s m å t a , påst og a d r a r  s e n d i n q a r :

A. E i n s  stafs lykill (skylda)

r n m r  /act c / t t t



B. T v e g g j a  s t a f a  lykill (annar s t a f u r i n n  v a l f r j å l s  

fyrir s a m n i n g s a ö i  1 a )

Ä j___________ Bj__________N å n a ri m e r k i n g

1 10 F l u t n i n q a r  å sjö

12 L e s t a r v a g n  å skipi

16 V é l k n u i ö  ökutaeki å vegum,

f l utt å skipi

17 T e n g i v a g n  eda a f t a n i v a g n

skipi

16 V a t n a s k i p  å u t h a f s s k i p i

2 20 L e s t a r f l u t n i n g a r

23 Okutaeki å vegum,

flutt å skipi

3 30 F l u t n i n q a r  å v e g u m

4 40 L o f t f l u t n i n g a r

5 50 Pös t f l u t n i n g a r

7 70 F a s t a r  f l u t n i n g a 1e i 6 ir

8 60 F l u t n i n g a r  å åm og v ö t n u m

9 90 F y r i r  e i g i n  afli



R E I T U R  26: F L U T N 1N G S M A T I INN A N L A N D S  

L y k l a r  f y rir reit 25 g i l d a  h é r .

R E I T U R  3 3: V O R U N U M E R  

F y r s t i  h l u t i  reits.

'I b a n d a l a g i n u  skal r ita ä tta s t a f a  t ö l u  s ame ig in 1 egu 

v ö r u n a f n a s k r å r i n n a r . 1 E F T A - l ö n d u n u m  skal s k r i f a

v i n s t r a  m e g i n  i p e n n a n  h l u t a  r e i t s i n s  s e x  s t a f a  t ölu 

samraemdu v ö r u n a f n a -  og v ö r u n u m e r a s k r å r i n n a r .

A ö r i r  h l u t a r  r e i tsins.

t>eir s k u l u  f y l l t i r  ut i s a m r c m i  v i ö  a d r a  s é r s t a k a  l y k l a  

sem s a m n i n g s a ö i l a r  t i l t a k a  ( p e t t a  aetti aö s k r i f a  pått 

a f t a n  v i ö  f y r s t a  h l u t a  r e i t s i n s ) .





VEDLEGG I

M0NSTER REFERERT TIL I KONVENSJONENS ARTIKKEL 2

Dette vedlegg inneholder i:

- Bilag 1: m$zSnsterformular for enhet sdokumentet referert til i
paragraf 1 a) i Artikkel 1 i Vedlegg II;

- Bilag 2: m?Snsterformular for enhetsdokumentet referert til i
paragraf 1 b) i Artikkel 1 i Vedlegg II;

- Bilag 3: m0nsterformular for fortsettelsesarket referert til
i paragraf 2 a) i Artikkel 1 i Vedlegg II; og

- Bilag 4: m0nsterformular for fortsettelsesarket referert til
i paragraf 2 b) i Artikkel 1 i Vedlegg II.

*1 I alle blankettene i dette vedlegg kan enten ordene
"FELLESSKAPSTRANSITTERING" eller ordene "FELLES TRANSIT- 
TERING" benyttes.



Bilag 1

MgSnsterformular för enhet sdokument referert til i paragraf 1 
i Artikkel 1 i Vedlegg II

x) I området nedenfor rubrikkene 15 og 17 på eksemplar nr. 5, 
kan det påf^res en oversettelse av ordene "RETURN TO" til 
finsk, isländsk, norsk og svensk.



2 Avsandar/fkJOOrtdr

10 fan» tott | »nd
14 OaMarant/Aaeraaanuni 1S Koda avU iftapJ*» 17 Koda bMLlantf

L ill lil lil__

i l  TranaoorwadMis dane»! og na»onafciai vad avgang

21 kJaootai og naajonawat ta dal a«va tranaoorwadiat vad granaaqaaaanng 22 Mymaon og lanuran lombawp

29 Tiar »orm ila vad 21 Trvnoonmiia I /mamanda 21 Finanaula  ooptyanwgar og b afdau

29 UtoauanngsoHaiad

11 Kalk 
09

Mart» og nr. Conummr. • Anul og w a M g

i r.«
Vaningar/ 
Fremugta 
dofcwnaniar/ 
Sanfi katar 
ogautonsa- 
vonar

34 Koda oopr land

*] Ui
37 P R O S E D Y R E

39 8njflovaU(kg)

40 SumrunafcdatoanvanfTKSqaradQkuinani

41 Mangda i annan annai

47 Stragrang Typi Gnjnnlag Sau Batao SM 41 Komonr tor to O n tt a  Lagartoda/Godanumrw
av

8 REGNSKAPSMESSIGE OPPLYSNtNGEfl

Total:

51 ^ariagtt 
tranan-

50 Hovadanavartg

raoraaantarl vad 
Stad og dato:

C AVGANGSTTXLSTHD

52 Svant 
je td *  'kka

Kona 53 d(ogiand)

0 KONTROLL VED AVGANGSTOLLSTEOET 

RasulUC

Forsagangar. anul: 

nödö:

Tdslnst (datot 

uncarsantt

54 Stad og data

Oatdvantans/raprasanuntana navn og undanknft



E KONTROLL VED AVGANGS- 'UTEQRSELSTQLLSTEDET



2 Av sende' £<sporwr 

□

8 Ania» ko* 7 Reteransenummer

9 Oen okonomi» ansvar hge

10 Fotste Desi 11 Hanael siand 
i tand

14 Oekiarant; Representant 15 Avsendet■' eksportfantf

18 Ooonnnetsesand

15 Kode avs. e«so tana 17 Kode oest iand

]tM
17 Bestemmetsestand

18 7ransponm<dieis identitet og näsmonaiiiei ved avgang 20 levenngsviikif

21 identitet og nastonamet ni det aktive iransoonmidiet ved grenseoassenng 22 Myntson og lakturen totaiDeioo 23 Omregningjkurs 24 Transaastonsiype

25 Transponmäte ved 20 T>ansponmåte 
I grenseoassenng I .nnentands

28 Fmans*elle ooptysnmger og oankdata

29 Utpassenngstoiisted 30 Varens lagnngssted

Merke og nr • Containern/ ■ Amali og varesiag

l • eggsooo- rsnnger/ 
Ffem:agte 
Jckunenter/ 
Semi: kater 
og autonsa- Pioner

34 Kode ooor'and

»I kl
37 P R O S c O Y B E

l
40 Summansk oekiaraston/Tdligere dokument

48 Statistisk venk

47 Beregmng type Grjnmag Sats Betoo 3M 48 Kon torv tor toflkreditl 49 L agert oöe. God snurr mer
av
avgifter

9 REGNSKAPSMESSIGE OPPLYSNINGER

Total.

C AVGANGSTOllSTED

SI 31 an agre
transm- 
:o‘is-eoer 
og snci

'eoresemjn ved 
Sted og sato-

52 3ara*n 
;ie’dsr vke

Kode 53 Besiemmetsestoiistediog^ano)

0 KONTROLL VEO AVGANGSTOLLSTcDET 

Rest tat

Fo'segi;nger. antatl.

<coe 

’ os'*s: oatoi.

'jnce-ssfilt

54 Sted cg dato

Dekiaramens/reofesentamens navn og undersnr-fr

art.s*



NORGE
2 AvienOtfEksocrtfr 
□

1 D E K L A R A S J O N

3 Blanketter

I
I  Anul koft 7 Aetenrwnumrrw

9 Oen okonorak artsvartge

10 Fors» (»st. 11 HanottsUnd

14 Deklarant/Representant 15 Avsender-rettoortland

16 OppnnntfMSlart

15 Kod* avs itksp.lana 17 Kod* Desi tano

u iu lii bi_

18 Transoonmdvis tiantitat 09 nastonaktet ved avgang

21 identitet og nastonaktet w det ant™* transoonmxMi ved grensepassermg 22 Mymson 04 laUured totatoetoc 23 Omregnngskurs 24 Transa*sionstype

25 Transpoomiie ved 26 Transoonmite 
I grensepassenng  I *

21 Pinans*a* o w y w n g d  og bankdata

29 lltoassarmgsioMsied X  Varens tagnngssted

31 Kofh
og
vare-
besknvetse

Merke og nr - Corna-nerm • Anian og varesiag 32 Vareposi 33 Varenummer

34 Kode opor land

U k
37 P R O S E D Y R E

40 Surnnanskdetiviaion/riftgeredokument

44 Tkieggsopo-1 
i)fsn.nger/ 
Preimagie

SerWikate' 
og au tor isa-

47 Beregrwig Troe Gomntag Sais 3*100 3M 48 Konto™ tor todkreditl 49 Lagertode/Godsnummef
av

B REGNSKAPSMESSIGE OPPLYSWNGER

Total

I C AVGANGSTCXLSTED

51 Piaraagte w esen ien  vi
Sied og datowmeoer 

(ogtandi |

 L
Kode 53 Besiemntfsesiottiea (og tand)

g^toer *k *

0 KONTROLL VED AVGANGSTOLLSTEDET Siemoe*

Resu-iat

försegling*. antan

xoce

T<ssfnst Idaioi

'Mrvm CONV/AELE/Vedi egg I/n 6

54 Sied og dato

Deklarantens/representantens navn og underskrift



2 a» sender Eisoonm
□ 3 Bunken*

I

Nir dede eksemptar uiekjkkende er Dojkt (or i fasini FELLE SSKAPS STATUS FÖR VAKER SOU rote 
F0RSEN06S i M T FELLESSKAPETS F0RSEN06LSESPR0SEDVRE er det ku. nodvenfrg 1 ly t* u  

njOnkkenei 2.3.5.14.31 32. 35.54 oq der det er Desietm 4, 33, 38, 40 og 44.

14 Dekiarant/Reoreseman: 15 Avseooer-zekicomand

18 Tranjooflmxjiets identitet og nasjonaktet veo avgang

21 identitet og nasionaiiiet u  dei akove iranscormot* veo grenseoassenng

25 Transoonmite ved 
I grenseoassenng

17 Besiemmetsesund

31 «o.k 
09

Mene og nr • Comametnr ■ Anta* og weslag

44 TireggsCOO- 
ysrnnge' 
FVefiwag:e dokumenten Semtikater og autonsa- S)Cner

35 Brunoe«i|kg)

40 SummansKdekiamion/Tidigeredoeumeni

Sied og iand:

deni og nasi nytt iransoonmdder: idem og nair nyn transoortmddei:

Corn. | | ( i  (idem, ny Cam­i l  1 idem. ny Corn

( 11 Sknv i nvij JA. 0  hrns NEl |1| Sknv 1 mnsJA.Ohv.sN0

KOMPE­
TENTE 
MYNOG* icTERS 
RATEGN NG

Nye försegling*- antan: 

Under sund

51 Pamagtä
transitt-0 StJCS'
og andi

50 Ho»tdansvarg

'eoresenten ved 
Sied cg dato:

Nye torsegxnger. amal: 

Under sknlt

C AVGANGSTOUSTEO

52 Garant. Kode 53 Bestemmeisestoilsiediog andi

0 KONTROLL V60 AVGANGöTOLLSTEOET 

Resu.ta--

ro-seynge' anta»

' o r - v  a to r

Oekiaramenvreoresentamens ravn og ence^rtr



St A not “ •"O * '» ' u"Ö*r transoonen 

N «w“ -« cDO'yvw'9* f og rver*$atte tina*

c KOMPETENTE MYNDIGHETERS PÄTEGNiNG

h ETTERKONTROCL |NA> dene em xnpufn *  amu iQ' i  lastsA te«esmpsstatus Hx »»enti

ANMOON'NG OM VERIFIKASjON

Oti inm oofj on vent-aasaon av den* oo*u<nen<eis autem.iei og 
"Maneten av de 9-tte ooo*rV'i'w«f

Sted og ca:a

RESULTAT AV VÉRlFlKASJONEN 

Oene dofcumeoiei ( 1t
«f anesienivdetangmeiotisted ogdtgmeoo(K|r»ningef#f ntd^e

□ oppfyller ikke kravene til autentisitet oq 
riktighet (se nerknader nedenfor)

Sted og dato

Unoevsanft

• Sett o s s  den owen sorn pass*'

I BESTEKWElSESTOllSTEDETS K0NTH0U. |FElL£SSKAPS?ORScNDElSEt 

An»cTŝato 
Kon:*c av lei^orrae'

».‘ e’‘ *a:«-

Etae*no'»w Sfetûefl 
den

registrer unde» 

Unders*"*



2 Avsenoer'Eksoonor

18 Transoormdfets identitet 09 natanahl* ved avgang

21 identitet og nasjonawet M del »tive transoortmidiei ved grensepassenng

25 Transponmåte ved 
I grenseoassenng

15 Avsänder-/eksporifand

17 8estemme«esiand

nibaqssendcs nl: 

ÉmoTpcnco e i{ : 

Renvo>er a: 
Teruqzenden aan:

Zum cUindin an: 

fl elum to:

Rinnan a: 

QevoWef a:

31 Koih 
og

Marke oq nr.- Conwmemr. • Arnart oq varestag

•U T:i;eqgsooo- 
ysnmger/ 
Fremtagie 
dokumenter/ 
Semtikater 
og auton sa- 
stoner

40 Summans* dektaras»n/Ti<Sigefe dokument

55 Omiastmger Stad og iand. Sted og tand:

idem. og nasi.nytl transporimiodet:

Corn. | 1 ( i)  idem, ny Corn.:

idem. og nas» nyti transoorimiooet

| 1) Sknv 1 hvis JA. O hvis N (1) Sknv 1 hvis JA.Ohv.sNEI.

KOMPE­
TENTEMYNDIG­HETERS
PÅTEGNING

Nye lorsegtmger. arnart: 

Underskritt:

51 P'aniagte 
transm-

50 Hovedansvartg

reoresemen ved 
Sted og dato:

Nye (orsegimger: amal: 

Underskritt:

C AVGANGSTOtLSTED

52 Garanti 
gjeider ikka

Kode 53 Sestemmeisestortsted (og tand)

0 KONTROLL VED AVGANG3TOLLSTEDET 

Resultat

Forsegimger. antal: 

kode:

Tidslnst tcatoi:

Under skntt



M Andr* hendener under tnnsotfen 

Ncrmere oodysnmger og wrksane utun

C KOMPETENTE MYNDIGHETERS PATEGNING

• BEST6MME.SEST0LISTE0ETS KONTROLL iFELLESSKAPSPORSENOELSEl 

A/womstdato Eksetno<» rw S remmert

Konton av X ^HOmeer den

! registren under

MeniniCe- nr

1

Unde» sfcnft Stempe1

J AWKOM STATTE ST ts ut av de« ansvar c* ‘y  -ruv*%*nng (■< Destfmme.se stoi«iede:i
• De: oewettes at oeite ccnurrenw utseo: av tot.vesenet «oi

inavn oo andi under nr _' ^  Besiemn-e ses;oi'$;ece:s
I •• o it! nmeven 09 at cet v  sa:o *»« r  -ec siren ureceimesjigneter m n 1 forsendeisen som cere 3c*umen:e; *$e* • 1 sterroei



NORGE
2 AvS*nd*/£*JOOrTOr 

□

A BESTEMMEuSéSrOUSTEO

1 O E K L A R A SJ ON

3 Blankett* 

1
4 Lasttkst*

5 Vareoost* 8 Amal kott 7 Ralaransanumm*

11 Wand**-/
i  Proa. tana

12 Vttoupotrsnngår

14 DtMaram/Raorasamani IS Avund*-'»UCKHItftf
160ppnnn*s*aland

IS Kod* avs /åksouna  17 Kod* ö t *  iand

17 B*st*nma«s*sian0

18 Transoonrmdttts .dantitai og nasionaktat vad ankomst

21 kiantiiet og nastonamtt W <J*l aktiv* iransoonmKJat yed grensaoassanng 22 Myntson og lakturari lotatbatoo 23 Omrtgnmgskurs 24 Transaksionstyp*

_ U _____
25 Transoofimål* v*d 28 T-ansponm åta

I giensapassanng I mnentands
28 Frnans*4* opgtysnng* og Dankdaia

30 Vartns lagnngssitd

31 Kott
og

Marna og nr - Comamtmr • Amal og vartslag

44 f.iltggsooo-
lysning*/
F;emiagt*
iökumant*/
Senilikai*
og autonsa-
sion*

34 Kod* oq*  iand

l*l_
J 7 P R OS E OY R E

40 Summarisk dttdaras|on/Tidhg*« dokumtm

41 Mangda i annan ann* | 42 Vanns pns

T 0  koda *5 Just«nng

43 VF 
I Kod*

47 Bertgmng Typ* Gninmag Sats Baioo 8M 48 Kontonr tor :otlkr*drt1 49 Lag*rkod*/Godsnumm*
av
avgiti*

B REGNSKAPSMESSIGE OPPLYSNINGER

Total:

S1 ?'amagte
'.ransin- 
'onsteoar 
■og andi

SO Hovtdanjvartg

'eorasantan v* 
Stad og dato:

I C AVGAHGSTOUSTtO

I

52 Garanti 
gjatd* ikka

Kod* S3 Besterrmatsastoastad (og land)

J KONTROLL VEO 8ESTEMMELSEST0LLSTE0ET 54 Stad og dato:

D*Klarantens/repr*s*wamwts navn og undarsnnfr

PG--55



| J KONTROLL VED BESTEMMElSESTOILSTEDET

COUV/AELE/Vedlegg I/n 12



SMottaker nr 9 Oen okonomis* ansvart9t nr

10 San avsender 
I 'and

11 Manders-'
I Prodiwa

12 Verdiooo^snmger 13 E L  P

14 OekivanvReoresentant nr 15 Avsender/eksoortend 15 Kode avs'e*sd iand

41 !» '

17 Kode oest land

K  Idi
15 Oppnnneise stand 17 Besiemmetse stand

11 rransoonmxMis idenniei 09 nastonakiei ved ankomst

1
19 Corn 20 Levenngswkir

1 1
21 idenniei 09 nasjonamei 14 det aktivt iransoonmidiei ved grenseoaisenng

1

22 Myntsort 09 takiuren loiaioe-oo 

1

23 Omregntngskurs 24 Transakstonsiype 

1 1

2 Avsender/EksoonorG
3 &ank»u v  4 lasienster

A 3ESTEMMELSESTOLLSTEO

6 Antal ko* 7 Referansenummer

25 Tran soon mål» ved 26 Transportmåie 
I grenseoassenng I .nnenlands

26 Fmanwrt# ooorysninger 09 oankdau

29 Innoassenngstoilsted 10 Vvens lagnngssted

31 Kolli Mette 09 nr. • Contamemr • Antal 09 weslag

vare-
m s  v i  veise

1 ulleggsoop- 
ysnmger/
F'emi agie 
dokument*/ 
Seniittaiv 
39 autonsa- 
iioner

34 Kode oop* iand

£1 U|
3 7 P R OS E OY RE

35 Bruttovekt 1191

40 Summans* dekJvaston/Tdiiger» Dokument

41 Mengde 1 annen ennet

1
4J VF| Kcoe

7 O kode 45 vusienng

47 Beregnmg Type Gnmmag Sats Betoo BM 46 Kontonr tor toiikretM 49 lagerkode/Godsnummer

avgitter

B REGNSKAPSMESSIGE OPPLYSNlNGER

Total

51 »'amagte 
:ran$iti- 
:ons:eder 
>09'andi

50 r»ovedansvani9

•oresenlen ved 
Sied 09 dato:

I C AVGANGSTOLLSTEO

52 ovan# 
gjeider nke

Kode 53 Besiemmeisestoiisied (09 >and|

J KONTROLL VED 3ESTEMMELSESTOLLSTEDET 54 Sied y j  dato:

C-e*. aanienvreoreseniamens navn 09 undefsknlr



NORGE
2 Avsendf r.£k*XVKy 

□

1 DE K LAR A SJ ON

3 B anner*

I

A BESTEMMELSESTOLLSTED

7 Releransenummer

I  Oen okonor» sk ansvartge

10 Sale avsender- 
I tand

11 Handels-/ 
j  ProdUna

12 Vef&opptysnnger 13 n.p

14 Deklarant/Representant nr 15 Avsender-/»*sporM/td 15 tode avs in s p  Uno 

a i Ib i

17 tode oest land

a i 1 b i

16 Opprmneisestand 17 Bestemmetsestand

15 TransoonmidMts identitet og nasionaiitei ved ankomst

i
19 Cora 20 LevenngsvÄir

1 1___
21 identitet og nastonauet m det aktive transponmdiet ved grenseoassenng

j...
22 Myn tson og lakturen totaibeioo

I
23 Omregnmgskurs 24 Transaksionsiype

M
25 TransponrnAte ved 

I grenseoassenng
26 Transportmite

I .noer»ands
21 Finans*'» opptysnnger og Oankdata

29 innpassenngstoHsted X  Varens lagrmgssted

31 Korn 09
vare-
besknveise

Merae og nr - Cora arne rrv • Antan og varesiag

34 Kode oppi land

«i It»i
37 PROS EOY RE

40 Summans* dektarasfon/T idhgere do*umeni

41 Mengde i annen enhet

44 T.:;eggsooo- 
lysninger/ 
Frermagie 
dokumen:er/ 
Ser.itikaier 
og autonsa-

43 VF 
| tode

47 Beregnmg Type Grunnlag Sats Beiop BM 46 tontora. tor toNkredm 49 Ugerkode/Godsnummer
av

B REGNSKAPSMESSK5E OPPlYSNtNGER

Total

C AVGANGSTDLLSTED

51 Plan agie reoresemen ved
träns Sted og dato
rc-s:ecer 1----------------i--------------
tog anoi j

52 Garanti 
g p w  '**e

tode 53 Besiemm*sesio<is;ed log tano)

Deklarantens/representantens navn og underv.-ft



Bilag 2

M0nsterformular för enhetsdokument referert til i paragraf 1 b) 
i Artikkel 1 i Vedlegg II

x) I området nedenfor rubrikkene 15 og 17 på eksemplar nr. 4/5, 
kan det påf0res en oversettelse av ordene "RETURN TO" til 
finsk, isländsk, norsk og svensk.





2 Avttndff/fksoorror 

□
3 Blankett*

I
•  Anta* koft 7 R#1#r#ns#numm#r

9 D#n akonormsk ansvarig#

10 Fors» o t a l i /  11 H and**-/ 12 Vt 
| sa tt a v t l I Proö lana

14 0#kJ#rantR#pr#s#nt»*

IS Oppnnn#ls#aiand

15 Kod* avs./»*» lana 17 Kod» B#sLland

u lii Ll lii_

I I  Transportnätets d a n n *  ognas|onaM«tv«davgang/ankomsi

21 k)#ntit#t 09 nasonamt t* 0*1 aktivt transportnätet v#d gr#ra#pass#nng 22 Myntsort og fanu#rt K 23 Omr#gnmgstojrs 24 TransaksionsryD#

2S Transportmit# w d 21 Transport m in  
I gr#ns#pass*nng

1 6
29 Utpass#nngs-<'rrpasssnnQsto«si#d

27 Usteied/losswted

30 Var#ns lagnngsstsd

28 Finans**## opptysrangar og Dankdata

31 Ko» 39 M *^» og nr ■ Contam#mr - Anta# og weslag

44 Tt|i«ggsopp- 
ysnmgari 

' Premtagt# 
dokument*! 
Sentfikat* 
ogautonsa- 
sjon*r

33 Var#numm#r

34 Kod# oppr.iand

ii Ui
37 P R O S E D Y R E

35 Bmnov#«(kg|

38 N«nowki(kg)

40 Summans* d*uar«ian/Tidhg#f» dokument

41 M#ngd# 1 annan *nn#t

T. O Vod# 45 Justering

43 VF
I* oda

41 S tabsosfc vard*

47 3ef*gmng Typ# Grunnag Sats Bedo 5M 48 Kontonr. for toHkjsaa 49 Lag#rkod#/GoöSrt#nm#r
av
avgrfter

B REGNSKAPSMESSIGE OPPLYSNlNGEfl

Total;

51 Paniagt# 
tr ansin- 
toiisteoer 
,og iand)

50 H<N*dansvartg

representen w  
Sied og dato:

C AVGANGSTOUSTED

52 Garanti 
gjeid* #k#

Kod# 53 3*si*mm#ts#sto#si#d (og landi

0/J KONTROLL VED AVGANGS-3ESTEMMELSESTOOSTEDET 

Resultat:

'Jncerskn*:-

Oewaranienvreor#s#mamens navn og u n o r v r t t

RG157



U j  KONTROLL V E D  A V G A N G S  <UTFQftSELS- BESTEMMELSES7QLLSTEDET



2 7 2 Av sender' EksoOtlW

Q

10 Fars» öe s t//
| s/s» a v s /

11 Handels-/ 
i Proa tana

12 VenJepptysneiger 13 FLP

14 Deklarant/Representant nr 15 Avsender-reAsportand 15 Kodeavs /e*saland

a i ' 5 i

17 Kode Pest land

a i  I b i
18 Oppnrmetsesiand 17 8esiemmelses»and

18 TranspoflirwMts identitet og rasjön atlet ved avgang/ankomst

1
19 Oom. 20 Levenngsvekir

1 1
21 identitet og nasjonamet ut oet a*uv* iransporvradiei ved grensepassenng

1
22 Myntsort og taxtuen toiaiDetoo

1
23 Owegmngsmirs 24 Transaksjonsrype 

1 1
25 Transoonmite ved 

I grenseoassermg
21 Transponrpåte 

I nnentands

2 7 29 UtDassenngs-/inrpassenngsto*sied

27 lastesied/lossested 21 Finans»* ocorysnmger og D a n k d a t a

30 Varenslagnngssied

31 <olb 39
w e -
oesweise

Mertte og nr • Coniamemr • Anin og weslag

34 Kode oppr.iand 35 3njnoveo(*gi 38 Pre/eranse

>i l»i
37 P R O S E D V R E  

1

38 Ntttovektikgi 39 Kvoter

*0 Summans* fle*iaras|orvT<3,̂ e n  dcKuroem

4 r'ieggsooo- 
.'ysnnger/ 
Frermagte 
30*um* n i * f/  
Seniiikaw 
og auton sa- 
sioner

*1 Mengde i annan ennes 43 VF 
|»odf

T. 0  kode 45 Jusitr.ig

4* Staunis* veni

47 fleregnmg 
av
avgifter

Type Grunntag a  Kontonr. tor u>tkredirt 49 lagertode/Godsnummer

B REGNSKAPSMESS1GE OPPIYSNINGER

51 ^aniagte
•/arsa-•oiistecer
:og'arai

50 Hovedansvamg

representert ved 
Sted og Cato:

uödysxnfr I C AVGANGSTOUSTEQ

52 Garanti 
;;etdtr <*•

Kooe 53 Sastemrrejesioiisted (og 'andi

0/J KONTROLL VED AVGANGS- BESTEMMÉLSSSTClLSTSOcT 

Resu-tar

'm-n.catoi
■ÄW! 1-

DeWaramens/reo^sentan-jnj navn og undersor



8 2 AvsenderlEksponot 

□

(  Antal koft 7 Releransenummer

fl Den ekonomisk ansvarkge

10 Fots» best i  /  
| asie avs i

11 Handels-/
\ Proa iand

12 VenJopptysrwiger

u  Oekiaranu Representant 15 Avsender-/eksporitand

16 Opprmnelsesiand

15 Kode avs./eup.tand 17 Kode Oesi land

I I  Transponrwdiets identitet og nas«ona*let ved avganq/annomsi

21 Identiiei oq nastonamet lil det aktive transoortrmdtei ved grenseoassennq 22 Myntsofl oq lakturert totaibeop 23 Omrtgnnqskurs 24 Transaksionstype

J J _____
25 Transoortmåte ved 

I grenseoassennq
26 Transportmite 

| inne olands

3 8 29 Utpasserwqs-rmnpasserinqsioksted

27 Lastested/lossested 21 Finansielle opptysnmqer oq oankdata

30 Varens lagnngssied

31 Kolliog
Merke oq nr ■ Containemr ■ Anian oq vaiesiag

44 Tfteggsopp- rysningen 
Framtaqte 
dokumenten 
Semti kaier 
oq auionsa- 
voner

33 Varenummer

34 Kode opor iand

»I Ui
37 PR O S E D Y R E

40 Summansk dekiaraston/Tidiiqere dokument

41 Mengde i annen enhet

T. 0. kode 45 Justering

43 VF 
I kode

47 Beregnmq Type Gmnntag Sats Betop 3M 46 Kontonr tor tollkredm 49 laqerkode/Godsnummer
av

B REGNSKAPSMESSIGE OPPlYSNINGER

Total

51 Planiagie 
(ransin-

50 Moveoansvariig

reoreserver ved 
Sied oq dato

I C AVGANGSTOLLSTED

52 Garanti 
gjeider i«ke

Kode 53 Besiemmeisestonsiedioq landi

D KONTROU VED AVGANGS- 8ESTEMMELSESTOUSTEDET 

Resultat

Forsequnger. anta;1

*oc»
'osinsnaatc-

jncerskrdt

54 Sted oq dato

Deklarantens/representanters ravn oq underskri



NORGE

4T7
2 Avsenderf Eksconor

1 O E K I A R A S J O N

NB

N lr dene eksempUr utetukkende ar BrtjM tor 4 lasts i FELLESSKAPSSTATUS FÖR VARER SOM IXXE 

FORSENOES l H.T FELLESSKAPfTS FORSENOELSESPROSEOYRE. i r d i ik u i  nödvärn*) A fyAo ul 

ruörtkfcene l. 2. 3. 5 .14. 31 32. 35.54. og der det er öesterm *►, 3 3 ,  3 8 ,  ^ 0  o g  Ul*.

14 Oekiaranu Representant 15 Avsender-'e«pomand

i l  Transoorti»w*otsidentitetog nastonaktet vad avgang

21 kJentit*! og nastonainet W det aktive iransoonrTwjiei ved grensepassenng

fi iö a g e s in d ij n l:  
tm o rp c n c o  e i f :  
Aenvoye» a: 
Terugrenden a rn :

Zunjduandcfl 1 
Rerum 10: 
A lfwar» a: 
Oavolvtf a:

23 Transoortmii» ved 
I grensepassenng

Merve og nr • Containernr • Amali og varesiag 32 Va/epost

I"

14 n.ieggsooo- 
■ w in g e r/ 

Fremiagt» 
:o*umemer/ 
Semlikater 
og auionva- 
ardner

33 Va/enunmer

35 3rvtove« (kg)

38 NeitmeU (kg)

40 Summan» dewaas)orv/Tldl«gre dokument

55 Omiasunger Sied og iand: Sted og land:

ident og nas) nytt transoortnuddel: idem. og na».nyn transportrmddei:

Corn. | |  (1) idem. ny Corn.: Corn | | ( i)  idem. ny Corn:

(11 S'nnv t tws JA. 0  iw s NE1. (1) Sknv 1 tuns JA. 0  tws N0.

F KOMPE­
TENTE 
MYN0K3- 
-ETERS 
RATEGNiNG

Nye lorsegknger: antal: kode:

Undersknft: Stampe!

Nye forsegwtgec antal: kode:

Underskrit Stemoet

51 Paniagte 
ransin- 
Cisieder 
<og 'andi

•eoresemert ved 
Sied og dato:

C AVGANGSTOUSTEO

52 Garano 
-•elder kke

Kode S3 3esiemmeisestoits:eoiog and)

0 KONTROLL VED avGANGSTOLLST6C cT 

Resultat

Forseghnger. antan 

<ode 

r dsfnn (dato):

.ndersxnft:

54 Sted ogda»:

De^aran'ens/repre sentantens nivn cg underskrift

R 0 157



S6 Andr* hendetser und*r transporten 

N»rmere opprysnmger og rverksatte mtak

G KOMPETENTE MYNDIGHETERS PATEGNING

H ETTERKONTROLL (Nir deneeuemplaret er txukt Kx å lastsii lewesskapsstatus för verene)

ANMOONING OM VERIF1KASJON

Det anmooes om venl*asjon av oette dokumentets autentitet og
nkegneten av de gine oppiysnmger

Sted og dato

RESULTAT AV VERIFiKASJONEN 

Detta dokumentet (1)

j  ~ )  er attesten av det an jtie  tolsted, og de grneopptysnmger ernt

□ oppfyller ikke kravene til autentisitet og 
riktighet (se aerknader nedenfor)

Sied og dato 

Underskön:

(1) Sen kryss. den ruten sorn passer

1 BESTEMMELSESTOU.STEDETS KONTROLL (FELLESSKAPSFORSENDELGEi 

Ankom stdato Eksemptar nr 5 retumert

Kcmrok av IOi'D*omBer den

Mersnader

registren under 

nr

Undersknfi Stempei

ANKOMST ATTEST i fyiles ut iv  den ansvarig tor mnievenr.g til bestemm*$esto«siedei)

Det w*'enes at cene dokument utsteot av tonvesenet uoå

tna.n cg undt unoer nr Bestemmeiseswstece.s j.

er om nmeven cg ai det or dato *ke er -egistren uregetmessigneter m r  • lorsenoeisen sorn nette dok-mentet vise: tit stemoei j

Dato Unders»- “



Bilas 3

M0nsterformular for fortsettelsesark referert til i paragraf 
2 a) i Artikkel 1 i Vedlegg II.



44 7 leggsooo- 
vsningen 
►•emiagie 
3omjmeni*f' 
ScnMaier 
og auionsa- 
sroner

NORGE 1 O E K L A R A S J O N2 A»ser-er f.jwry
BIS

Mene og nr -Comamenv ■ Anul og varesag

34 Kode otxx iand

37 P R O S E D Y A E

40 Summans» ce»iå'iwcn 7 o p re  do»umem

41 Mengce

31 Ko*

F-envagte
oo*um*nter'Senii-iuitf 
ogaoionsa- :
seoner |

Mene og nr ■ Corinne rrv • Aman og va/esiag 32 Vareposi 33 varnum n*'

37 P A O S E D Y R E

35 Brudevad »gi

31 Nerove«mgi

! 40 Summans» denarasion.T.fl pert do*umem

! 41 Mengce < anrén erne:

31 Ko* I Merve og nr -Conainaenr • Anun og n-esia g35

44 f  .ieggsooo- | 
ysnmger. 
Ftmiagie 
DCVumenier- 
Serii«air
:g auoria-
s-r-̂ r

32 Vareoos: | 33 Varenurrerer

34 Kcoecocr i r a

3 7 P R O S E D Y R E  31 K t-J W d »

40 Summans» deKiaruicaTc.pere dOKumeni

i Mangda i armen arre:

: Tyo* Gr*** ag Sats Seoo BM Tyoe • Gunnag Sa.s 5? oo =*.'

1

!

f

• i

T : *  -ors:e vareoos: Tom ‘cr ardre vaeocs;

T»oe G r . "  ag Sa:s Be op BM 7yoe Be oo 5W 4 - C7i'.-

:

' Eksemplar for
1 avgangs-/utforselslandet

c

T:  i  .ä-eocs: 7o:as.~



NORGE I O E K L A R A S J O N
2 Avsender.Eisporror

BIS

Marke 09 nr -Coniamemr • Antan 09 va/esiag

37 P R O S E O Y R E

40 Summansk dekiaraston/Tidiigere dokument

41 Mangda 1 armen enna»

Marke 09 nr -Coniamemr - Aman 09 varesag

34 Kode oppr land

37 P R O S E D Y R E

40 Summansk oekiaras*on/T:diigere dokument

Merve 09 nr.-Coniamemr.- Amali 09 varesiag

37 P R O S E O Y R E

40 Summarisk dewarasjon/Tidi^ere ookumern

41 Mangda 1 annan enhet

TO

47 Beregnmg | Type Gmnmag j 3M Type j Gnmmag i'.t

Total för lörsta varepos: Total lor andre varepost

1 Type | Grunnlag 8M TOTALT

Eksemplar til statistisk bruk for 
avgangs-/utforselslandet

C AVGANGST0V.3TE3

.CÖNV/AELE/jVedlegg I/n 25
Tpiai lor tredia va-aoost

RG-IS6



NORGE 1 D E K L A R Å S J Ö N

BIS

Mer*e og nr-Comamemr Anun og weslag

37 P R O S E O Y R E

40 Sunvnanskd«uaru|on/TKfrge<ti

T OI

37 P R O S E O Y R E

40 Summans* de*larasron/Ticftgef» dokument

T O l

i og nr -Contamemr ■ Anta* og weslag

37 P R O S E O Y R E

40 SummanskdaWårasfxvTidligeri

Sats ; SM47 Beregnmg Type Grunmag 8M Typ» ' Grunmag ; Sai»

Toui loi lousie vareoosi

Sats

Eksemplar for 
avsender/eksporior

C AvtJANGSTCtLS*

CONV/AELE/Vedlegg I/n 26



NORGE 1 OEK LA RA SJ ON
2 ftfsparror

BIS

31 Kolk Marka og nr.-Contamamr - Antal og varaslag

40 Summansk oakiarasion/fatigera dokument

TO

Marke og nr • Contamamr - Antal og varesag

40 Summarisk deklaraston/T.dhgere dokument

7 0 . kode

Marka og nr.-Contamamr - Antal og var aslag

40 Summarisk detuarasjon/TdUgare ■

TO

Eksem plaf för 
bestemmdsestollstedet

I C AVGANGSTOLISTEO

CONV/AELE/Vbdlegg I/n 27
I



NORGE 1 O E K I A R Å S J ÖN
2 Avitr>at"Eksoonor

BIS

Marne og nr.-Conamemr - Ania» og varesUg

40 Summarisk öekiarasionfl<lkgere öokumern

T O i

Merua og nr Contamemr -Arnal og varesag

40 Summarisk dekarasion/Trfi.gere OOkurnem

TOi

Mente og nr -Comamemr -Anan og varesiag 32 vareoosi | 33 Varenummer

40 Summarisk deniarasion/TKifcgere

T O kofle

Ankomstattest
Transittenng

C * .'GANG STOL L 5T£ 0

COIJV/AELE/Vedlegg I/n 2b
RG-156



NORGE

BIS

Meni» og rv -Comamefnr • Ania» og weslag

37 P R O S E Q Y R E

40 Summan* w a n s e "  r <X * • »  do*um«r:

*1 Mengoe • inren f

45 J u s w y

■ 44 Siausis»

yeme og rv Containern» • Ania» og weslag

34 Kode coor'ano

37 P R O S E O Y R E

40 5ummar.s*oe*ian&:rvT,j!o»'*do*uneni

.Manie og nr -Comatnenv • Anun og weslag

34 Kode oow and

J7 P R 0 S E 0 Y R 6

40 Summans* öeUansaVTdfcgen cckumerr

41 Mengde i amen e -r-r

44 S n is : *  -enJ

47 -g i Typt , Grunmag 
a.ä*S**' j

3M Type . Grunmag

i

’ o:al tor 'orste .anposi Tota» tor andre vareoos;

Tjpe ; Grunn ag ;M  4—  'OTAL*

E ksem plar for 

bestem m elseslan det

tc:ai ‘y ire d tt .räsost



NORGE

31 Kok 09

G
Modet 09 nr •ConUmtmr. • Anul og vattsug

44 Tilitggsooo-

Frenagit
dokumentet/ 
Stnilikaitr 
og luionst- 
S|Oner

I D E K L A R A S J O N

C BIS
3 BUn^rter

 L
33 Vartnommer

I
34 Kooeoppund

y  ! t> 1
37 P R O S E O Y R E

35 BtunovekUkg)

31 NenMM(kg)

40 Summarisk deklarasfon T-dkgpt doki/nent

I 41 Mengoe 1 annen en*-e: 42 Vaters p r*

T O kod? 45 JuSiK t f

I 46 Statistisk vtrd'

31 Ko*
og
vare-
öeskrrvttse

Meme cg nr -Contamemr - Anun og vattsug

44 TJseggsoDo- 
:yyvngtr/ Fftrwagie 
dCkumemtr/ 
Semf*ater 
og iuionsa- 
nonei

32 Varepost 33 Vartnummer

I"
34 Kodt ooor iand

37 P R O S E D Y R E  31 Nencvenikgi

35 BrunovtW|kgi

40 Summarisk deklarasion/T.di.ge'? dokument

41 Mtngde 1 annen ennei | 42 Varens pns

T O kode 45 Ju s tv .v

43 VT 

I <cde

31 Korii j Meike cg nr -Conumemr • Anun og varesiag
og

32 Vareoosi 

1 "

33 Varenummer |
I •

ÖtSknvtlse I
i
I

34 Kode opp und 35 B.*ur.ovekl (kg

i V  P f l O S c D Y R E

1

38 Nenovemikgj ] 39 Kvoter

,v • 1 .  fr  >  '

40 Summansk oewa/asf>VTdugere dokumem

41 Mtngde 1 annen enfH : j 42 Vvens pns 43 V f

44 Trieggsooo- | !
1 -

vsn.nget' | 
Ftrrvagte | 
dokumentet j

T C *oo t

1

45 Juste-nf

cgautxsa- ! 
Sjcrtr

46 5ans:$< * 'd

47 Beugnmg j Type Grunnag Sais 3eoo B il Type Gnmn-ag Sats i 5? : d 5M
av
ivyn t* |

1 ! i

i 1
: 1 :

S !

•

!

1 Total för tpste va*eposi Totat tor andre vauoost

1 Type Grvmug Sais , Beiop • 6M Type 3eiOp ; 5M 1 4 — TOTALT

; i 

; 1
■ i

C O N V / A E L E / V e d l e g g  I / n  3 0

7
c

Eksemplar til statistisk bruk 
for bestemmelseslandet

i \ G S ': . . i '= D

' r a . !o• ■■■eOie .•■tocs- Tota Sur
RG-156



] t  KoHi 09 Marke og nr. -Comamemr ■ Amal og w e s tg

44 'iaggsoop- 
ysnmgerr 
Frem agie 
aokumenterr 
Sertifikaier 
og autonsa-

BIS

37 P R O S E O Y R E  38 NetK*ekt(kg)

40 Summansk oekiarasion/Tkihger» dokument

41 Mangda t annett enhet 43 Vf hode
T O kode 45 Justering

44 T.Heggsooo- 
ysnmger/ 
Fre magie 
dokumenter/ 
Senilikaier 
og autonsa- 
stoner

Meme og nr -Containernt  • Aman og weslag I__ L
34 Kode oppr land 35 Brunoveklikgi

a l Ib l

37 P R O S E O Y R E

1

38 Nenovekt(kg) 39 Kwjrar

40 Summansk dekiarasMvTdhger» dokument

41 Mangda 1 armen enhet

T 0  kode 45 Jusitnng

48 Statistisk verdi

31 Kolli 
*

i Merkt og nr Contamemr- Arnat og varesag

44 r.:ieggsooe-
■y stanger/
F-emiagte
donumenter/
Sertilikater
og autor sa-
Siorer

32 Vareoost 33 Varenummer

34 Kode oopnand

37 P R O S E O Y R E

35 3mnoveni ikg)

31 Nettovektikgi

40 Summarisk deklarasion/Tidkger» dokument

41 Mengde 1 annan ennet

T O.kode 45 Justering

43 VF 
I nöd

48 Staastisk ven»

47 3eregnmg 
av
avgifter

Type Grunniag 8M Type Grunniag

Total for torsia vareoost Total tor andre vareoost:

Type Grunniag Sats Berno 8M Type Belop J BM | 4—  TOTALT

|
8

C AVG

Eksemplar for 
mottaker

iANGSTOLLSTEO



CONV/AELE/Vedlegg I/n



Mönsterformulär for fortsettelsesark referert til i paragraf 
2b) i Artikkel 1 i Vedlegg II.

i
I
I



NORGE 1 O E K I A R A S J O N

2 ̂ itraviEhsoony I Moraker
BIS

Mark* og nr-Conti**»»-Antal ogm ts iag

37 P R O S E D Y R E

43 Vf

TO

og nr -Coniamamr -AmaJ og v irrväg

J7 P R O S E D V R E

40 Summansk daklaraRort/TKjhg*fi dokument

TOl

32 Vanposi 33 Vare»*/nme»31 Ko-

37 P R O S E D Y R E

40 Summarisk daöaraRorvTrtkga*» dokument

43 Vf

$*"' af 
cg i . '. v  u -

47 S regn.-; T/p* ; Gn*aag Sl4BM

Totai 'o* 'o*sie va-epos: Tcai ><y anore vareoost

TOTALT

Eksemplar for avgangs-/ 
utforselslandet

Eksemplar for 
bestemmelses lande!

CONV/AELE/Vediegg I/n 34
7o:ai :-e:ie >at :os:



NORGE 1 O E K L A R A S J O N

2 Av sender'Eksoorof 8 Mona»*

BIS

31 Ko* Merk» og nr -Comamemr Aman og vareslag

34 Kodtoopriand

37 P R O S E O Y R E

40 Summarisk o#Klarasion/T.<iiig*r* dokument

43 Vf

70

Mert» og nr -Corn»mern/ • Antan og »aresrag

34 Kode oopr iand

37 P R O S E O Y R E

40 Summans* dekiaraston/Tidbger» dokument

] 41 Mengdei

44 r eggs-

Mern* og nr -Coniainemr -Amaii og vareslag

37 P R O S E D Y R E

40 Summarisk deklaraston/Tidliger» dokument

43 VF

TO

47 3i'®gn>ng | Type J Grwimag» r ~
avgifter | I

Type i Grun«ag

To!» tor förste vareposr Total tor andre vareoosi:

i Type . Grunn-ag—
Eksemplar til statistisk bruk 
för avgangs-Zutforselslandet

Eksemplar til statistisk bruk 
for bestemmelseslandet

C AVGANGSTCU.r*:

Tc:a fp  tredje vareoosi



NORGE____________
2 Avsenoe- £>■ spono> 6 Menade'

1 O E K L A R A S J O Ni I I I

Mern» og n* -Contamerrv -Anta» og varesiag

44 Titteggs- oopiysmnge»1 
F-emiagie 
dokumenter/ 
Sendikater 
og auwsa- 
siorver

33 Varenummer

37 P R O S E D Y R E

40 Summansk dekiaraston/Tidiigere dokument

41 Mengoe i annen enhet 43 VF 
jkooe

31 Kon.
og»«•
besnnveise

Me-»e og nr -Containertv .Aman og varesiag

I
44 T .tieggs- |opptysmngefi 

Fretwagte j ookumemer' Sennate' I 
ogauiof-sa- i 
stone-

32 varepost

I~
33 Varenummer

I I
34 Kooe oppriand

a : . t .

35 Bruttovekt (kg) 36 °reteranse

37 P R O S E O V R E 36 NettoveMikgt 39 Kvoter

40 Summarisk oekiaraston.Tidiigere dokument

41 Mengoe i annen enhet j 42 Varens pns 43 VF
Ikooe

T O kooe 45 Justering

| 46 Siat.si‘Sk ve-d:

31 Koii- | Meae og nr -Comamemr -Antaii og varesiag 
og

44 Tuteggs- 
OOOiySninger.j 
Frem.agie \ 
OOHumeme- | 
SerJ-kater ! 
ogauiorsa- j 
stone-

32 vareoostl 33 Varenummer

I"
34 Kooe oppnand 35 Bruttovekt tkgi 36 P-eterarse

a-

37 P R O S E D Y R E

I
38 Netiovektikgt 39 Kvoter

40 SontmansKOekiaraston.Tidiigere dokument

41 Mengoe. annen ennet 42 Vawspns

T O nooe 45 justering

43 VF 
\koce

; 46 Sul-siisk ve-c

47 B e-egnng  . ’ ,pe G-unm ag Sats I Be-oo BM Type G-unmag Sats 8e  o c  ; B V

*  .
avgiite - I : |

; : i |
■: ■ '  ‘ ! i

i
j

: |

:

7 ; :a  'y  ic - s i*  varepost Tota- -o- anc-e  va>eoost

7vpe  G -.nn .ag  Sats 3e 'o o 5M Type Be oo BM «_ 'O TALT

3 Eksemplar för 
avsender/eksportor

8 Eksemplar for 
mortaker

C O N V / A E L E / V e d l e g g  I / n  3 6

~. i  ; •  veo.e  .a * e c :s ’ T o :a s .~
RC-I5S



NORGE 1 OEK LA R A S J Ö N
2 Avsendf £<socre* nr

C BIS
3 3 ameite' 4 5

31 Koih Mengoeogn»-Contame»rvAntaiiogvaresiag 

*

32 Varepost 

1"

33 Varenomme»

Oe$*nv(*M | 35 8njnov««i*gi

i

38 Nencveni ingi

I 40 Summans* <fc«ia'as|Oft/T,<Ng*f»3c*umem

44 T,'eggs- 300'vsninge" p-smtag:» 
3o»umenie// 
3en-i.hawr 
og autor sa- stone» !

31 ko* '.'e^goeoq •• Camaire-n»-Ania oo /a»esiag

44 T »eggs- ,oootysrioge'-" P'em'agie : 
OOKumenter/ j 
Ser tua»» ! 
ogauicosa- i 
store» j

31 Keil ! Msngae og *• Oooiairew - Arva-' :g vatesiag
og

44 f  i^ggj- j 300iySn.nger,-| 
Ftermagte j 
dcnumem*» !
og au^sa-  Sior»*

32 vareposij 33 7a»enumme'

| 35 Bru!tove*!iigi
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TRYKKING, UTFYLLING OG BRUK AV ENHETSDOKUMENTET 

TRYKKING AV ENHETSDOKUMENTET

Artikkel 1

1. Med forbehold för muligheten for delt prosedyre omhandlet 
i Bilag 3 i dette Vediegget, skal enhetsdokumentet bestå av 
åtte eksemplarer,

a) enten som et sett bestående av åtte ark, i samsvar med
mdnsteret inntatt i Bilag 1 til Vedlegg I,

b) eller, spesielt når det benyttes EDB-system til utferdigelse 
av deklarasjoner av to sett a fire ark, i samsvar med
m0nsteret inntatt i Bilag 2 til Vedlegg I.

2. Enhetsdokumentet kan, om n0dvendig, bli supplert med 
fortsetteIsesark,

a) enten som et sett bestående av åtte ark, i samsvar med
m0nsteret inntatt i Bilag 3 til Vedlegg I,

b) eller av to sett a. fire ark, i samsvar med m0nsteret inntatt 
i Bilag 4 til Vedlegg I.

3. Avvikende fra paragraf 2, skal Kontraherende Parter ha 
mulighet til ikke å godkjenne bruk av fortsettelsesark, i 
tilfeller hvor det benyttes EDB for utfylling av slike 
deklarasjoner.



4. Brukere kan fritt velge å trykke blanketter som bäre inne- 
holder de eksemplarer av blankettm0nsteret i Vedlegg I, som de 
trenger for utfylling av sine deklarasjoner.

5. I det överste, venstre hjernet på blanketten kan de Kontra- 
herende Parter trykke et kjennetegn som identifiserer den 
ber0rte Kontraherende Part. Når slike dokumenter blir fremlagt 
for en annen Kontraherende Part, skal dette kjennetegnet ikke 
forhindre at deklarasjonen blir godtatt.

Artikkel 2

1. Blankettene skal trykkes på skrivefast, selvkopierende
2papir som skal veie minst 40 g pr. m . Papiret må vaere til- 

strekkelig ugjennomskinnelig slik at opplysningene på den ene 
siden ikke påvirker leseligheten av opplysningene på den andre 
siden, og styrken skal vaere slik at det ved vanlig bruk ikke 
lett rives i stykker eller kr011es. Papiret skal vaere hvitt i 
alle eksemplarene. Imidlertid, skal de eksemplarene som benyt­
tes for transittering (1, 4, 5, 7 ), ha gr0nn bakgrunn i f01- 
gende rubrikker: 1 (unntatt midtkolonnen), 2, 3, 4, 5 , 6, 8 ,
15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (f0rste kolonne til 
venstre), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 og 56. Blankettene 
skal trykkes med gr0nn trykkfarge.

2. Översikt över de blanketteksemplarer hvorpå de gitte opp- 
lysninger må vaere selvkopierende, finnes i Bilag 1. Översikt 
över de eksemplarer av fortsettelsesarkene hvorpå de gitte 
opplysninger må vaere selvkopierende, finnes i Bilag 2.



3. Blankettenes format skal vaare 210 x 297 mm, med en maksimum 
toleranse på 5 mm mindre og 8 mm mer i lengden.

4. Kontraherende Parter kan kreve at blankettene også skal 
vaere försynt med trykkeriets navn og adresse eller et kjenne- 
tegn som gj0r det mulig å identifisere trykkeriet.

UTFYLLING AV ENHETSDOKUMENTET 

Artikkel 3

1. Blankettene skal fylles ut i samsvar med de forklarende 
merknader i Bilag 3.

2. Når formelle vilkår blir oppfylt ved bruk av offentlige 
eller private EDB-systemer, skal de kompetente myndigheter 
på s0knad, gi personer tillåtelse til å erstatte den hånd- 
skrevne signatur med en sammenliknbar teknisk anordning, som 
hvor det er praktisk, kan vaere basert på bruk av koder, og 
som er like juridisk bindende som en håndskrevet signatur.
Denne lettelse skal bäre gis dersom de tekniske og administra­
tive vilkår, fastsatt av de kompetente myndigheter, er oppfylt.

3. Når formelle vilkår blir oppfylt ved bruk av offentlige 
eller private EDB-systemer som også skriver ut deklarasjonene, 
kan de kompetente myndigheter samtykke i at deklarasjoner pro- 
dusert på denne måte autoriseres direkte i disse systemer,
i stedet for ved manuell eller mekanisk påf0ring av toll- 
vesenets stempel og signaturen til den kompetente tjenestemann.
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Artikkel 4

Bestemmelsene for bruken av enhetsdokumentet er inntatt i 
Bilag 3.

Artikkel 5

1. Når enhetsdokumentet blir brukt suksessivt for å oppfylle 
de formelle vilkår ved utförsel, transitt og/eller innf0rsel, 
skal enhver som medvirker i prosessen vaere ansvarlig kun for de 
opplysninger som gjelder den prosedyre vedkommende anmodet om 
som deklarant, hovedansvarlig eller som representant for 
deklaranten eller den hovedansvarlige.

2. Ved anvendelse av paragraf 1, skal den ber0rte person, når 
han benytter et enhet sdokument utstedt i en tidligere fase i 
den aktuelle handelstransaksjon, f0r deklarasjonen innleveres, 
vare forpliktet til å kontrollere riktigheten av opplysningene 
som er gitt i de rubrikker han er ansvarlig for, og deres 
anvendelighet på de aktuelle varene og den anmodede prosedyre, 
i tillegg til å supplere dem der det er n0dvendig.

3. I tilfeller som nevnt i paragraf 2, skal den ber0rte person 
straks underrette tollvesenet om enhver uoverensstemmelse opp- 
stått mellom de aktuelle varene og de foreliggende opplysningene.



1. Ved utförsel av varer fra en Kontraherende Parts territori­
um skal kreves framlagt eksemplarene 1, 2 og 3 svarende til m0n- 
steret inntatt i Bilag 1 til Vedlegg I, eller eksemplarene
1/6, 2/7 og 3/8 svarende til m0nsteret inntatt i Bilag 2 til 
Vedlegg I.

2. Ved transittering skal kreves framlagt eksemplarene 1, 4,
5 og 7 svarende til m0nsteret inntatt i Bilag 1 til Vedlegg I, 
eller eksemplarene 1/6, 2/7 og 4/5 (in duplo) svarende til 
m0nsteret inntatt i Bilag 2 til Vedlegg I.

3. Ved innf0rsel av varer til en Kontraherende Parts territo­
rium skal kreves framlagt eksemplarene 6, 7 og 8 svarende til 
m0nsteret inntatt i Bilag 1 til Vedlegg I, eller eksemplarene 
1/6, 2/7 og 3/8 svarende til m0nsteret inntatt i Bilag 2 til 
Vedlegg I.

INNLEVERING AV DEKLARASJONEN 

Artikkel 7

1. Deklarasjonene må, innenfor de rammer som er gitt i Artik­
kel 3 i Konvensjonen, vaere ledsaget av de dokumenter som er 
n0dvendig for klarering av de aktuelle varene i henhold til 
den anmodede prosedyre.



2. Innleveringen til tollvesenet av en deklarasjon underskre- 
vet av deklaranten eller hans representant, skal vise at den 
ber0rte person deklarerer de aktuelle varene i henhold til den 
anmodede prosedyre og skal, med forbehold for mulig anvendelse 
av sträffebestemmelser, vaere like forpliktende når det gjelder 
ansvarsforholdet, innenfor de Kontraherende Parters gjeldende 
regler, med hensyn til:

- riktigheten av de opplysninger som er gitt i deklarasjonen,

- ektheten av de vedlagte dokumenter, og

- overholdelsen av alle förpliktelser knyttet til klareringen 
av de aktuelle varene i henhold til den ber0rte prosedyre.

Artikkel 8

I tilfeller hvor det kreves tilleggseksemplarer av enhetsdoku- 
mentet eller deklarasjonen, kan de ber0rte personer til dette 
formål benytte fortsettelsesark eller fotokopier av enhetsdoku- 
mentet eller deklarasjonen etter behov. De skal godtas av de 
kompetente myndigheter som om de var originaldokumenter forut­
satt at deres kvalitet og leselighet anses tilfredsstillende 
av myndighetene.



Bilag 1 til Vedlegg II

ÖVERSIKT ÖVER DE EKSEMPLARER AV FORMULARENE 
VIST I BILAQ 1 00 3 

TIL VEDLEGG I. HVORPA DE OITTE OPPLYSNINOER 
HA FREHKOMWE VED DIREKTE GJENNOMSKRIFT

(fra eksemplar nr. 1)

Rubrikk
nummer

Eksemplarer Rubrikk
nummer

Eksemplarer

I. Rubrikker som skal fylles ut av deklaranten
1 1 til 8 29 1 til 3

unntatt midtkolonnen: 30 1 til 3
1 til 3 31 1 til 8

2 1 til 5 32 1 til 8
3 1 til 8 33 furste kolonne fra
4 1 til 8 venstre:
5 1 til 8 1 til 8
6 1 til 8 0vrige kolonner:
7 1 til 3 1 til 3
8 1 til 5 15 3Aa 1 til 3
9 1 til 3 39b 1 til 3
10 1 til 3 35 1 til 8
11 1 til 3 36 -

12 37 1 til 3
13 1 til 3 38 1 til 8
14 1 til 4 39 1 til 3
15 1 til 8 Ao 1 til 5 >)
15a 1 til 3 Hl 1 til 3
15b 1 til 3 H2 -

16 1» 2, 3, 6, 7 og 8 “3 _
17 1 til 8 Ali 1 til 5 1}
17a 1 til 3 A5 _

17b 1 til 3 A6 1 til 3
18 1 til 5 A7 1 til 3
19 1 til 5 X) A8 1 til 3
20 1 til 3 A9 1 til 3
21 1 til 5 l) 50 1 til 8
22 1 til 3 51 1 til 8
23 1 til 3 52 1 til 8
24 1 til 3 53 1 til 8
25 1 til 5 1J 5A 1 til A
26 1 til 3 55 _

27 1 til 5 X) 56 _

28 1 til 3
II. Rubrikker som skal fylles ut av tollvesenet

A 1 til 4 2) P _
B 1 til 3 0 _
C 1 til 8 2) H .

D 1 til 4 I -

E - J *

1) Rubrikken kan aldri kreves utfylt på eksemplar nr. 5 og 7 med henblikk på 
transittering.

2) Utfdrselslandet står fritt til A benvtte disse rubrikkene.
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Bilag 2 til Vedlegg II

ÖVERSIKT ÖVER DE EKSEMPLARER AV FORMULARENE 
VIST I BILAO 2 OO fr 

TIL VEDLEGO I. HVORPA DE GITTE OPPLYSNINOER 
MA FREMKOMME VED DIREKTE O JENNOMSKRIFT

(fra eksemplar nr. 1)

Rubrikk
nummer

Kopier Rubrikk • 
nummer i

Kopier

I. Rubrikker 6om skal fylles ut av deklaranten

1 1 til A 29 1 til 3
unntatt midtkolonnen 30 1 til 3

1 til 3 31 1 til A
2 1 til A 32 1 til A
3 1 til A 33 Furste kolonne fra
A 1 til A venstre:
5 1 til A 1 til A
6 1 til A (ivrige kolonner
7 1 til 3 1 til 3
8 1 til A 3Aa 1 til 3
9 1 til 3 3Ab 1 til 3
10 1 til 3 35 1 til A
11 1 til 3 36 1 til 3
12 1 til 3 37 1 til 3
13 1 til 3 38 1 til A
1A 1 til A 39 1 til 3
15 1 til A AO 1 til A
15a 1 til 3 Al 1 til 3
15b 1 til 3 A2 1 til 3
16 1 til 3 A3 1 til 3
17 1 til A AA 1 til A
17a 1 til 3 A5 1 til 3
17b 1 til 3 A6 1 til 3
18 1 til A A7 1 til 3
19 1 til A AB 1 til 3
20 1 til 3 A9 1 til 3
21 1 til A 50 1 til A
22 1 til 3 51 1 til A
23 1 til 3 52 1 til A
2A 1 til 3 53 1 til A
25 1 til A 5A 1 til A
26 1 til 3 55 -
27 1 til A 56 -
28 1 til 3

II. Rubrikker som skal fvlles ut av tollvesenet
A 1 til A 1} F -
B 1 til 3 G -
C 1 til A H -
D/J 1 til A I -
E/J

1) Utftfrselslandet står fritt til å benytte disse rubrikkene.



FORKLARENDE MERKNADER FOR BRUK AV 
ENHETSDOKUMENT-BLANKETTER

AVSNITT I

Generell beskrivelse

Det er forskjellige måter å benytte blankettene på, og 
disse kan inndeles i to kategorier:

- full anvendelse av prosedyren, eller

- delt anvendelse.

1. Full anvendelse

Dette refererer til tilfeller hvor vedkommende person på 
det tidspunkt utf0rselsformalitetene blir utfart, anven- 
der et blankettsett inneholdende de n0dvendige eksem- 
plarene såvel for utf0rsel og transittering, som for de 
formalitetene som skal utf0res i bestemmelseslandet.

Blankettsettet som benyttes til denne prosedyre inne- 
holder åtte eksemplarer:

- eksemplar 1 som skal beholdes av myndighetene i utf0r- 
selslandet (for utf0rsels- og transitteringsformali- 
teter),

- eksemplar 2 som skal benyttes til statistikkformål 
i utf0rselslandet;

- eksemplar 3 sorn skal returneres til eksport0ren etter 
stempling av tollmyndighetene;



- eksemplar 4 som ved en transitteringsoperasjon skal beholdes 
av bestemmelsetollstedet;

- eksemplar 5 sorn er retureksemplaret for transittering;

- eksemplar 6 som skal beholdes av myndighetene i bestemmelses- 
landet (for innf0rselsformaliteter);

- eksemplar 7 sorn skal benyttes til statistikkformål i bestem- 
melseslandet (for transitterings- og innf0rselsformaliteter);

- eksemplar 8 som skal returneres til mottakeren etter stemp- 
ling av tollmyndighetene.

(Eksemplar 2 og 7 kan brukes til andre offentlige formål i 
samsvar med de Kontraherende Parters behov).

Blanketten utgj0r således et sett av åtte eksemplarer, hvor 
de tre f0rste vedr0rer de formelle vilkår som skal oppfylles i 
utf0rselslandet og de påf01gende fem gjelder de formelle vil­
kår som skal oppfylles i bestemmelseslandet.

Hvert sett på åtte eksemplarer er fremstilt slik at der hvor 
rubrikkene skal inneholde identiske opplysninger i de ber0rte 
landene, kan disse påf0res direkte på eksemplar 1 av ekspor- 
t0ren eller den hovedansvarlige, og opplysningene vil da 
framtre, som f01ge av en kjemisk behandling av papiret, på 
samtlige eksemplarene. Imidlertid, hvor det av forskjellige 
årsaker, (beskyttelse av forretningshemmeligheter, innholdet 
av opplysningene er forskjellige i utf0rselslandet og bestem­
melseslandet) ikke skal overf0res opplysninger fra et land til 
et annet, begrenses selvkopieringsprosessen til de eksemplarene 
som er bestemt for utf0rselslandet.



Dersom samme rubrikk skal benyttes, men med et annet inn- 
hold i bestemmelseslandet, vil det vaere n0dvendig å benytte 
karbonpapir för å overf0re disse tilleggsopplysningene på 
eksemplarene 6 til 8.

Imidlertid, spesielt i tilfeller når EDB-systemer benyttes 
til utfylling av deklarasjoner, er det mulig å unnlate bruk 
av settet med 8 eksemplarer referert til tidligere, men i 
stedet benytte to sett av 4 eksemplarer, hvor hvert eksem- 
plar kan ha en dobbelfunksjon: 1/6, 2/7, 3/8, 4/5; når det 
gjelder de opplysninger som skal påf0res, vil det f0rste 
settet da tilsvare ovennevnte eksemplar 1 til 4, og det 
andre til eksemplar 5 til 8. I dette tilfelle må på hvert 
4-eksemplarsett vises numrene på de eksemplarene som blir 
anvendt, ved overstryking i blankettmargen av de nummer som 
ikke blir benyttet.

Hvert sett på 4 eksemplarer, som fastsatt, er utformet slik 
at de opplysninger som skal overf0res på de forskjellige 
eksemplarene, vil bli overf0rt som f01ge av en kjemisk 
behandling av papiret.

. Pelt anvendelse

Dette refererer seg til tilfeller hvor vedkommende person 
ikke 0nsker å anvende et komplett sett, som beskrevet i 
punkt 1 ovenfor. Han kan da, for hvert trinn (utf0rsel, 
transittering eller innf0rsel) i en prosess som omfatter 
varehandel mellom Kontraherende Parter, benytte de eksem­
plarene av deklarasjonen som er n0dvendige for å oppfylle 
de formelle vilkår knyttet til dette trinn alene. I tillegg 
kan han til disse eksemplarene i den grad han 0nsker, 
vedlegge de eksemplarene som er n0dvendig for å oppfylle de 
formelle vilkår som angår et eller flere av de etterf01gende 
trinn i prosessen.
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Ved delt anvendelse er derför flere forskjellige kombinasjoner 
mulig, bäre numrene på de oppf0rte eksemplarene er de samme
som de som allerede er nevnt i punkt 1 ovenfor.

Por eksempel er f01gende kombinasjoner mulig:

- kun utf0rsel: eksemplar 1, 2 og 3

- utf0rsel + transittering: eksemplar 1, 2, 3, 4, 5 og 7

- utf0rsel + innf0rsel: eksemplar 1, 2, 3, 6, 7 og 8

- kun transittering: eksemplar 1, 4, 5 og 7

- transittering + innf0rsel: eksemplar 1, 4, 5> 6, 7 og 8

- kun innf0rsel: eksemplar 6, 7 og 8.

I tillegg er det flere tilfeller hvor det ved ankomst er viktig 
å fremskaffe bevis på Fellesskapsstatus for de ber0rte varer, 
selv om transittering ikke har funnet sted. I slike tilfeller 
vil det vaere n0dvendig å bruke det eksemplar som er bestemt 
for dette formål (eksemplar nr. 4), enten alene eller i kombi- 
nasjon med et av de settene som er beskrevet ovenfor. Når 
dokumentet etter Fellesskapsreglene må fremlegges i 3 eksem- 
plarer for å bevise Fellesskapsstatus på varene, må tilleggs- 
eksemplarer eller fotokopier av eksemplar nr. 4 fremlegges.



De aktuelle blanketter inneholder alle de detaljer son 
kan kreves av de Kontraherende Parter. Det er visse rubrik- 
ker som er obligatorisk å fylle ut, mens andre bäre skal 
fylles ut dersom det forlanges i det land hvor de formelle 
vilkår skal oppfylles. I denne förbindelse må det avsnittet 
i denne anmerkning, som omhandler bruken av de forskjellige 
rubrikkene, friges n0ye.

Uansett, med forbehold for anvendelse av forenklede prose- 
dyrer, er det maksimale antall rubrikker som kan utfylles 
på hvert trinn i en handelsprosess mellom de Kontraherende 
Parter, inkludert de som bäre kreves ved anvendelse av sser- 
lovgivning, som filger:

- utf0rselsformaliteter: rubrikk 1, 2, 3, 4, 5, 6 , 7, 8 , 9, 
10, 11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 20, 21, 
22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a, 34b,
35, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47, 48, 49, 54;

- transitteringsformaliteter: rubrikk 1 (unntatt midtkolon- 
nen), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31,
32, 33 (furste underoppdeling), 35, 38, 40, 44, 50, 51,
52, 53, 55, 56 (rubrikker med gr0nn bunn);

- innf0rselsformaliteter: rubrikk 1, 2, 3, 4, 5, 6 , 7, 8,
9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b, 18, 19, 
20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 
34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 
48, 49, 54;

- bevis for Fellesskapsstatus på varene (T2L): rubrikk 1 
(unntatt midtkolonnen), 2, 3, 4, 5, 14, 31, 32, 33, 35, 
38, 40, 44, 54.
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C. Regler for bruk av blanketten

I alle tilfeller, hvor det anvendte blankettsett inneholder 
minst ett eksemplar som kan anvendes i et annet land enn der 
hvor det opprinnelig bie utfylt, må blankettene fylles ut 
med skrivemaskin eller ved en mekanografisk eller liknende 
prosess. For å lette utfyllingen med skrivemaskin, b0r 
blanketten settes inn i maskinen slik at den f0rste bok­
staven i de opplysninger som skal påf0res i rubrikk 2 er 
plassert i posisjonsrubrikken 0verst i venstre hj0rne.

Når alle eksemplarene i det anvendte settet er ment for 
bruk i det samme landet, og forutsatt at dette er tillatt 
i det landet, kan de også fylles ut tydelig for hånd, med 
blekk og med blokkbokstaver. Det samme gjelder for de opp­
lysninger som skal gis på de eksemplarene som benyttes med 
henblikk på anvendelse ved transittering.

Blanketten må ikke inneholde raderinger eller overskriv- 
ninger. Rettelser må företas ved å streke över de ukorrekte 
opplysningene, og påf0re de riktige der det passer. En- 
dringer gjort på denne måten må signeres av den person som 
har foretatt dem, og uttrykkelig attesteres av de kompe­
tente myndigheter. De sistnevnte kan, når det anses n0d- 
vendig, forlange en ny deklarasjon fremlagt.



I tillegg kan blankettene fylles ut ved bruk av en auto­
matisk reproduksjonsproaess i stedet for en av de oven- 
nevnte fremgangsmåter. De kan også bli fremstilt og ut- 
fylt på denne måten såfremt bestemmelsene om mdnster, 
papir, format, anvendt språk, leselighet, förbud mot 
raderinger og forandringer samt med hensyn til rettelser, 
blir n0ye overholdt.

Bäre nummererte rubrikker skal fylles ut der dette kreves. 
De (zivrige rubrikker, angitt med en stor bokstav, er ute- 
lukkende reservert til internt bruk for myndighetene.

De eksemplarer som skal beholdes ved utförsels- og/eller 
avgangstollstedet, må vasre påf0rt originalunderskriften 
til ber0rte personer. Den hovedansvarliges underskrift, 
eller eventuelt underskriften til hans bemyndigede repre­
sentant, gj0r harn ansvarlig for alle opplysninger i til- 
knytning til transitteringen slik disse fremkommer ved 
anvendelse av de relevante bestemmelser, inkludert de som 
er beskrevet i avsnitt 8 ovenfor.

De eksemplarer som skal beholdes av bestemmelsestollstedet 
må vasre påf0rt originalunderskriften til den ber0rte 
person. Det presiseres at når det gjelder de formelle 
vilkår ved utf0rsel og innf0rsel, er underskriften til 
vedkommende person ensbetydende med at han er ansvarlig, 
i samsvar med de Kontraherende Parters gjeldende lovgiv- 
ning, for:

- riktigheten av de opplysninger som er gitt på deklara- 
sjonen i förbindelse med de formelle vilkår som han er 
ansvarlig for,
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- ektheten av de dokumenter som er vedlagt, og

- overholdelsen av alle förpliktelser knyttet til klare- 
ringen av de aktuelle varene i henhold til den ber0rte 
prosedyre.

Når det gjelder formelle vilkår ved transitteringen og 
innf0rsel b0r en v$re oppmerksom på at det er av interesse 
for enhver person involvert i operasjonen, å kontrollere 
innholdet i sin deklarasjon. Spesielt, må enhver uoverens- 
stemmelse som vedkommende person oppdager mellom de varer 
han skal deklarere og de relevante opplysninger som alle- 
rede er gitt i de anvendte blankettene, straks meddeles 
tollmyndighetene av denne person. I slike tilfeller må 
deklarasjonen företas på nye blanketter.

Med forbehold for Avsnitt III, når en rubrikk ikke skal 
benyttes, skal den vaere åpen.



OPPLYSNINGER SOM SKAL OPPGIS I DE FORSKJELLIGE RUBRIKKER

I• Formelle vilkår i utf0rselslandet 

Rubrikk 1: Deklaras.ion

I furste kolonne oppgi den relevante kode som fastsatt i 
Vedlegg III.

Når det gjelder deklarasjonstype (midtkolonnen) er dette 
punktet valgfritt for de Kontraherende Parter.

I tillegg, når transittering anvendes, skal den relevante 
prosedyrekoden fremgå av den h0yre (tredje) kolonnen i denne 
rubrikk.

Rubrikk 2: Eksport0r

Oppgi fullt navn og adresse til vedkommende person eller 
firma. Når det gjelder identifikasjonsnummeret, kan dette 
påf0res av de Kontraherende Parter (identifikasjonsnummer 
knyttet til vedkommende person av de kompetente myndigheter 
for fiskale, statistiske eller andre formål).

For samlesendinger kan de Kontraherende Parter bestemme at 
ordet "diverse" blir oppgitt i denne rubrikken og at listen 
över avsendere blir vedlagt deklarasjonen.

Til transitteringsformål er denne rubrikken valgfri for de 
Kontraherende Parter.



Oppgi settets innbyrdes 10penummer i forhold til det totale 
antall blankettsett og fortsettelsesark sorn er benyttet (for 
eksempel dersom det er en blankett og to fortsettelsesark, 
merk blanketten 1/3» det f0rste fortsettelsesarket 2/3 og det 
andre fortsettelsesarket 3/3)•

Når deklarasjonen kun dekker en varepost (dvs. når kun en 
rubrikk for "varebeskrivelse" skal fylles ut) skal intet 
oppgis i rubrikk 3» men tallet 1 skal oppgis i rubrikk 5.

Når to sett a 4 eksemplarer er benyttet i stedet for ett
sett a 8 eksemplarer, skal de to settene behandles som ett.

Rubrik Antall lastelister

Oppgi med siffer antall lastelister som er vedlagt, eller
antallet beskrivende handelslister godkjent av den kompetente 
myndighet. Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende 
Parter når det gjelder formelle vilkår ved utf0rselen.

Rubrikk 5- Vareposter

Oppgi det totale armtall vareposter som er deklarert av den 
ber0rte person på det samlede antall blanketter og fortsettel­
sesark (eller lastelister eller handelslister) som er benyttet. 
Antallet vareposter må svare til antallet utfylte rubrikker 
for "varebeskrivelse".



Denne rubrikken er valgfri för de Kontraherende Parter.
Oppgi det 3amlede antall kolli i den aktuelle sendingen.

Rubrikk 7: Referansenummer

Valgfri rubrikk for brukerne, som kan inneholde ethvert 
referansenummer som den berörte person har knyttet til den 
aktuelle forsendelsen.

Rubrikk 8: Mottaker

Oppgi fullt navn og adresse på de person(er) eller firma(er) 
som varene skal leveres til.

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter når 
det gjelder formelle vilkår ved utförsel, men obligatorisk 
for transittering. Identifikasjonsnummeret behöver ikke vises 
på dette trinn.

Rubrikk 9: Den ökonomisk ansvarlige person

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (den 
person som er ansvarlig for enten överföringen eller hjem- 
sendingen av de midler som er knyttet til transaksjonen).

Rubrikk 10: Förste bestemmelsesland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter til 
bruk i samsvar med deres behov.

Rubrikk 11: Handelsland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter til 
bruk i samsvar med deres behov.



SÖ 1988:7
Rubrikk 13i FLP (Fellesskapets Landbrukspolitikk)

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opp- 
lysninger knyttet til anvendelse av landbruksbestemmelser).

Rubrikk Ht: Deklarant eller eksportdrs representant

Oppgi fullt navn og adresse til vedkommende person eller 
firma i samsvar med de gjeldende bestemmelser. Dersom dekla­
ranten og eksport^ren er den samme person, oppgi ordet 
"eksport0r". Når det gjelder identifikasjonsnummeret, kan 
dette fylles ut av de Kontraherende Parter (identifikasjons- 
nummer knyttet til vedkommende person av de kompetente myndig­
heter for fiskale, statistiske eller andre formål).

Rubrikk 15: UtfgSrselsland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter, når 
det gjelder formelle vilkår ved utf0rsel, men obligatorisk 
ved transittering.

Oppgi varenes utf0rselsland.

I rubrikk 15a oppgis koden for vedkommende land.

Rubrikk 15b er til valgfri bruk för de Kontraherende Parter 
(region som varene utf0res fra).

Rubrikkene 15a og 15b må ikke benyttes til transitterings- 
formål.



Denne rubrikken er valgfri för de Kontraherende Parter. Hvis 
deklarasjonen omfatter vareposter med forskjellig opprinnelse, 
skrives "diverse" i denne rubrikken.

Rubrikk 17: Bestemmelsesland

Oppgi det ber0rte land. I rubrikk 17a oppgis koden for ved- 
kommende land. Rubrikk 17b behöver ikke vaere utfylt på dette 
trin.

Rubrikkene 17a og 17b må ikke benyttes til transitteringsfor- 
mål.

Rubrikk 18: Transportmidlets identitet og nasjonalitet ved 
avgang

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter når 
det gjelder formelle vilkår ved utförsel, men obligatorisk ved 
bruk av transittering. Oppgi identiteten, f.eks. registrerings­
nummer (-numre) eller navn på det transportmiddel (lastebil, skip, 
jernbanevogn, fly) som varene er direkte lastet på når de 
presenteres for det tollsted hvor de formelle vilkår ved ut­
försel eller transittering oppfylles, etterfulgt av nasjona- 
liteten på transportmidlet (eller det kj0ret0y som driver/ 
trekker frem de 0vrige dersom det er flere transportmidler) 
i samsvar med de koder som er fastsatt til dette formål. For 
eksempel, ved bruk av en trekkvogn og tilhenger med forskjel- 
lige registreringsnummer, oppgis registreringsnummeret til 
trekkvognen og tilhengeren sammen med trekkvognens nasjonalitet.

Ved postforsendelser eller transport via faste installasjoner 
skal intet oppgis i denne rubrikken med hensyn til regi­
streringsnummer eller nasjonalitet.



Ved transport på jernbane, skal punktet om nasjonalitet ikke 
oppfylles.

I andre tilfeller, er deklarering av nasjonaliteten valgfri 
for de Kontraherende Parter.

Rubrikk 19= Container (Ctr)

Oppgi, i samsvar med kodene fastsatt i Vedlegg III, de n0dven- 
dige opplysninger med hensyn til den antatte situasjon ved 
grensen i utfgSrselslandet, slik det er kjent på det tidspunkt 
de formelle utförsels- eller transitteringsvilkår oppfylles.

For transitteringsformål er denne rubrikken valgfri for de 
Kontraherende Parter.

Rubrikk 20: Leveringsvilkår

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opp­
lysninger om spesielle vilkår i handelskontrakten).

Rubrikk 21: Det aktive transportmidlets identitet og nasjona­
litet ved grensepassering

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter når 
det gjelder identiteten.

Denne rubrikken er obligatorisk når det gjelder nasjonali­
teten.

Imidlertid, ved postforsendelser eller transport på jernbane 
eller via faste transportinstallasjoner skal intet oppgis med 
hensyn til registreringsnummeret eller nasjonaliteten.



Oppgi typen (lastebil, skip, jernbanevogn, fly ...), etter- 
fulgt av identiteten, f.eks. registreringsnummer eller navn 
på det aktive transportmidlet (d.v.s. fremdriftsmidlet) som 
det er antatt vil bli brukt på grensepasseringsstedet ved 
avgang fra utf0rselslandet, etterfulgt av dets nasjonalitet, 
slik det er kjent på det tidspunkt de formelle utf0rsels- 
eller transitteringsvilkår oppfylles, ved å bruke den fast­
satte kode.

Ved kombinert transport eller dersom det er flere transport- 
midler, er det aktive transportmidlet det som driver hele den 
kombinerte transporten. Por eksempel hvis det er lastebil på 
skip, er skipet det aktive transportmidlet, hvis det er trek- 
vogn og tilhenger er trekkvognen det aktive transportmidlet.

Rubrikk 22: Fakturert valuta og totalbel0p

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (oppgi 
koden for den fakturerte valuta, etterfulgt av det faktu- 
rerte totalbel0p for de deklarerte varene).

Rubrikk 23' Omregningskurs

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter 
(gjeldende omregningskurs mellom fakturert myntsort og det 
aktuelle lands valuta).

Rubrikk 24: Transaksjonstype

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir 
visse betingelser i handelskontrakten).



Oppgi, i samsvar med kodene fastsatt i Vedlegg III, den trans­
portmåte som svarer til det aktive transportmidlet som det er 
antatt vil bli brukt ved utpassering fra utförselslandets 
territorium.

För transittformål er denne rubrikken valgfri for de Kontra- 
herende Parter.

Rubrikk 26: Transportmåte innenlands

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir, 
i samsvar med kodene fastsatt i Vedlegg III, den transport­
måte som benyttes internt i vedkommende land).

Rubrikk 21: Lastested

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi, 
eventuelt i kode der dette er tilrettelagt, det sted hvor 
varene inniastes i det aktive transportmiddel som de skal 
krysse grensen til utförselslandet med, i den utstrekning dette 
er kjent på det tidspunkt de formelle utförsels- eller tran- 
sitteringsvilkår oppfylles.

Rubrikk 28: Finansielle opplysninger og bankdata

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (över­
föring av midler i förbindelse med vedkommende transaksjon - 
informåsjon om finansielle vilkår og prosedyre samt om bank- 
referanser).



Denne rubrikken er valgfri för de Kontraherende Parter (angir 
det tollsted hvor det er planlagt at varene skal forlate ved- 
kommende lands territorium).

Rubrikk 30: Varenes lagringssted

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir 
n0yaktig sted3angivelse hvor varene kan bli kontrollert).

Rubrikk 31- Kolli og varebeskrivelsemerker og nummer - con­
tainer nr. - antall og vareslag

Oppgi merker, nummer, antall og kollislag eller, i tilfelle 
av uemballerte varer, oppgi antallet av slike varer som om- 
fattes av deklarasjonen, eller eventuelt ordet "bulk", sammen 
med de opplysninger som er n0dvendig for å identifisere va­
rene. Med varebeskrivelse forstås varenes normale handels- 
betegnelse, uttrykt tilstrekkelig presist slik at det er mulig 
å identifisere og tariffere dem. Denne rubrikken skal også 
vise de opplysninger som blir krevet som f01ge av spesielle 
regler (saeravgifter ...). Dersom det blir anvendt containere, 
skal også containerens identifikasjonsmerker oppgis i denne 
rubrikken.

Når vedkommende person har anf0rt "diverse" i rubrikk 16, kan 
de Kontraherende Parter anmode om at opprinnelseslandet for 
de ber0rte varer oppgis i denne rubrikken, men de kan ikke 
gj0re det obligatorisk.



Oppgi det aktuelle varepostnummer i forhold til det totale 
antall varer som er deklarert på de anvendte blankettene, 
slik det er presisert i anmerkningen under rubrikk 5.

Når deklarasjonen kun omfatter en varepost, trenger de Kontra- 
herende Parter ikke kreve at denne rubrikken fylles ut, da 
tallet 1 skal vaere oppgitt i rubrikk 5*

Rubrikk 33: Varenummer

Oppgi det varenummer som gjelder for den aktuelle vareposten. 
Når det gjelder transittering, er denne rubrikken valgfri 
for de Kontraherende Parter.

Rubrikk 3^ '■ Kode, opprinnelsesland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter:

- rubrikk 3^a (kode som tilsvarer det landet som er oppgitt 
i rubrikk 16. Når "diverse" er anfort i rubrikk 16, oppgi 
den kode som svarer til opprinnelseslandet for den aktuelle 
vareposten);

- rubrikk 3^b (produksjonsområde for de aktuelle varene). 

Rubrikk 35= Bruttovekt

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter når 
det gjelder formelle vilkår ved utförsel, men obligatorisk ved 
transittering. Oppgi bruttovekten i kg for de varene som er 
beskrevet i den tilsvarende rubrikk 31. Bruttovekten er vare­
nes samlede vekt inkluderet all emballasje, men unntatt con- 
tainere og annet transportutstyr.



Oppgi, i samsvar med de fastsatte koder, den prosedyre som 
varene utf0rselsdeklareres under.

Rubrikk 38: Nettovekt

Oppgi nettovekten i kg for de varene som er beskrevet i den 
tilsvarende rubrikk 31. Nettovekten er varenes vekt 
uten emballasje.

Når det gjelder transittering er denne rubrikken valgfri for 
de Kontraherende Parter.

Rubrikk 39: Kvoter

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (til 
bruk om n0dvendig ved anvendelse av kvotereguleringer).

Rubrikk 40: Summarisk deklarasjon/tidligere dokument

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter 
(referanser til dokumenter vedr0rende den administrative 
prosedyre som er förut for utf0rsel til et annet land).

Rubrikk 41: Mengde i annen enhet

Por bruk etter behov i samsvar med tolltariffen. Oppgi mengden 
for den aktuelle vareposten, i den enhet som er oppgitt i 
tolltariffen.



Rubrikk 44: Tilleggsopplysninger, fremlagte dokumenter, serti- 
fikater og autorisasjoner

Oppgi de opplysninger som kreves i henhold til spesielle be- 
stemmelser gjeldende i utf0rselslandet sammen med referanser 
til de dokumenter som fremlegges i tillegg til deklarasjonen. 
(Dette kan vaere serienr. til kontrolleksemplarer T5; nr. på 
Utf0rselslisens/utf0rselstillatelse; opplysninger om veterinaer- 
bestemmelser og planterestriksjoner; konnossementnr. etc.).
I rubrikken "T.O. kode" (Tilleggsopplysninger), oppgis om n«Sd- 
vendig den koden som er fastsatt til dette formål for de til­
leggsopplysninger som kan bli krevd ved transittering. Denne 
rubrikken må ikke brukes f0r et EDB-system for behandling av 
transitteringer er satt i verk.

Rubrikk 46: Statistisk verdi

Oppgi statistisk verdi, i den valuta som er fastsatt av den 
Kontraherende Part, i samsvar med gjeldende bestemmelser.

Rubrikk 47: Beregning av avgifter

De Kontraherende Parter kan, der det er n0dvendig, for hver 
linje, forlange oppgitt fjzSlgende, ved bruk av de koder som 
er fastsatt:

- avgiftstypen (utf0rselsavgifter),
- avgiftsgrunnlaget,
- avgiftssatsen,
- beregnet avgiftsbeldp,
- vaigt betalingsmåte (BM).



Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (refe- 
ranse til den aktuelle tillåtelse).

Rubrikk 9̂: Lageridentifikasjon

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter.

Rubrikk 50: Hovedansvarlig og bemyndiget representant, sted, 
dato og underskrift

Oppgi fullt navn (person eller firma) og adresse til den hoved- 
ansvarlige, sammen med det identifikasjonsnummer som eventuelt 
er tildelt av de kompetente myndigheter. Hvis det er hensikts- 
messig, oppgi fullt navn (person eller firma) til den bemyn- 
digede representanten som undertegner på vegne av den hoved- 
ansvarlige.

Med mindre det fastsettes spesielle regler med sikte på bruk 
av EDB-systemer, må den ber0rte persons håndskrevne original­
underskrift gis på avgangstollstedets eksemplar. Når det dreier 
seg om en juridisk person, skal vedkommende i tillegg til 
underskriften oppgi fullt navn og stillingsbetegnelse.

Rubrikk 51: Planlagte transitteringstollsteder (og land)

Oppgi planlagt innpasseringstollsted for hvert land hvis 
territorium skal passeres under transporten eller, når trans­
porten skal passere andre territorier enn det som tilh0rer de 
Kontraherende Parter, det utpasseringstollsted hvor transport- 
midlene forlater de Kontraherende Parters territorium. Tran- 
sitteringstollstedene er oppfprt i en liste över tollsteder 
som er godkjent for å utf0re transitteringsoperasjoner.
Oppgi koden for vedkommende land etter navnet på tollstedet.



Oppgi enhver opplysning som er relevant for den garantitypen 
som er benyttet for vedkommende operasjon.

Rubrikk 53- Bestemmelsestollsted (og land)

Oppgi det tollsted hvor varene skal framlegges for å avslutte 
transitteringsoperasjonen. Bestemmelsestollstedene er oppf0rt 
i "listen över tollsteder som er godkjent for transitterings­
operasj oner" .

Oppgi koden for vedkommende land etter navnet på tollstedet.

Rubrikk 51*: Sted og dato, navn og underskrift til deklaranten 
eller hans representant

Med mindre det fastsettes spesielle regler med sikte på bruk 
av EDB-systemer, må den ber0rte persons fulle navn og hånd- 
skrevne originalunderskrift gis på avgangstollstedets eksem- 
plar. Når det dreier seg om en juridisk person, skal vedkom­
mende i tillegg til navn og underskrift tilf0ye sin stillings- 
betegnelse dersom dette kreves av de Kontraherende Parter.



II. Formelle vilkår underveis

I tidsrommet fra varene har forlatt utförsels- og/eller 
avgangstollstedet til de ankommer bestemmelsestollstedet, 
kan det forekomme at enkelte opplysninger må tilföyes på de 
eksemplarer av enhetsdokumentet som filger varene. Disse på- 
tegningene vedrörer transporten og skal påföres dokumentet 
av den transportören som er ansvarlig for det transportmidlet 
som varene er direkte lastet på, under de forskjellige sta­
dier av transporten. Disse opplysningene kan tilföyes med 
tydelig håndskrift; i så fall må dette gjöres med blekk og 
med blokkbokstaver.

Disse påtegningene vedr0rer kun f01gende rubrikker (eksemplar 
nr. 4 og 5):

- Omlastning: benytt rubrikk 55 

Rubrikk 55 (omlastninger):

De förste tre linjene i rubrikken skal fylles ut av trans­
portören dersom det under den pågående transporten företas 
omlastning av varene fra ett transportmiddel til et annet 
eller fra en container til en annen.

Det understrekes at når omlastning finner sted må transpor­
tören henvende seg til de kompetente myndigheter, i s$rde- 
leshet når det er nödvendig å foreta nye forseglinger, slik 
at transitteringsdokumentet får de nödvendige attestasjoner.

Når tollvesenet har gitt tillåtelse til at varene kan om- 
lastes uten kontroll, må transportören selv påföre transit­
teringsdokumentet opplysninger om dette, og med hensyn til 
attestasjoner, informere det neste tollsted hvor varene skal 
fremlegges.



Rubrikk 56 (andre hendelser under transporten):

Rubrikken fylles ut i samsvar med de förpliktelser som gjel­
der i förbindelse med transittering.

Dessuten, når varene er lastet på en semi-trailer og bäre 
trekkvognen blir skiftet ut under transporten (uten at vare­
ne blir omlastet eller behandlet på annen måte), oppgis 
kjennetegn og nasjonalitet til den nye trekkvognen i denne 
rubrikken. I slike tilfeller er det ikke n^dvendig med at­
testas jon fra de kompetente myndigheter.

III. Formelle vilkår i bestemmelseslandet 

Rubrikk 1: Deklarasjon

Oppgi relevante koder som fastsatt i Vedlegg III.

Når det gjelder deklarasjonstype (midtkolonnen), er dette punk­
tet valgfritt for de Kontraherende Parter.

Rubrikkens h0yre (tredje) kolonne skal ikke benyttes til for­
melle vilkår ved innftfrsel.

Rubrikk 2: EksportgSr

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi 
fullt navn og adresse på eksport^ren eller selgeren av varene.



Oppgi settets innbyrdes 10penummer i forhold til det totale 
antall blankettsett og fortsettelsesark som er benyttet (för 
eksempel dersom det er en blankett og to fortsettelsesark, 
merk blanketten 1/3, det f0rste fortsettelsesarket 2/3 og det 
andre fortsettelsesarket 3/3).

Når deklarasjonen kun dekker en varepost (dvs. når kun en ru­
brikk for "varebeskrivelse" skal fylles ut) skal intet oppgis 
i rubrikk 3, men tallet 1 skal oppgis i rubrikk 5.

Rubrikk 4: Antall lastelister

Rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi med 
siffer antall lastelister som er vedlagt, eller antallet be- 
skrivende handelslister når disse er godkjent av den kompetente 
myndighet.

Rubrikk 5: Vareposter

Oppgi det totale antall vareposter som er deklarert av den 
ber0rte person på det samlede antall blanketter og fortset­
telsesark (eller lastelister eller handelslister) som er be­
nyttet. Antall vareposter må svare til antallet utfylte ru- 
brikker for "varebeskrivelse".



Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi 
det samlede antall kolli i den aktuelle sendingen.

Rubrikk 7: Referansenummer

Valgfri rubrikk for brukerene, som kan inneholde ethvert re­
feransenummer som den ber0rte person har knyttet til den ak­
tuelle forsendelsen.

Rubrikk 8: Mottaker

Oppgi fullt navn og adresse på den ber0rte person eller firma. 
For samlesendinger, kan de Kontraherende Parter bestemme at 
ordet "diverse" blir oppgitt i denne rubrikken, og at en liste 
över mottakerne vedlegges deklarasjonen. Når det gjelder iden- 
tifikasjonsnummeret kan dette påf0res av de Kontraherende Par­
ter (identifikasjonsnummer knyttet til vedkommende person av 
de kompetente myndigheter for fiskale, statistiske eller andre 
formål).

Rubrikk 9: Den Ekonomisk ansvarlige person

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (den 
person som er ansvarlig for enten overf0ringen eller hjemsen- 
dingen av de midler som er knyttet til transaksjonen).

Rubrikk 10: Siste avsenderland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter til 
bruk i samsvar med deres behov.



Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter til 
bruk i samsvar med deres behov.

Rubrikk 12: Verdiopplysninger

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opp- 
lysninger som er ntfdvendig for fastsettelse av den tollbare, 
statistiske eller avgiftspliktige verdi).

Rubrikk 13: FLP (Fellesskapets landbrukspolitikk)

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opp- 
lysninger knyttet til anvendelse av landbruksbestemmelser).

Rubrikk 14: Deklarant eller mottakers representant

Oppgi fullt navn og adresse til vedkommende person eller firma 
i samsvar med de gjeldende bestemmelser. Dersom deklaranten 
og mottakeren er samme person, anfszires ordet "mottaker".

Når det gjelder identifikasjonsnummeret, kan dette fylles ut 
av de Kontraherende Parter (identifikasjonsnummer knyttet til 
vedkommende person av de kompetente myndigheter for fiskale, 
statistiske eller andre formål).

Rubrikk 15: UtfgSrselsland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi 
varenes utförsels land.
I rubrikk 15a oppgis koden for vedkommende land.

Rubrikk 15b må ikke benyttes.



Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Hvis 
deklarasjonen omfatter vareposter med forskjellig opprinnelse, 
skrives "diverse" i denne rubrikken.

Rubrikk 17: Bestemmelsesland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi 
det ber^rte land.

I rubrikk 17a oppgis koden for vedkommende land.

I rubrikk 17b oppgis den region varene er bestemt for.

Rubrikk 18: Transportmidlets identitet og nasjonalitet ved 
ankomst

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi 
identiteten, f.eks. registreringsnummer(e) eller navn på det 
transportmiddel (lastebil, skip. jernbanevogn, fly) som vare­
ne er direkte lastet på når de presenteres for det tollsted 
hvor de formelle vilkår ved innf0rsel oppfylles, etterfulgt av 
nasjonaliteten på transportmidlet (eller det kj0ret0y som 
driver/trekker frem de 0vrige dersom det er flere transportmid- 
ler) i samsvar med de koder sorn er fastsatt til dette formål. 
Por eksempel, ved bruk av en trekkvogn og tilhenger med for- 
skjellige registreringsnummer, oppgis registreringsnummeret 
til trekkvognen og tilhengeren sammen med trekkvognens nasjo­
nalitet .



SÖ 1988:7Ved postforsendelser eller transport via faste installasjoner 
skal intet oppgis i denne rubrikken med hensyn til regi- 
streringsnummeret eller nasjonaliteten.

Ved transport på jernbane skal intet oppgis med hensyn til 
nasj onaliteten.

Rubrikk 19: Container (Ctr)

Oppgi de n0dvendige opplysninger i samsvar med de koder som er 
fastsatt i Vedlegg III.

Rubrikk 20: Leveringsvilkår

Denne rubrikken er valgfri för de Kontraherende Parter (opplys­
ninger om spesielle vilkår i handelskontrakten).

Rubrikk 21: Det aktive transportmidlets identitet og nasjona- 
litet ved grensepassering

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter når det 
gjelder identiteten. Denne rubrikken er obligatorisk når det 
gjelder nasjonaliteten.

Imidlertid, ved postforsendelser eller transport på jernbane 
eller via faste transportinstallasjoner skal intet oppgis med 
hensyn til registreringsnummeret eller nasjonaliteten.

Oppgi typen (lastebil, skip, jernbanevogn, fly ...), etter- 
fulgt av identiteten, f.eks. registreringsnummer eller navn på 
det aktive transportmidlet (d.v.s. fremdriftsmidlet) som bie 
brukt på grensepasseringsstedet ved ankomst til bestemmelses- 
landet, etterfulgt av det nasjonalitet, ved å bruke den fast­
satte kode.



Ved kombinert transport eller dersom det er flere transport- 
midler, er det aktive transportmidlet det som driver hele den 
kombinerte transporten. For eksempel hvis det er lastebil på 
skip, er skipet det aktive transportmidlet, hvis det er trekk- 
vogn og tilhenger er trekkvognen det aktive transportmidlet,

Rubrikk 22: Fakturert valuta og totalbe!0p

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (oppgi 
koden for den fakturerte valuta, etterfulgt av det fakturerte 
totalbel0p for de deklarerte varene).

Rubrikk 23: Omregningskurs

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (gjel- 
dende omregningskurs mellom fakturert valuta og det aktuelle 
lands valuta).

Rubrikk 2k: Transaksjonstype

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir 
visse betingelser i handelskontrakten).

Rubrikk 25: Transportmåte ved grensen

Oppgi, i samsvar med kodene fastsatt i Vedlegg III, den trans­
portmåte som svarer til det aktive transportmidlet som varene 
bie innf0rt til bestemmelseslandet med.



Denne rubrikken er valgfri för de Kontraherende Parter (angir, 
i samsvar med kodene fastsatt i Vedlegg III, den transportmåte 
som benyttes internt i vedkommende land).

Rubrikk 27: Lossested

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi, 
eventuelt i kode der dette er tilrettelagt, det sted hvor va­
rene losses fra det aktive transportmidlet som de krysset 
grensen til bestemmelseslandet med.

Rubrikk 28: Finansielle opplysninger og bankdata

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (över­
föring av midler i förbindelse med vedkommende transaksjon - 
informasjon om finansielle vilkår og prosedyre samt om bank- 
referanser).

Rubrikk 29: Innpasseringstollsted

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir 
det tollsted hvor varene passerte inn på vedkommende lands 
territorium).

Rubrikk 30: Varenes lagringssted

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir 
nöyaktig stedsangivelse hvor varene kan bli kontrollert).



SÖ 1988:7
Rubrikk 31: Kolli og varebeskrivelse - merker og nummer - con­
tainer nr. - antall og vareslag

Oppgi merker, nummer, antall og kollislag eller, i tilfelle av 
uemballerte varer, oppgi antallet av slike varer som omfattes 
av deklarasjonen, eller eventuelt ordet "bulk", sammen med de 
opplysninger som er n^dvendig for å identifisere varene. Med 
varebeskrivelse forstås varenes normale handelsbetegnelse, ut- 
trykt tilstrekkelig presist slik at det straks og utvetydig 
er mulig å identifisere og tariffere dem. Denne rubrikken skal 
også vise de opplysninger som blir krevet som f?Slge av spe- 
sielle regler (merverdiavgift, sseravgifter ...). Dersom det 
blir anvendt containere, skal også containerens identifikasjons- 
merker oppgis i denne rubrikken.

Når vedkommende person har anfort "diverse" i rubrikk 16, 
(opprinnelsesland), kan de Kontraherende Parter kreve at de 
aktuelle varers opprinnelsesland blir oppgitt i denne rubrik­
ken.

Rubrikk 32: Varepostnummer

Oppgi det aktuelle varepostnummer i forhold til det totale an­
tall varer som er deklarert på de anvendte blankettene, slik 
det er presisert i anmerkningen under rubrikk 5.

Når deklarasjonen kun omhandler en varepost, trenger de Kon­
traherende Parter ikke kreve at denne rubrikken fylles ut, da 
tallet 1 skal vaere oppgitt i rubrikk 5.



Oppgi det varenummer som gjelder for den aktuelle vareposten. 
De Kontraherende Parter kan bestemme at andre og etterf01gende 
underrubrikker skal benyttes til en nomenklatur for spesielle 
formål.

Rubrikk 3*4: Kode, opprinnelsesland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi 
i rubrikk 3^a den kode som svarer til det landet som er opp- 
gitt i rubrikk 16. Når "diverse" er anf0rt i rubrikk 16, oppgi 
den kode som svarer til opprinnelseslandet for den aktuelle 
vareposten. (Rubrikk 3^b må ikke benyttes).

Rubrikk 35: Bruttovekt

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi 
bruttovekten i kg for de varene som er beskrevet i den tilsva- 
rende rubrikk 31. Bruttovekten er varenes samlede vekt inklu- 
dert all emballasje, men unntatt containere og annet trans- 
portutstyr.

Rubrikk 36: Preferanse

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (refe- 
ranse til enhver aktuell preferansetollsats).

Rubrikk 37: Prosedyre

Oppgi den prosedyre som varene deklareres etter ved bestemmel- 
sesstedet, i samsvar med de koder som er fastsatt for dette 
formålet.



Oppgi nettovekten i kg for de varene som er beskrevet i den 
tilsvarende rubrikk 31. Nettovekten er varenes vekt uten em- 
ballasje.

Rubrikk 39: Kvoter

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Farter (til 
bruk om n0dvendig ved anvendelse av kvotereguleringer).

Rubrikk 40: Summarisk deklarasjon/tidligere dokument

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (refe- 
ranse til eventuell summarisk deklarasjon benyttet i bestem- 
melseslandet eller til de dokumentene som vedr0rer enhver 
föregående administrativ prosedyre).

Rubrikk 4l: Mengde i annen enhet

For bruk etter behov i samsvar med tolltariffen. Oppgi meng- 
den for den aktuelle vareposten, i den enhet som er oppgitt i 
tolltariffen.

Rubrikk 42: Varens pris

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (oppgi 
den andel av prisen anf0rt i rubrikk 22, som er knyttet til 
prisen på denne vare).



Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opp- 
lysninger som er n0dvendig for fastsettelse av den tollbare, 
statistiske eller avgiftspliktige verdi).

Rubrikk 44: Tilleggsopplysninger, fremlagte dokumenter, 
sertifikater og autorisasjoner

Oppgi de opplysninger som kreves i henhold til spesielle be- 
stemmelser gjeldende i bestemmelseslandet sammen med referan- 
ser til de dokumenter som fremlegges i tillegg til deklarasjo­
nen. (Dette kan vasre serienr. til kontrolleksemplar T5; nr. 
på importlisens/tillatelse; opplysninger om veterinsrbestem- 
melser og planterestriksjoner; konnossementnr.). Underrubrik- 
ken "T.0.kode" (Tilleggsopplysninger) må ikke benyttes.

Rubrikk 45: Justering

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opplys­
ninger som er n^dvendig for fastsettelse av den tollbare, sta­
tistiske eller avgiftspliktige verdi).

Rubrikk 46: Statistisk verdi

Oppgi statistisk verdi, i den valuta som er fastsat av be­
stemmelseslandet, i samsvar med gjeldende bestemmelser.



De Kontraherende Parter kan, der det er n0dvendig, for hver 
linje, forlange opgitt f01gende, ved bruk av de koder sorn er 
fastsatt:

- avgiftstypen (innf0rselsavgifter),
- avgiftsgrunnlaget,
- avgiftssatsen,
- beregnet avgiftsbel0p,
- vaigt betalingsmåte (BM).

Rubrikk 48: Betalingsutsettelse

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (refe- 
ranse til den aktuelle tillåtelse).

Rubrikk 49. Lageridentifikasjon

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter.

Rubrikk 50: Sted og dato, navn og underskrift til deklaranten 
eller hans representant

Med mindre det fastsettes spesielle regler med sikte på bruk 
av EDB-systemer, må den ber0rte persons fulle navn og hånd- 
skrevne orginalunderskrift gis på bestemmelsestollstedets ek- 
semplar. Når det dreier seg om en juridisk person, skal ved- 
kommende i tillegg til navn og underskrift tilf0ye sin stil- 
lingsbetegnelse dersom dette kreves av de Kontraherende Parter.



MERKNADER VEDR0RENDE FORTSETTELSESARKENE

Fortsettelsesark skal bäre benyttes dersom deklarasjonen 
omfatter mer enn en varepost (jfr. rubrikk 5). De må frem- 
legges sammen med et enhetsdokument.

De merknader som er fremsatt i foranstående Avsnitt I og 
Avsnitt II gjelder også for fortsettelsesarkene.

Imidlertid:

- Rubrikk 2/8 er valgfri for de Kontraherende Parter og skal 
bäre inneholde navnet og eventuelt identifikasjonsnummeret, 
til den ber0rte person.

- "Summeringsdelen" i rubrikk 47 gjelder de endelige total- 
summene av alle vareposter som er omfattet av de anvendte 
blankettene. Den skal derför bäre benyttes på det siste 
av de fortsettelsesarkene som er vedlagt enhetsdokumentet 
slik at den viser totalsum pr. avgiftstype og samlet to- 
talsum (grand total) for alt som skal betales.

Ved anvendelse av fortsettelsesark, må de rubrikker för 
"varebeskrivelse" som ikke er blitt benyttet, overstrekes 
for å hindre eventuelt senere bruk.





KODER SOM SKAL BENYTTES I ENHETSDOKUMENTET 

Rubrikk 1: Deklarasjon 

Furste underoppdeling:

Kode "EU" skal benyttes for:

- deklarering for utf0rsel til en annen Kontraherende Part;

- deklarering for innf0rsel fra en annen Kontraherende Part. 

Tredje underoppdeling:

Denne kolonne fylles bäre ut når enhetsdokumentet skal benyt­
tes til transitteringsformål.

Rubrikk 19: Container

De aktuelle koder f01ger redenfor:

0: Varer som ikke transporteres i containere;
1: varer som transporteres i containere.

Rubrikk 25: Transportmåte ved grensen

Listen över aktuelle koder f01ger nedenfor:

Kode for transportmåte, post og andre forsendelser

A. 1-siffer kode (obligatorisk)



B. 2-siffer kode (andre siffer er valgfritt for de Kontrahe- 
rende Parter)

A B Benevnelse

1 10 Sj 0-transport
12 Jernbanetransport på sj0gående fart0y
16 Motordrevet veikj0ret0y på sj0gående 

fart0y
17 Trailer eller semi-trailer på 

sj0gående fart0y
18 Fart0y for innenlandske vannveier på 

sj0gående fart0y
2 20 J ernbanetransport

23 Veikj0ret0y på jernbanevogn
3 30 Veitransport
4 40 Lufttransport
5 50 Post
7 70 Faste transportinstallasjoner
8 80 Transport på innenlandske vannveier
9 90 Egen fremdrift



De koder som er fastsatt for rubrikk 25 skal anvendes. 

Rubrikk 33: Varenummer 

F0rste underoppdeling

I Fellesskapet angis de åtte siffer fra "Fellestariffen".
I EFTA-landene angis fra venstre i denne underoppdelingen 
de seks siffer fra den "Harmoniserte tolltariffen".

0vrige underoppdelinger

Skal fylles ut i samsvar med eventuelle andre koder fastsatt 
av de Kontraherende Parter (påf0res ved å stärte rett etter 
den f0rste underoppdeling).





UPPGIFTER ENLIGT KONVENTIONEN, ARTIKEL 2 

Denna bilaga innehåller:

grundblankett enligt bilaga II, 
artikel 1, punkt l(a)

grundblankett enligt bilaga II, 
artikel 1, punkt l(b)

tilläggsblankett enligt bilaga II, 
artikel 1, punkt 2(a)

tilläggsblankett enligt bilaga II, 
artikel 1, punkt 2(b).

I alla blanketterna i denna bilaga får orden "GEMENSKAPENS 
TRANSITERING" eller ordet "TRÄNSITERING" användas.

- tillägg 1:

- tillägg 2:

- tillägg 3:

- tillägg 4:



Tillägg I

Grundblankett enligt bilaga II, artikel 1, punkt l(a)

I utrymmet under fälten 15 och 17 på exemplar 5, får anges 
översättning av orden "RETURN TO" till finska, isländska, 
norska och svenska.
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j(x
45 daatorlag

47 Ayltta-j ilag baakattala
*ar dkalagar

4a l ^ p 6k ju t a n  b e t a ln in g

50 l i iv d a n s \« r ig T i '

5 1llaaaréda aabad
UV *«« *c>

52 ddbarkataa 53 Bea t kaanloatallaaatalt

J l o m o i i u i T  å v  ESTAMCLSETILLANSTALTEN

dak lar aat/aabad . •««. ak uw*r»M.||



Tillägg 2

Grundblankett enligt bilaga II, artikel 1, punkt l(b)

I utrymmet under fälten 15 och 17 på exemplar 4/5, får anges 
en översättning av orden "RETURN TO" till finska, isländska, 
norska och svenska.





* 4VS»£NINSVlmR£LVESTOKL$TUJJt6r<LT

4 L » » t» » « e

5Vacapaatar6 loll t tal

r-~' i
1 SÄvsäxfcii n g s -/ u tfo rs a  1 land

ia T n » « B m U » i l i »t« M a n t l  
vid lyilaiiii/iiUMtli

2tlTt*d»nitMllil» ack ant lana11tat
vid «cdääpäaa'aya« —

22velataale« aek (aktacakalapp 23 Valvtal

25Tcaae»ecta*tt' 2S T i a ^ a t  takt t 
vid ftdaaaa . l . d k a a

27 laita! n?y€äaaala« a pia ta

30 0 .

- conti Inamiaaat - antal a31 Kallt 33 Vacaki

35 Britt tavlkfc (k«:

37 P B O C E O U R

j . u . K o d

47 Avf Ktk-j klaf |Saakattalapafr- 48 l ^ p s k ju t e n  b e t a ln in g

Toul.

Kod

, * y  BESTAM€L5ETULW6TAL1EN 54 Ort ack datua

T i d s f r i s t  (d a tu a )



Eli K O N T R O L L E R A T  A V  »ISAOJII^/uirCRSELVESTiWELSIUlJtfETALlEN



4 AVŜ IM3WWHÄLV̂ A»EliETUiANSra_TM E R I G E

< 0 |  H a n d *  I * -j 12. f

15 A v s ä n * i i  n g a - / U t f  o rs a  11 a n d

2 j i T r  a o #  p » c  t  a * d l *  t a  t d a i d t a t  o c h  n a t l o a a l l t a t  vid «n.,MM.«åa _ Aktivav i d  « c A n # p i * a a « * a

25T*a"a»ac t» *tt 26Tfafiact»*tt
2g U t f ö r s e l - 3 0  c<

31 K a l l i 3 2  V a .a p 33  V a ta k a d  J a t a t

35  I c ä t t o v l k t  ( t g l

37  P R O C E D U R

43 •/ Kl

! . f . K o d 45 J i i t t i i M

46 I t a t l a t l a k t

47  Ä ä f l C f - j  d U f  [ b a a k a t t a l  a g * y '- <8 U p p s k ju te n  b e t a ln in g

Kod

,^ £ S T A M € L S E  TULLA/6 TALTEN



S

.SV E R I G E  
8

I  D E K L A R A T I O N
A V S Ä ^ I  NGSVUTFO^EL-/EST«1€LS:TJJ_A fCTALT

I O « M t »  b• • I Mand»! • •{ H  v'drc<ev*1»|».y | l<«- j Ij 3*i | i»"d i |
15 A v s ä n c h ir g s - Z U t fa r a e l la n d

^  A k t iv a

* K  »»*»••• ■ Inrika»
 I_____________I I29 Utförsel- /\.

27 Laotalngoytassaiagsplats

15 A v s l / U t f l ' -  >’ »

28 l r

31 Calli 
ack 

» » I M  1 aq

C»<i»l(k»lng

I».
a r  p n o C E O u n

 I

35 Bruttovi kt I »c I bo
38 Mattavikt lk«i

«/* 43 V M.

_ r
45 Jöstar lag

47 ÄvglCts-j slog 
•arAkalagar

ka a kat ta t aga;— i <8 L ^ p s k ju te n  b e t a ln in g 49 Tullapplog /tcll«g»r a f:

50 HwAJifensvarig Tc

31»laaarada »abud
t r a n s i i 't r a n s i t t u litp

a n ia r )

52 •
gillas lato CAr

V j,0.T..Ll..4T .V
■osaltat 
flaakac aatal 

• Arka
T id s f r is t  (datera)

„ y 'a S T A M lL S E 7 lL U ^ T A L T E N



S V E R I GE
5 fl

4 5

I  O E K I A R A T I O N

3 H a a k *  11

I

A AVS t fC N  I IG S -A T IF C R 2 L  T U J j V C T V -T

Gä ä a t t i e s c f l p l a r  W i v i »  e n d a s t  f ö r  ä t t  f a s t s t ä l l *  

VARCRS GEf€f6WPSSTATUB ÖÄ CE IN1E TCMCPCR1ERAS * 

E fL lC T  CEf€r6W tfEh6 T W 6  lTÉRJN3SFtRFARA?CE. i £ y \ l ä  -  

o re ia s t T ä f t é n  1 ; 2 ,3 ,5 ,1 0 1 ,3 2 ,3 3 ,5 4 .  o *  v id  b e h w  

4 .3 3 ^3 8 .4 0  och 4 4 .

j  15 A v s ä r x h in g ä V U t f  ö r a a l  l a n d

!—
Å te rsän ds  t i l l :  
nibagesendes l i l :  
tniOTpcnda dg : 

Renvoyer1: 
Terug;enden ia n :

Zurucksenden an: 
Return lo : 
Rinviare a: 
O evo l« f a

31 f a i n  
•ek

Cad • ak t k f> I af

4 4 låiakilda 
upplyaa/l 
.Sllafd»

35 liukkavlkk I k q l [

38 Watkavlkk (k«)

•«* ack laad

■1 In «

50 H u v u d a n s v a r ig

51 Pia a»rada aabad

T̂6ja||^~ •»* *ch *»UltSft

rr
i

filial laka («c

»laaka# aakal 
■kika

T i d s f r i s t  (cfertua)
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l i o n u  OM IOHTIOLL

( I I m i I i k  »ad krymm III vid tllUafllf tast 

| • ItTAMNU.atTULLfcMTALTSa* »O.T.Oll {TRV6|TER|hC} 
aakaaaldataa

■■altia i afat

fcACMd latyfi* att fcaadllafaa

M  Transi te r i ncskvi t to

CONV/AELE/Bilaga I/s 22

i t t  fas ts tä lla  varornas cpmaostep6Statig)

1 I aadanI



Tillägg 3

Tilläggsblankett enligt bilaga II artikel 1, punkt 2(a)



1 AV5AWN I NjSnAJIFQREELTUlAfCTALT

33 V a ru k o d  (s ta t n r )

1
34 U rs p r la n d , koc 

a i (b i

35 B r u t to v ik t , ( k g )

37 P R 0 C E 0 U R
I

30 N e t to v lk t  (kg ) 39 K v o :

31  K o l l i  
o c h

va  ru ilo g

. G o d s m lrk n ln g  • c o n ta ln e m u m m e r  • a n ta l o c h  slag

4 4  S lr s k l ld i  
u p p ly s n / 
B lla g d a  

h a n d lin g s  
C a rt! f i k a t  
o c h
t i l l  s t in d

40 S u m m a ris k  d e k la ra t lo n /T ld lg a re  h a n d lin g a r

41 »A nnan k v a n t i te t

46 S ta t is t is k t  va rd o

3 1  K o l l i  
o c h

va ru s la g

4 4  S lr s k l id i  
u p p ly s n / 
B lla g d a  

h a n d lin g s  
C e r t i f ik a t  
o c h
t i l ls tå n d

32 V a ru p 33 V a ru k o d  (s ta t  n r)

34 U rs p r la n d , koc

j — lii
3 7  P R O C E D U R

35 B r u t to v ik t , ( k g )

30 N e t to v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d e k la ra t lo n /T ld lg a re  h a n d lin g a r

41 »A nnan k v a n t i te t

< 6 S ta t is t is k t  värde

31  K o l l i  
o c h

va ru s la g

G o d s m lrk n ln g  • c o n ta ln a m u m m a r  - a n ta l o c h  slag  :

4 4  S ä rs k ild ^  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lin g s  
C e r t i f ik a t  
o c h
ti l ls tå n d

33 V a ru k o d  (s ta t n r )

1
34 U rs p r la n d , koc

»I I»!

35 B r u t to v ik t , ( k g )

3 7  P R O C E D U R  

...

30 N e t t o v ik t  (kg) 3 9  K v c - . i

40 S u m m a ris k  d e k la ra t lo n /T ld lg a re  h a n d lin g a r

41 ^ k n n a n  k v a n t i te t

46 S ta t is t is k t  värde

4 7  A v g lf ts -  
ba  rä k ­
n in g a r

slag b a s k a ttn ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total första varuposten
slag b e s k a ttn ln g s g ru n d  tu lls a ts

slag  | b a s k a t tn ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total andra varuposten
BS SUMMERING

Avsänctiings - /U t f ö r s e l -  
la n d e ts  e x e m p la r

I C A V G A N G S T U L L A N S T A L T



AVS »TDNI rCSVUIFCRSELTlLLAfCTALT

12•>

n r )

1
34 U rs p r la n d , koc 

3 t ! b |

3 5  B r u t to  v ik  t .  (k g )

37 PR OC EOUR  

1 ..
38 N a n o v ik t  (k g ) 33 K v o t

31 K o l l i  
o c h

va ru s la g

G o d s m irk n ln g  - c o n ta ln a rn u m m a r  • a n ta l o c h  slag

4 4  S lr s k l ld i  
u p p ly s n /  
Bllagda 

handling»  
C e rtif ik a t  
och
t ills tå nd

i t lo n /T ld ig a r a  h a n d lin g a r

31 K o l l i  
o c h

va ru s la g

G o d s m irk n ln g  - c o n ta ln a rn u m m a r  - a n ta l o c h  slag

4 4  S lr s k l ld i  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lin g s  
C e r t i f ik a t  
o c h
t i l ls tå n d

46 S ta t is t is k t  v ird a

33 V a ru k o d  ( s ta t o r )

34 U rs p r la n d , koc  

j___11.
37 PR O C EO UR

35 8 r u n o v ik t , ( k g )

33 N a n o v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d a k la r a t lo n /T ld ig a r a  h a n d lin g a r

31  K o l l i  
o c h

G o d s m irk n ln g  • c o n ta ln a rn u m m a r  - a n ta l o c h  s la g ; 32 V a ru p

f

33 V a ru k o d  (s ta t n r )

1
varu s la g 34 U rs p r la n d . koc

3 | Ib  i

35 8 r u n o v ik t . ( k g )

37 PR O C EO UR  

. . . . . . .  1 ______

33 N a n o v ik t  (k g ) 3g K v o te r

4 4  S l r s k l ld i  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lin g s  
C e r t i f ik a t  
o c h  

 t i l ls tå n d

40 S u m m a ris k  d a k la r a t lo n /T ld ig a r a  h a n d lin g a r

41 A n n a n  k v a n t l ta t

46 S ta t is t is k t  va rd o

4 7  A v g lf ts -  
ba rä k ­
n in g a r

slag  b a s k a ttn ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total förBta varuposten

BS s lag b a s k a t tn ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total andra varupoaten

F ö r  s t a t is t is k t  ä n d a m å l  

A v s - / U t f . l a n d e t

t c a v g a n g s t u l l a n s t a l t

I



S V E R IG E

h
A v s ln d a ra /E x p o r tö r

1 0 E K L A

c 1

R A T I O N

B I S
3  B la n k  

|
e t t 3

* AVŜ!M3SVUlräm.711LAfCT̂T

3 1  K o l l i  
o c h

va  rustad

. G o d s m lrk n ln g  • c o n ta ln i rn u m m e r  • a n ta l o c h  slag

4 4  S ä rsk ild , 
u p p ly s n /  
B llag da  

h a n d lin g s  
C e r t i f ik a t  
o c h
t l l l s t l n d

32 V a ru p 33 V a ru k o d  (s ta t  n r )

34 U rs p r la n d , koc 35 B r u t to v ik t . ( k g )

a i |b |

37 P R 0 C E 0 U R  
1

38 N e t t o v ik t  (kg ) 39 K v o ie -

40 S u m m a ris k  d e k la ra t lo n /T id ig e re  h a n d lin g o -

41 »A nnan k v a n t i te t

46 S ta t is t is k t  v ird a

3 1  K o l l i  
o c h

va ru s la g

G o d s m lrk n ln g  -  c o n ta ln a m u m m a r  -  a n ta l o c h  slag

44 S ir s k l ld i  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h
t l l l s t l n d

33 V a ru k o d  (s ta t  n r )

34 U rs p r la n d , koc

U  Ib i

37 P R O C E D U R

35 B r u t to v ik t , ( k g )

38 N a n o v lk t  (kg ) 3 J K v o : e r

40 S u m m a ris k  d e k la ra t lo n /T ld lg a re  h a n d lin g a r

41 »A nn an  k v a n t i te t

46 S ta t is t is k t  v i r d a

31  K o l l i  
o c h

varnstad

G o d s m lrk n ln g  * c o n ta ln a m u m m a r  • a n ta l o c h  s la g :

44 S ir s k l ld i  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lin g s  
C e r t i f ik a t  
och
t i l ls tå n d

32 V a ru pr 33 V a ru k o d  (s ta t  n r )

34  U rs p r la n d , koc

»I k
37 PR O C ED U R

35 B ru t to v lk t .O c g )

38 N e t t o v ik t  (kg )

i ra t lo n /T ld lg a r e  h a n d lin g a r

41 ^ n n e n  k v a n t i te t

46 S ta t is t is k t  v i rd o

4 7  A vg J fts - 
b e r lk -  
n ln g a r

slag b a s k a ttn in g s g ru n d  tu lls a ts

Total första varuposten

B S js la g  b e s k a n n ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total andra varuposten

A v s ä n d a r e n s /E  x p o r tö re n s  
e x e m p la r

I c a v g a n g s t u l l a n s t a l t



3 B la n k e t t  I

A A VS AON l  M jS -AnFCRSLTlLLA fETALT

31 K o l l i  
o c h

va ru s la g

14 S A rsk lld i 
u p p ly s n / 
B ila g d a  

ha n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h
t l l l s t l n d

G o d s m lrk n ln g  • c o n ta ln a m u m m a r  * a n ta l o c h  t la g 32 V a ru p 33 V a ru k o d  (s ta t n r )

35 B r u t t o v ik t ,  (kg )

30 N a t t o v ik t  (k g )

40 S u m m a ris k  d a k la ra t io n /T ld ig a ra  h a n d lin g a r

3 1  K o l l i  
o c h

varu s la g

G o d s m lrk n ln g  • c o n ta ln a m u m m a r  • a n ta l o c h  slag

4 4  S ä rs k ild ^  
u p p ly a n / 
B ila g d a  

h a n d lln g a  
C a r t l f lk a t  
o c h
t i l ls tå n d

33 V a ru k o d  (s ta t  n r )

35 B r u t to v lk t . ( k g )

i 38 N a t t o v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d a k la ra t lo n /T id lg a ra  h a n d lin g a r

31 K o l l i  
o c h

va ru s la g

G o d s m lrk n ln g  - c o n ta ln a m u m m a r  • a n ta l o c h  slag  •

4 4  S lr a k l ld i  
u p p ly s a / 
B ila g d a  

h a n d lln g a  /  
C a r t l f lk a t  
o c h
t l l l s t l n d  _

32 V a ru p  33 V a ru k o d  (s ta t  n r )

35 B r u t to v ik t , ( k g )

30 N a t t o v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d a k la r a t lo n /T id lg a r a  h a n d lin g a r

Bestäm m elsetull* 
anstaltens e xem pla r

C a v g ä n g s t u l l a n s t a l t



SVER IG E

ö
' A v s å n d a ra /E x p o r tö r

1 DEK LA

c 1

R A T I O N

BIS
3 Blankatt 

1 5
A AVS/k)N I rCS-/Ön-CRSELTUl^CTALT

31 K o l li  
o c h

varusUS

G o d s m lrk n lr tg  • c o n ta ln a rn u m m a r  - a n ta l o c h  i la g

4 4  S lr s k l ld i  
u p p ly s n / 
B lla g d a  

h a n d lin g s  
C a r t i f lk a t  
och
t l l l i t l n d

33 V a ru k o d  ( t t a t  n r )

35 B r u n o v ik t . lk g F

30 N a n o v ik t  (kg )

'a t lo n /T ld lg a ra  h a n d lin g a r

51 K o l l i  
o c h

varuslag

G o d s m lrk n lr tg  • c o n ta ln a rn u m m a r  • a n ta l o c h  slag

4 4  S ä rsk ild , 
u p p ly s n /  
B ilog da  

h a n d lln g a  
C a r t i f lk a t  
o ch
t l l l i t l n d

32 V a ru p

_ T
33 V a ru k o d  (s ta t n r )

35 B r u t to v ik t , ( k g )

38 N a n o v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d a k la ra t lo n /T ld lg a ra  hand llnga»

31 K o l l i  
o c h

varu s la g

G o d s m ä rk n in g  • c o n ta ln a rn u m m a r  • a n ta l o c h  s lag >

4 4  S lr s k l ld i  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lln g a  
C a r t i f lk a t  
o c h

^ t l l j i t ln c ^

33 V a ru k o d  (s ta t n r )

35 B r u n o v lk t . tk g )

38 N a n o v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d a k la ra t lo n /T ld lg a ra  h a n d lin g a r

R eturexem pla r 
T rans ite ring

JCAVGANGSTULLANSTALT

I



8 Mortåg»™
U

3 B la n k e t t  I

E S T  <‘M €L E T U LA fC T Ä LT

31 K o l l i  
o ch

varuslag

4 4  S lr s k l ld j  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lln g a  
C a rt! f l  k a t 
och
t l l t s t l n d

G o d s m ä rk n in g  - c o n ta ln a rn u m m a r  - a n ta l o c h  ila g 32 V a ru p 33 V a ru k o d  (» ta t n r )

34 U rs p r la n d , koc 

J l i L
37 P R O C E O U R

I

35 B r u t to v lk t . lk g )

30 N a r to v ik t  (kg )

3 6  F ö rm å n a t

30 K vo te » -

40 S u m m a ris k  d a k la r a t lo n /T ld lg a r o  h a n d lln g a )

41 jA n n a n  k v a n t l ta t 4 2  V a ra n s  p r is 4 3  V .M . 
.K o d

<6 S ta t is t is k t  v a rd a

31 K o l l i  
o c h

varuslag

G o d s m lrk n ln g  • c o n ta ln a rn u m m a r  • a n ta l o c h  slag

4 4  S lr s k l ld i  
u p p ly tn /  
BII agdi 

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h
t i l ls tå n d

33 V a ru k o d  (s ta t  n r )

34 U rs p r la n d , koc

i k
37 P R O C E O U R

3 5  B r u t to v ik t , ( k g ) 3 6  F ö rm å n e i

30 N a r to v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d a k la r a t lo n /T id lg a r e  h a n d lin g a r

41 A n n a n  k v a n t l ta t 4 2  V a ra n s  p r is 4 3  V  M 
 ̂ K o d

46 S ta t is t is k t  vå rd a

33 V a ru k o d  (s ta t n r )

1
34 U rs p r la n d , koc

i i  I i  i

35 B r u t to v ik  t ,  (k g ) 3 6  F ö rm å n e r

3 7  P R O C E O U R  

1

30 N a r to v ik t  (k g ) 3g K v o w '

31 K o l l i  
o c h

varuslag

G o d s m lrk n ln g  • c o n ta ln a rn u m m a r  • a n ta l o c h  slag

4 4  S lr s k l ld i  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h
t i l l s t å n d

40 S u m m a ris k  d e k la r a t lo n /T ld lg a r e  h a n d lin g a r

s.u  K o d  4 5  J u s te r in g

46 S ta t is t is k t  vå rd a

4 7  A v g ift» *  
b a r lk *  
n ln g a r

s lag b c s k a r tn ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total första varuposten

BS slag b a s k a t tn ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total andra varuposten

B e s t im m e ls e la n d e ts
e x e m p la r

I C A V G Ä N G S T U L L A N S T A L T



S V E R IG E
8 Mottager*
U

1 0 E K l A

c 1
R A T I O N

BIS
3 B la n kIa n 7

A ESTAWtlSTULAlCTALT

3 1  K o l l i  
o c h

v a n is t*g

G o d s m lrk n ln g  - c o n t i l n t r n u m m t r  -  a n u l  o c h  d a g

M  S lr s k l ld i  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d l Inga 
C e r t i f ik a t  
o c h
t i l l a t l n d

33 V a ru k o d  (s ta t n r )

34 U rs p r la n d , koc

•i  l»i
37 P R O C E O U R

35 B r u n o v ik t . lk g )

38 N a n o v ik t  (k g ) 39 K v o te r

40 S u m m a ris k  d a k la ra t lo n /T ld ig a ra  h a n d lin g a r

a.u K o d  4 5  J u s te r in g

<6 S ta t is t is k t  v i r d a

31  K o l l i  
o c h

va ru s la g

G o d s m lrk n ln g  - c o n ta ln a rn u m m a r  • a n ta l o c h  slag

4 4  S I n k l l d i  
u p p ly s rj 
B lla g d a  

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h
t i l l a t l n d

33 V a ru k o d  (s ta t n r )

34 U rs p r la n d , koc

>_l It» |

37 P R O C E O U R

35 B r u t to v ik t , ( k g )

38 N a n o v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d a k la ra t lo n /T ld ig a ra  h a n d lin g a r

41 A n n a n  k v a n t l ta t

s.u K o d  4 5  Ju s te r in g

46 S ta t is t is k t  varda

31  K o l l i  
o c h

va ru s la g

G o d s m lrk n ln g  - c o n ta ln a rn u m m a r  - a n ta l o c h  slag

4 4  S lr a k l ld i  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h
t l l l s t i n d

4 7  A v g if ta -  
b a r lk -  
n ln g a r

32 V a ru p

_ f
33 V a ru k o d  (s ta t n r )

1
34 U rs p r la n d . koc

>i l» i

35 B r u t to v ik t , ( k g ) 3 6  F ö r m in a

37 P R O C E D U R  

1

38 N a n o v ik t  (kg ) 39 K v o r v r

40 S u m m a ris k  d a k la ra t lo n /T ld ig a ra  h a n d lin g a r

i t l t e t  4 2  V a ra n s  p r is

46 S ta t is t is k t  v l r d o

bask a t t n  I n gsgru nd

Total första Tarupoatcn

b a s k a n n ln g s g ru n d

Total andra varuposten

F ö r  s ta t is t is k t  ä n d a m ä l • 
B e s tä m m e ls e la n d e t

C a v g A n g s t u l l a n s t a l t



8  M o t ta g a r *

U BIS

8

BEST AM€LSE71LLVCTALT

31 K o l l !  
o c h

v a ru  tla g

G o d s m lrk n ln g  -  c o n ta ln a rn u m m a r  - a n ta l o c h  slag

4 4  S lr s k l ld t  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o ch  
t l l l s t l n d

33 V a ru k o d  (s ta t n r )

34 U rs p r la n d , koc

u _h±
37 P R O C E O U B

33 B r u t to v ik t . ( k g )

30 N a t t o v lk t  (k g )

40 S u m m a ris k  d a k la r a t lo n /T ld lg a r *  h a n d lin g a r

s.u K o d  4 5  J u s te r in g

46 S ta t is t is k t  v i r d a

31 K o l l !  
o c h

G o d s m lrk n ln g  - c o n ta ln a rn u m m a r  - a n ta l o c h  slag 32 V a ru pf 33 V a ru k o d  (s ta t n r ) I
va ru s la g 34 U rs p r la n d , koc

• i  l i i

35 B r u t to v lk t , ( k g ) 3 6  F ö r m ln a i

37 P R O C E D U RI ....
38 N a t t o v ik t  (kg ) 3Q K vo i« « -

4 4  S lr s k l ld i  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h
t l l l s t l n d

40 S u m m a ris k  d a k la r a t lo n /T ld lg a r a  handlingar

41 A n n a n  k v a n t l ta t 4 2  V a ra n s  p r is

46 S ta t is t is k t  v i r d a

31 K o l l !  
o c h

v a ru  slag

G o d s m lrk n ln g  - c o n ta ln a rn u m m a r  - a n ta l o c h  slag .

4 4  S lr s k l ld i  
u p p ly s n /  
B lla g d a  

h a n d lln g a  
C a r t l f lk a t  
o c h
t l l l s t l n d

32 V a ru p f 33 V a ru k o d  (s ta t n r )

I
34 U rs p r la n d , koc 

' !  |t> I

35 B r u t to v ik t . ( k g ) 3 6  F ö rm å n #

37 P R O C E D U R

. I .......

38 N a t t o v ik t  (kg ) 3g K v o t« r

40 S u m m a ris k  d a k la r a t lo n /T ld lg a r a  h a n d lin g a r

41 A n n a n  k v a n t l ta t 4 2  V a ran s  pris

46 S ta t is t is k t  v i r d a

4 7  A v g if t * -  
b a r ik -  
n ln g a r

slag  b a s k a ttn ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total forsta varupostTTn
b a s k a ttn ln g s g ru n d  tu lls a ts

BS s lag b a s k a t tn ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total andra varupoaten

4??.

sl ag b e lo p p BS SUMMERING
M o t t a g a r e n s
e x e m p la r

C A V G Ä N G S T U L L A N S T A L T





Tilläggsblankett enligt bilaga II artikel 1, punkt 2(b)



SO 1988:7
S V E R IG E
' A V s ln d a re /E x p o rtO r 

*1 8  M o tta g a re BIS

1 6

* AVSÄWINGS-AJTFöRSa-/ 
8EST/ME1SE TULLANSTALT

31  K o l l i  
o c h

varu s la g

G o d tm l r k n ln g  - c o n ta in e rn u m m e r  - a n ta l o c h  slag

4 4  S ö rs k lld  
u p p ly s a / 
B ila g d a  

h a n d lin g #  
C a r t l f lk a t  
o c h
t l l l s t l n d

33 V a ru k o d  (s ta t  n r )

34 U rs p r la n d , koc

*J kl
3 7  P R O C E O U R

35 B ru tto v ik t .(k g ) 3 5  F o

30 N o r to v ik t  (k g )  39 Kvot.

40 S u m m a ris k  d a k la r a t lo n /T id lg a r e  h a n d lin g a r

41 «A nnan k v a n t i te t 4 2  V a ra ns  p r is

s .u  K o d  4 5  J u s te r in g

46 S ta tis tisk t värde

31  K o l l i  
o c h
varuslag

G o d s m irk n ln g  -  c o n ta ln a rn u m m a r  - a n ta l o c h  slag

4 4  S ä rs k ild  
u p p ly s a /  
B ila g d a  

h a n d lln g a  
C a r t l f lk a t  
o c h
t l l l s t l n d

33 V a ru k o d  (s ta t  n r )

34 U rs p r la n d , koc

»j l*v
3 7  P R O C E D U R

35 B ru t to v ik t .< k g )  3 6  Förm !

30 N e tto v ik t  (kg) ; JO

40 S u m m a ris k  d a k la ra t lo n /T id lg a re  h a n d lin g a r

41 »A nnan k v a n t i te t  4 *  V a ra ns  p r is

46 S ta t is t is k t  vä rd e

3 1  K o l l i  
o c h

va ru s la g

G o d s m irk n ln g  • c o n ta ln a rn u m m a r  • a n ta l o c h  s lag •

4 4  S ir s k l ld  
u p p ly s a / 
B ila g d a  

h a n d lln g a  
C a r t l f lk a t  
o c h  

 t l l l s t l n d

33 V a ru k o d  (s ta t  n r )

34 U rs p r la n d , koc

i i   l i i
3 7  P R O C E D U R

_L
35 B r u t to v ik t , ( k g )  |3 6  F ö rm !

30 N e t t o v ik t  (kg ) 39

40 S u m m a ris k  d a k la ra t lo n /T id lg a re  h a n d lin g a r

41 R in n a n  k v a n t i te t  4 2  V a ra n s  p r is

s .u  K o d  4 5  J u s te r in g
x:

46 S ta t is t is k t  vörda

4 7  A v g if ts -  
b e r lk -  
n ln g a r

slag b e s k a ttn ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total första varuposten

BS slag  b e s k a t tn ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total andra varuposten

vsänch ings/U tförsel- 
' * exem£lar^

B e s t ä m m e ls e la n d e t s  
e x e m p l a r  

C a v g a n g s t u l l a n s t a l t



SVE R IG E

ö
A v s in d a re /E x p o r tö r  
8  M o n a g a re

1 0 E K l  A

c 1

R A T I O N

BIS
3 B la n k  

|
o t t

2 7

1 AVSÄfCNINGS-AlTFORSEL-/ 
BESTÄNCLSETIJLUWSTALT

31 K o l l !  
o c h

vorusl.og

4 4  S ä rs k ild  
u p p ly s n /  
B i lagda 

h a n d lin g #  
C e r t i f ik a t  
o c h
t i l ls tå n d '

31  K o l l i  
o c h

v a ru s la g

4 4  S I r t k l ld i  
u p p ly s n /  
B lle g d a  

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h
t l l l s t l n d

G o d s m lrk n ln g  - c o n ta in e rn u m m o r  - a n ta l o c h  stag

G o d s m lrk n ln g  •  c o n ta ln a rn u m m a r  • a n ta l o c h  slag

3 2  V a ru p  

1" '

3 3  V a ru k o d  (stat n r)

1
3 4  U rsprland . koc 

at Ibt

35 B ru tto v ik t .(k g ) : 3 6  F o rm

i

3 7  P R O C E O U R

I
30 N o n o v ik t  (kg ) 30 K vo :

40 Sum m arisk d ak le ra tio n /T id ig n rc  handlingar

41 A n n a n  k v a n tito t 4 2  V arans pris c

46 S ta tis tisk t vardo

32 V a ru p  33 V o ru k o d  (s ta t nr)

34 U rsp rland , koc

i l  I i .
37 P R O C E O U R

35 B ru tto v ik t .lk g l 3 6  F ö rm

JO *" « » • '30 N o n o v ik t  (kg)

<0 S um m arisk d o k la ra tlo n /T id ig a ro  h an d lingar

41 A n n a n  kv an tite t 4 2  V arans pris

s.u K o d  4 5  J u s te r in g

46 S ta tis tisk t vardo

31  K o l l i  
o c h

varus ljsg

. G o d s m lrk n ln g  •  c o n ta ln a rn u m m a r  - a n ta l ofch s lag :

4 4  S lr s k l ld .  
u p p ly s n /  
B lta g d a  

h a n d lln g a  
C a r t l f lk a t  
o c h  

 t l l l s t l n d

33 V a ru k o d  (stot nr)

34 U rsprland . koc

»I l&i
3 7  P R O C E O U R

35 8ru n o v ik t .(k g )  136  Förm

i
30 N o n o v ik t  (k g ) 3g K v o t t

40 Sum m arisk d o k la ra tlo n /T id ig a ro  h an d lingar

41 A n n a n  k v a n t i te t 4 2  V arans pris 4 3  V .

_lk:
4 5  Justering

46 S ta tis tisk t värde

4 7  A v g if ts *  
b a r lk *  
n ln g a r

slag b e sk a ttn ln g s g ru n d  tu lls a ts

Total första varupo3tcn

BS slag  b e s k a n n in g s g ru n d  tu lls a ts

Total andra varuoosten

F ö r  s ta t is t is k t  ä n d a m å l  
A v s V U t f .  la n d e t

F ö r  s t a t is t is k t  ä n d a m å  

B e s tä m m e ls e la n d e t  

I c a v g A n g s t u l l a n s t a l t



SVERIGE
A v s ä n d a re /E x p o r tö r  

] 8  M o tta g a re

1 D E K L A R A T I O N BESIÄMtLSETULLANSTALT

c 1 BIS
3 B lanke tt 

1 3 8
31  K o l l i  

o c h
varusljeg

G o d tm k r k n ln g  - c o n ta in a rn u m m e r  - a n ta l o c h  i la g

4 4  S ir s k l ld i  
u p p ly tn /  
O ilag da 

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h
t l l l s t i n d

33 V a ru k o d  ( t t a t  n r )

34 U r ip r la n d .  koc

37 P R O C c O U n

35 B r u t to v ik t . ( k g )  3 6  Fort

 j_ _39 Kv°30 N o n o v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d a k le ra t io n /T id ig a re  ha nd l i ng ar

41 .A n n a n  k v a n t i te t  4 2  V a ra ns  p r . i

I < 6 S ta tis tisk t vardo

31 K o l l i  
o c h

va ru s la g

G o d s m ä rk n in g  - c o n ta in a rn u m m e r  • a n ta l o c h  i la g

4 4  S ä rs k ild *  
u p p ly tn /  
D ila g d a  

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h
t l l l s t i n d

33 V a ru k o d  ( i t a t  n r )

34 U r ip r la n d .  koc 

*1 !» l
37 PROC? oun

35 B r u t to v ik t . ( k g )  3 5  F o n

30 N e r to v ik t  (kg)

40 S u m m a ris k  d o k la ra t io n /T id ig a ro  handlingar

41 A n n a n  k v a n t i ta t

i .u  K od  4 5 Justering

<G S tatis tisk : värde

3 1  K o l l i  
o c h

va ru s la g

G o d tm k r k n ln g  -  c o n ta in e rn u m m e r  - a n ta l o c h  s lag :

4 4  S ä rs k ild *  
u p p ly tn /  
B ila g d a  

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h  

 t l l l s t l n d

33 V a ru k o d  ( t t a :  n r )

34 U r ip r la n d ,  koc

<1 l>l
37 P R 0 C E 0 U R

35 B r u t to v ik t , ( k g )  |3 5  F ö r m i

30 N e r t o v i k t  ( kg ) tg  K v o t c

40 S u m m a ris k  d a k la ra t io n /T id ig e ra  handlingar

41 ,A n n e n  k v a n t i te t 4 2  V a ra n s  p r is

s .u  K o d  4 5  J u s te r in g

4 3  V . i  

£

46 S ta t is t is k t  vSrde

4 7  A v g i f t ! *  
b a r ik -  
n ln g a r

b a tk a r tn in g ig r u n d  tu lls a ts

Total färsta varuposten

b a s k a n n in g s g ru n d

Total andra varuposten

Avsändarens/E xportö rens 
exem pla r_______________

M ottagarens
exem plar

C a v g ä n g s t u l l a n s t a l t



4 5

AVSÄtNDNINGS-AJTFilRSElTULLANSTALT

31 K o l l i  
o c h

v a rn  s log

G o d s m lrk n ln g  - c o n ta in e rn u m m e r  - a n ta l o c h  i la g

4 4  S ir c k l ld i  
u p p ly c n /  
B ila g d a  

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o c h
t l l l t t l n d

33 V a ru k o d  (s ta t n r )

35 B r u t to v ik t , ( k g )

30 N o n o v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d e k la r a t lo n /T id ig a r c  h a n d lin g a r

31  K o l l i  
o c h

v a ru s la g

G o d s m lrk n ln g  - c o n ta in e rn u m m e r  • a n ta l o c h  tla g

4 4  S l n k l l d *  
u p p ly in /  
B ila g d a  

h a n d lln g a  
C e r t i f ik a t  
o ch
t l l l t t l n d

33 V a ru k o d  ( i t a t  n r )

j 35 B r u t to v ik t , ( k g )

’ 30 N e r to v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d e k la r a t lo n /T id ig a r e  h a n d lin g a r

31 K o l l i  
o c h

va ru s la g

. G o d tm lr k n ln g  - c o n ta ln a rn u m m e r  - a n ta l o c h  s lag -

4 4  S lr s k l ld  
upplysa/
B ila g d a

h a n d lln g a
C e r t i f ik a t
o c h
t l l l t t l n d

33 V a ru k o d  (s ta t n r )

35 B r u t to v ik t , ( k g )

38 N e t t o v ik t  (kg )

40 S u m m a ris k  d e k la r a t lo n /T id ig a r e  h a n d lin g a r

s.u K o d

I__

B estäm m elsetull- 
ansta ltens exem pla r

Returexem pla r-
T rans ite ring

C A V G A N G S T U L L A N S T A L T





TRYCKNING, IFYLLANDE OCH ANVÄNDNING AV ENHETSDOKUMENTET 

TRYCKNING AV ENHETSDOKUMENTET 

Artikel 1

1. I andra fall än då blanketten används i delar, enligt til­
lägg 3 till denna bilaga, skall blanketten för enhetsdokumentet 
bestå av åtta exemplar:

(a) antingen som ett set av åtta på varandra följande exemplar, 
i enlighet med formulär upptaget i tillägg 1 till bilaga I,

(b) eller, särskilt när ett datoriserat system används för att 
upprätta deklarationer, av två set av fyra på varandra föl­
jande exemplar i enlighet med formulär upptaget i tillägg 2 
till bilaga I.

2. Enhetsdokumentet får när det behövs utökas med tilläggs- 
blanketter:

(a) antingen som ett set med åtta på varandra följande exem­
plar, i enlighet med formulär upptaget i tillägg 3 till 
bilaga I,

(b) eller av två set med fyra på varandra följande exemplar, 
i enlighet med formulär upptaget i tillägg 4 till bila­
ga I.

3. Med avvikelse från punkt 2 skall de fördragsslutande par­
terna ha möjligheten att inte tillåta att tilläggsblanketter 
används när ett datoriserat system utnyttjas för upprättande 
av deklarationer.



4. Användare skall få trycka blanketter, som består enbart 
av de exemplar av blanketten enligt bilaga I som de behöver 
för att fylla i sina deklarationer.

5. I blankettens övre vänstra hörn kan de fördragsslutande 
parterna trycka ett kännetecken, som identifierar berörd för­
dragsslutande part. Där sådana blanketter lämnas till en annan 
fördragsslutande part, skall detta kännetecken inte hindra att 
deklarationen accepteras.

Artikel 2

1. Blanketten skall tryckas på sjävkopierande skrivpapper 
som väger minst 40 gram per kvadratmeter. Papperet måste vara 
tillräckligt ogenomskinligt för att informationen på den ena 
sidan inte skall påverka läsbarheten av informationen på den 
andra sidan, och dess styrka skall vara sådan att det i nor­
mal användning inte lätt går sönder eller skrynklar sig. Pap­
peret skall vara vitt för alla exemplar. Emellertid skall på 
exemplaren för transitering (1, 4, 5 och 7), fälten nr. 1 
(utom det mittersta delfältet), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 
19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (första delfältet till vänster), 
35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 och 56 ha grönt tontryck. 
Blanketterna skall tryckas med grön färg.

2. Lista över hur uppgifterna på blanketten genom självko­
piering skall överföras till kopieexemplaren finns i til­
lägg 1. Lista över hur uppgifterna i tilläggsblanketterna 
genom självkopiering skall överföras till kopieexemplaren 
finns i tillägg 2.



SÖ 1988:7
3. Formatet på blanketterna skall vara 210 x 297 mm med en 
tolerans på längden om högst minus 5 mm eller plus 8 mm.

4. De fördragsslutande parterna kan också kräva att blan­
ketterna måste vara försedda med tryckeriets namn och adress 
eller med ett tecken som möjliggör identifiering av tryckeri­
et

IFYLLANDE AV ENHETSDOKUMENTET 

Artikel 3

1. Blanketterna skall fyllas i enligt förklarande anmärknin­
gar i tillägg 3.

2. När formaliteterna uppfylls med hjälp av allmänna eller 
privata datasystem, skall de behöriga myndigheterna medge 
att de personer som begär det, får ersätta den handskrivna 
namnteckningen med en jämförlig teknisk anordning, som kan, 
där gå är tillämpligt, baseras på koder och som har samma 
juridiska betydelse som en handskriven namnteckning. Denna 
lättnad skall medges endast om de tekniska och administrativa 
villkoren som ställs av myndigheterna är uppfyllda.

3. När formaliteterna uppfylls med hjälp av allmänna eller 
privata datorer, som också skriver ut deklarationerna, kan de 
berörda myndigheterna bestämma hur deklarationer som har pro­
ducerats på detta sätt skall bestyrkas, vilket ersätter tull­
anstaltens handstämpel eller mekaniska stämpel och den behörige 
tjänstemannens namnteckning.



Artikel A

Föreskrifter för användning av enhetsdokumentet finns i til­
lägg 3.

Artikel 5

1. När ett enhetsdokumentset används successivt för fullgöran­
de av export-, transiterings- och/eller importformaliteterna, 
skall envar som tillkommer i transaktionen vara ansvarig 
endast för det förfarande som han begärt som deklarant, huvud­
ansvarig eller ombud för deklaranten eller för huvudansvarig.

2. Vid tillämpning av punkt 1, skall den som använder ett 
enhetsdokument som har utfärdats i ett tidigare led i han­
delstransaktionen åläggas att, innan deklarationen lämnas, 
styrka riktigheten av befintliga uppgifter i de fält som han 
är ansvarig för och intyga att uppgifterna för varorna i fråga 
är riktiga för det begärda förfarandet, samt vid behov göra 
tillägg.

3. I fall som avses i punkt 2, måste ansvarig person omedel­
bart informera tullmyndigheten om varje konstaterad skiljak­
tighet mellan godset i fråga och uppgifterna i dokumentet.



1. För export av varor från en fördragsslutande parts område 
används exemplaren 1, 2 och 3 enligt formulär upptaget i til­
lägg 1 till bilaga I eller exemplaren 1/6, 2/7 och 3/8 enligt 
formulär upptaget i tillägg 2 till bilaga I.

2. För transitering används exemplar 1, 4, 5 och 7 enligt 
formulär upptaget i tillägg 1 till bilaga I eller exemplaren 
1/6, 2/7 och 4/5 (två gånger) enligt formulär upptaget i til­
lägg 2 till bilaga I.

3. För import av varor till en fördragsslutande parts om­
råde används exemplaren 6, 7 och 8 enligt formulär upptaget 
i tillägg 1 till bilaga I eller exemplaren 1/6, 2/7 och 3/8 
enligt formulär upptaget i tillägg 2 till bilaga I.

INLAMNANDE AV DEKLARATIONEN 

Artikel 7

1. Deklarationen skall åtföljas, med beaktande av begräns­
ningarna i artikel 3 till konventionen, av handlingar som är 
nödvändiga för import av godset i fråga enligt begärt för­
farande .
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2. Inlämnandet till en tullanstalt av en deklaration som är 
undertecknad av deklaranten eller hans ombud skall visa att 
personen i fråga anmäler de berörda varorna med anspråk på 
angivet förfarande och om inte annat gäller för tillämpningen 
av eventuella strafföreskrifter, skall detta innebära att han 
åtar sig ansvaret, i enlighet med de fördragsslutande parter­
nas lagstiftning, för:

- riktigheten av de uppgifter som har lämnats i deklarationen

- äktheten av bifogade handlingar, och

- efterlevnanden av gällande bestämmelser.

Artikel 8

I fall då tilläggskopior till enhetsdokumentet eller deklara­
tionen behövs, får extrablad eller fotokopior av dokumentet 
eller deklarationen användas. De skall accepteras av behöriga 
myndigheter som om de vare originalhandlingar, förutsatt att 
deras kvalitet och läsbarhet anses tillfredsställande av myn­
digheterna.



Tillägg 1 till bilaga II

LISTA ÖVER DE EXEMPLAR AV BLANKETTERNA SOM ÄR 
NÄMNDA I TILLAGG 1 och 3 TIL'

BILAGA I OCH PÄ VILKA UPPLYSNINGARNA SKALL 
KOPIERAS MED ETT SJÄLVKOPIERANDE FÖRFARINGSSÄTT

(från exemplar 1)

Fält
nummer

Exemplar Fält
nummer

Exemplar

I. Fält, för handelsändamål

i i 1 till 8 29 1 till ’ j
med undantag av delfältet i mitten: 30 1 till 3

1 till 3 31 1 till 8
2 1 till 5 32 1 till 8
3 1 till 8 33 Första delfältet till
4 1 till 8 vänster:
5 1 till 8 1 till 8
6 1 till 8 övriga
7 1 till 3 1 till 3
8 1 till 5 l) 34a 1 till 3
9 1 till 3 34b 1 till 3
10 1 till 3 35 1 till 8
11 1 till 3 36 -
1= - 37 1 till 3
13 1 till 3 38 1 till 8
19 1 till 4 39 1 till 3
15 1 till 8 40 1 till 5 11
15a 1 till 3 41 1 till 3
15b 1 till 3 42 -
16 1, 2, 3, 6, 7 och 8 43 -
17 1 till 8 44 1 till 5 U
17a 1 till 3 45 -
17b 1 till 3 46 1 till 3
1 8 1 till 5 1) 47 1 till 3

i 19 1 till 5 1) 48 1 till 3
20 1 till 3 49 1 till 3

1 21 1 till 5 l) 50 1 till 8
22 1 till 3 51 1 till 8
23 1 till 3 52 1 till 3
24 1 till 3 53 1 till 8
25 1 till 5 15 54 1 till 4
26 1 till 3 55 -
27 1 till 5 1} 56 -
28 1 till 3

II. Pält för administrativt ändamål
A 1 till 4 2) F -
B 1 till 3 G -
C 1 till 8 2) H -
D 1 till 4 I -
E - J

*
-

1) Det kan under inga omständigheter krävas att användarna fyller 
7 beträffande transiteringar.

2) Exportlandet kan bestämma om upplysningarna skall kopieras till nämnda

dessa fält på exemplar 5 och 

exemplar.



Tillägg 2 till bilaga II

LISTA ÖVER DE EXEMPLAR AV BLANKETTERNA SOM »R NÄMDA 
I TILLAGG 2 OCH A TILL BILAGA I 

OCH PA VILKA UPPLYSNINGARNA SKALL KOPIERAS 
MED ETT SJALVKOPIERAKDE FÖRFARINGSSÄTT

(från exemplar 1)

| Fält 
! nummeri

Exemplar Fält
nummer

Exemplar

I. Fält för handelsändamål
1 1 till A 29 1 till 3

med undantag av delfältet i mitten: 30 1 till 3
i 1 till 3 31 1 till A

2 1 till A 32 1 till A
3 1 till A 33 Färsta delfältet till
A 1 till A vänster:
5 1 till A 1 till A
6 1 till A övriga :
7 1 till 3 1 till 3
8 1 till A 3Aa 1 till 3
9 1 till 3 3Ab 1 till 3

10 1 till 3 35 1 till A
11 1 till 3 36 1 till 3
12 1 till 3 37 1 till 3
13 1 till 3 38 1 till A
1A 1 till A 39 1 till 3
15 1 till A A0 1 till A
15a 1 till 3 Al 1 till 3
15b 1 till 3 A2 1 till 3
1 6 1 till 3 A3 1 till 3
17 1 till A AA 1 till A
17a 1 till 3 A5 1 till 3
17b 1 till 3 A6 1 till 3
1 8 1 till A A7 1 till 3
19 1 till A A8 1 till 3
20 1 till 3 A9 1 till 3
21 1 till A 50 1 till A
22 1 till 3 51 1 till A
23 1 till 3 52 1 till A
2A 1 till 3 53 1 till A
25 1 till A 5A 1 till A
26 1 till 3 55 -
27 1 till A 56 -
28 1 till 3

II. Fält för administrativt ändamål
A 1 till k 15 F -
B 1 till 3 G -
C 1 till H H -
D/J 1 till 4 I -
E/J J

1) Exportlandet kan bestämma om upplysningarna skall kopieras till nämnda exemplar.



ANVISNING FOR IFYLLANDE 
AV ENHETSDOKUMENTET

AVSNITT I

A. Allmänna anvisningar

Det finns olika användningsmöjligheter och dessa kan 
uppdelas i tva kategorier:

- fullständig användning av systemet, eller

- uppdelad användning.

1. Fullständig användning

Hit hänförs de fall då användaren vid tillämpning av 
exportformaliteterna använder ett blankettset, som om­
fattar de nödvändiga exemplaren för att uppfylla forma­
liteterna i samband med export och transitering samt 
även med dem som skall tillämpas i mottagarlandet.

Blankettsetet för detta ändamål består av åtta exemplar:

- ex 1, som skall behållas av myndigheten i export­
landet (för formaliteter vid export och vid tran­
sitering) ;

- ex 2, som skall användas för statistik i exportlandet;

- ex 3» sorn återsänds till avsändaren efter påstämpling
av tullmyndigheterna;
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- ex som skall behållas av bestämmelsetullanstalten 

vid transiteringsförfarande;

- ex 5, sorn utgör returexemplaret i samband med transi- 
teringsförfarande;

- ex 6, som skall behållas av myndigheterna i bestäm­
melseslandet (för formaliteter vid import);

- ex 7, som skall användas för statistik i bestämmelse­
landet (för formaliteter vid transitering och import);

- ex 8, som återsänds till mottagaren efter påstämpling 
av tullmyndigheterna.

(Ex 2 och 7 får användas för annat administrativt ända­
mål enligt de fördragsslutande parternas behov).

Blankettsetet består alltså av åtta exemplar, varav de 
tre första gäller de formaliteter som skall uppfyllas i 
exportlandet och de följande fem gäller de formaliteter 
som skall uppfyllas i bestämmelseslandet.

Varje set av åtta exemplar är utformat på ett sådant 
sätt att, när fälten skall innehålla likalydande upp­
gifter i de berörda länderna, uppgifterna anges direkt 
av exportören eller den huvudansvarige på exemplar 1, 
och kopieras med hjälp av kemisk behandling av papperet 
till samtliga exemplar. När däremot en uppgift av olika 
orsaker (för att skydda handelshemligheter, olika upp­
lysningar beroende på om det rör sig om exportlandet 
eller importlandet, ...) inte skall vidarebefordras från 
ett land till ett annat, överförs uppgifterna genom ett 
neutraliseringstryck endast till de exemplar, som är 
avsedda för exportlandet.
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Om ett och samma fält skall användas och fyllas i med 
olika uppgifter i export- och importlandet, är det nöd­
vändigt att använda karbonpapper för att kopiera dessa 
kompletterande uppgifter på exemplaren 6-8.

Det är emellertid, särskilt när deklarationerna skrivs 
ut med hjälp av datorer, möjligt att i stället för ovan­
nämnda blankettset med åtta exemplar, använda två set med 
vardera fyra exemplar, som vart och ett kan användas för 
två ändamål: 1/6, 2/7, 3/8 och 4/5; det första setet mot­
svarar då exemplaren 1-4 och det andra exemplaren 5-8.
I detta fall skall i varje set med fyra exemplar de åber­
opade numren utmärkas genom att i marginalen angivna, 
oanvändna nummer överstryks.

Varje blankettset med fyra exemplar, enligt beskrivningen 
ovan, är utformat på ett sådant sätt att uppgifter, som 
skall föras över till de olika exemplaren, kopieras med 
hjälp av kemisk behandling av papperet.

. Uppdelad användning

Detta hänför sig till de fall, när användaren inte önskar 
använda det fullständiga set som beskrivs i p 1 ovan. 
Användaren kan för varje led (export, transitering eller 
import) i en transaktion mellan de fördragsslutande 
parterna använda de exemplar som är nödvändiga för att 
uppfylla de formaliteter som avser endast detta led. Han 
kan dessutom i den utsträckning han önskar bifoga de 
exemplar som behövs för att formaliteterna avseende andra 
av transaktionens följande led, skall uppfyllas.



Det finns därför, vad gäller den uppdelade användningen, 
ett flertal kombinationer. Numren på de enstaka exempla­
ren som skall användas är desamma som återges i p 1 ovan.

Exempelvis är följande kombinationer möjliga:

- enbart export: ex 1, 2 och 3

- export + transitering: ex 1, 2, 3, 4, 5 och 7

- export + import: ex 1, 2, 3, 6, 7 och 6

- enbart transitering: ex 1, 4, 5 och 7

- transitering + import: ex 1, 4, 5, 6, 7 och 8

- enbart import: ex 6, 7 och 8

Dessutom finns det tillfällen då det är viktigt att vid 
importen kunna bevisa att varorna har gemenskapsstatus, 
även om transitering ej skett. I dessa fall är det nöd­
vändigt att använda det exemplar som är avsett för detta 
ändamål (ex 4), antingen separat eller i kombination med 
det ena eller det andra blankettsetet nämnt ovan. När det 
dokument som bevisar varornas gemenskapsstatus, skall ut­
färdas i tre exemplar enligt gemenskapens föreskrifter, 
skall ytterligare kopior eller fotokopior av ex 4 utfärdas.



Berörda blanketter innehåller utrymme för de uppgifter som 
kan krävas av de fördragsslutande parterna. Det är obliga­
toriskt att fylla i visse fält, medan andra skall fyllas 
i endast om berört land så önskar. Användaren skall med 
hänsyn till detta följa den anvisning som avser ifyllandet 
av de enskilda blanketterna.

Utan att det påverkar tillämpningen av förenklade proce­
durer, kan för varje led i handeln mellan de fördragsslut­
ande parterna maximalt följande fält behöva fyllas i, inklu­
sive de som skall fyllas i endast om berört land så önskar:

- exportformaliteter: fälten 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10,
11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 20, 21, 22,
23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a, 34b, 35,
37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47, 48, 49, 54;

- transiteringsformaliteter: fälten 1 (med undantag av andra 
delfältet), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27,
31, 32, 33 (första delfältet), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 
53, 55, 56 (fält med grönt tontryck);

- importformaliteter: fälten 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10,
11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b, 18, 19, 20,
21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 3^a,
35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48,
49, 54;

- bevis på att varorna har gemenskapsstatus (T2L): fälten 1 
(med undantag av andra delfältet), 2, 3, 4, 5, 14, 31,
32, 33, 35, 38, 40, 44, 54.



I varje fall då ett blankettset används sorn innehåller 
minst ett exemplar som skall användas i ett annat land än 
det i vilket blanketten först fylldes i, skall blanketten 
fyllas i med hjälp av skrivmaskin eller motsvarande. För 
att underlätta utskriften med maskin skall blanketten sättas 
i maskinen på så sätt att första tecknet av den uppgift, 
som skall skrivas i fält 2, placeras i positionsrutan i 
övre vänstra hörnet.

Om alla exemplar i ett set skall användas i samma land får 
de fyllas i också för hand, med bläck och stora tryckbokstä­
ver, när detta är tillåtet enligt landets regler. Detsamma 
gäller beträffande de uppgifter som skall fyllas i på de 
exemplar som skall användas i transiteringsförfarandet.

Blanketten får inte innehålla raderingar eller överskriv­
ningar. Varje ändring görs genom överstrykning av fel uppgift 
och, i förekommande fall, genom tillägg av korrekt uppgift. 
Varje ändring gjord på detta sätt skall signeras av den som 
gjord den och vidimeras av berörd myndighet. Myndigheten kan, 
om nödvändigt, begära att en ny blankett skall lämnas.



Blanketterna kan fyllas i även med hjälp av en kopierings- 
metod istället för någon av de metoder som beskrivs i det 
föregående. De kan framställas och fyllas i på detta sätt 
under förutsättning att bestämmelserna beträffande utförande, 
papper, storlek, språk, läslighet, raderingar, rättelser 
m m iakttas.

Endast fält med sifferhänvisningar skall fyllas i. Övriga 
fält, markerade med stor bokstav, är avsedda för tjänste­
anteckningar .

De exemplar som skall behållas av avsändnings- och/eller 
utförseltullanstalten skall ha användarens underskrift i 
original. Underskrift av den huvudansvarige eller, i före­
kommande fall, av dennes bemyndigade ombud, gör honom an­
svarig för alla de uppgifter som gäller transiteringen 
ettersom dessa är en följd av en tillämpning av bestämmel­
serna inklusive de som beskrivits i avsnitt B ovan.

De exemplar som skall behållas av bestämmelsestullanstalten 
skall ha underskrift i original av personen i fråga. Det 
bör observeras att underskriften medför ett ansvarstagande, 
beträffande export- och importformaliteterna i enlighet med 
de fördragsslutande parternas lagstiftning, när det gäller:

- riktigheten av de uppgifter som lämnats i deklarationen,



- äktheten.av bifogade handlingar, och

- efterlevnaden av de skyldigheter sorn gäller för den 
aktuella tullklareringen.

När det gäller transiterings- och importformaliteterna, 
bör det observeras att det ligger i varje tillkommande 
persons intresse att kontrollera innehållet i sin anmälan. 
Varje bristande överensstämmelse som upptäcks av personen 
i fråga mellan varorna, som han skall anmäla, och uppgif­
terna, som redan finns i de blanketter som skall användas, 
skall omedelbart anmälas till tullmyndigheten. I dessa fall 
skall anmälan sedan göras på nya blanketter.

De fält som inte skall användas enligt avsnitt III skall 
lämnas tomma.



UPPGIFTER SOM SKALL ANGES I DE OLIKA FÄLTEN.

I. Formaliteter i exportlandet 

Fält 1: Deklaration

I första delfältet anges tillämplig kod enligt bilaga III.

Beträffande typ av deklaration (andra delfältet) är denna 
uppgift frivillig för de fördragsslutande parterna.

När transitering tillämpas anges dessatom tillämplig kod i 
högra (tredje) delfältet.

Fält 2: Exportör

Ange fullständigt namn och adress för personen eller före­
taget i fråga. Beträffande identifikationsnumret kan uppgiften 
fyllas i av de fördragsslutande parterna (det identifikations­
nummer som personen ifråga är registrerad under hos berörd 
myndighet för fiskala, statistiska eller andra ändamål).

Beträffande samlastningssändningar kan de fördragsslutande 
parterna medge att ordet "diverse" anges och att en lista 
över ansändare bifogas deklarationen.

För transiteringsändamål är detta fält frivilligt för de 
fördragsslutande parterna.



Ange setets löpnummer av det totala antalet blankettset och 
tilläggsblad som använts (t ex om det finns en grundblankett 
och två tilläggsblad, anges på grundblanketten 1/3, på första 
tilläggsbladet 2/3 och på andra tilläggsbladet 3/3).

När deklarationen avser endast en varupost ( d v s  när endast 
ett fält "Varubeskrivning" skall fyllas i), anges ingenting 
i fält 3, men i fält 5 anges siffran 1.

När två set med fyra exemplar används istället för ett set 
med åtta exemplar, skall de två seten anses utgöra ett.

Fält 4: Antal lastspecifikationer

Ange med siffror antalet bifogade lastspecifikationer eller 
andra varulistor godkända av behörig myndighet. Detta fält 
är frivilligt för de fördragsslutande parterna vid export.

Fält 5: Varuposter

Ange det sammanlagda antalet varuposter angivna av ifråga­
varande person på samtliga använda grundblanketter och tillägg 
blad (eller lastspecifikationer eller varulistor). Antalet 
varuposter skall överensstämma med antalet fält "Varubeskriv- 
ningar" som skall fyllas i.



Fältet är frivilligt för de fördragsslutande parterna. Ange 
det sammanlagda antalet kolli i den aktuella sändningen.

Fält 7: Referensnummer

Frivillig uppgift för användarna, avseende det referensnummer 
som sändningen i fråga erhållit av berörd person.

Fält 8: Mottagare

Ange fullständigt namn och adress för den person (de personer) 
eller det/de företag som varorna skall levereras till.

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna vid 
export men obligatoriskt vid transitering. Identifikations­
nummer behöver inte uppges i detta led.

Fält 9: Person ansvarig för den ekonomiska uppgörelsen 
(ekonomiskt ansvarig)

Fältet är frivilligt för de fördragsslutande parterna (den 
person som är ansvarig antingen för överföringen eller åter­
förandet av betalning i samband med transaktionen).

Fält 10: Första bestämmelseslandet

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
enligt deras behov.

Fält 11: Handelsland

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna en­
ligt deras behov.



Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(information om tillämpning av jordbrukspolitik).

Fält 1^: Deklarant eller exportörens ombud

Ange fullständigt namn och adress för personen eller företaget 
i fråga enligt gällande bestämmelser. Om exportören deklarerar 
anges ordet "exportör". Beträffande identifikationsnumret kan 
uppgiften fyllas i av de fördragsslutande parterna (det iden­
tifikationsnummer som personen ifråga är registrerad under hos 
berörd myndighet för fiskala, statistiska eller andra ändamål)

Fält 15: Avsändnings-ZUtförselland

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
beträffande exportformaliterna men obligatoriskt vid transite- 
ring.

Ange namnet på det land som varorna exporteras från.

I fält 15a anges landkoden.

Fält 15b är frivilligt för de fördragsslutande parterna (om­
råde från vilket varorna exporteras).

Fälten 15a och 15b får inte användas^för transiteringsändamål.



Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna. Om 
deklarationen omfattar flera varuposter med olika ursprung, 
anges ordet "diverse" i fältet.

Fält 17: Bestämmelseland

Ange namnet på landet ifråga. I fält 17a anges landkoden.
Fält 17b behöver inte fyllas i vid detta led.

Fälten 17a och 17b får inte användas för transiteringsändamål.
t

Fält 18: Transportmedlets identitet och nationalitet vid 
avgången

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
beträffande exportformaliteterna, men obligatoriskt vid 
transitering. Ange identiteten, t ex registreringsnummer eller 
namn på transportmedel (lastbil, fartyg, järnvägsvagn, luft­
fartyg) på vilket varorna är lastade vid uppvisandet för den 
tullanstalt där export- eller transiteringsformaliteterna 
uppfylls, följt av nationalitetsbeteckning för transportmedlet 
(eller för det fordon som framför de andra, om det är flera 
transportmedel) enligt koder fastställda för detta ändamål.
T ex, om det används ett dragfordon och en släpvagn med olika 
registreringsnummer, anges numret både för dragfordonet och 
släpvagnen samt nationalitetsbeteckningen för dragfordonet.

Vid postförsändelse eller transport med fast installation an­
ges ingenting beträffande registreringsnummer eller nationa­
litet i detta fält.
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Vid järnvägstransport anges inte uppgift om nationalitet.

I övriga fall är uppgiften om nationalitet frivillig för de 
fördragsslutande parterna.

Fält 19= Container (CTR)

Ange koder enligt bilaga III för det förmodade förhållandet 
vid gränpassagen, när det är känt vid uppfyllandet av export- 
och transiteringsformaliteterna.

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna vid 
transitering.

Fält 20: Leveransvillkor

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(avser vissa villkor i kommersiella avtalet).

Fält 21: Aktiva transportmedlets identitet och nationalitet vid 
gränspassagen

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna vad 
gäller identiteten.

Detta fält är obligatoriskt vad gäller nationaliteten.

Vid postförsändelse, järnvägstransport eller transport med fast 
installation skall dock ingenting anges beträffande registre­
ringsnummer eller nationalitet.
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Ange slag (lastbil, fartyg, järnvägsvagn, luftfartyg), följt 
av identitets-beteckning, t ex registreringsnummer eller namn 
på det aktiva transportmedlet ( d v s  det framförande transport­
medlet) som antas bli använt vid gränspassagen, följt av dess 
nationalitet, när den är känd vid uppfyllandet av export- eller 
transiteringsformaliteterna, med fastställd kod.

I händelse av kombinerad transport eller om det finns olika 
transportmedel, avses med det aktiva transportmedlet det som 
framför hela kombinationen. Om exempelvis lastbil fraktas 
med båt, är båten det aktiva transportmedlet, om det är fråga 
om dragfordon och släpvagn, är dragfordonet det aktiva trans­
portmedlet .

Fält 22: Valutaslag och fakturabelopp

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(ange koden för valutan i vilken fakturan är utfärdad, följd 
av fakturerat totalbelopp för deklarerade varor).

Fält 23: Valutakurs

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(gällande kurs mellan fakturans valuta och valutan i berört 
land).

Fält 2b: Transaktionens slag

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(ange speciella villkor i kommersiella avtalet).



Ange transportsättskod enligt bilaga III för det aktiva trans­
portmedel som antas bli använt vid utförseln från exportlandet.

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna vid 
transitering.

Fält 26: Inrikes transportsätt

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(ange transportsättkod enligt bilaga III för transport inom 
berört land).

Fält 27= Lastningsplats

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.
Ange med lämpliga koder, då sådana fastställts, platsen för 
varornas lastning på det aktiva transportmedel på vilket de 
skall fraktas över exportlandets gräns, när denna är känd vid 
uppfyllandet av export- eller transiteringsformaliteterna.

Fält 28: Finansiella upplysningar och bankdata

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(överföring av betalning för transaktionen i fråga - upplys­
ningar om finansiella formaliteter och procedurer samt bank­
referenser) .

T T  / o  oh



Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(ange tullanstalten inom vilkens trafikområde varorna är 
avsedda att lämna berört land).

Fält 30: Godsets förvaringsplats

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(ange den exakta platsen där varorna kan undersökas).

Fält 31: Kolli och varuslag - godsmärkning - containernummer 
- antal och slag

Ange kollis märke, antal, kvantitet och slag eller, om det är 
fråga om oemballerade varor, mängden sådana varor som omfattas 
av deklarationen, eller ordet "bulk", om så är lämpligt, samt 
de uppgifter som är nödvändiga för identifiering av varorna.
Med varuslag avses normal handelsbenämning så noggrannt ut­
tryckt att den medger varans identifiering och klassificering. 
Detta fält skall också innehålla nödvändiga upplysningar för 
eventuella specialregler (t.ex punktskatter). Används contai­
ner, skall även dennas identifieringsmärkan anges.

där berörd person har angett ordet "diverse1' i fällt lo, kan de 
fördragsslutande parterna begära att varornas ursprungsländer 
anges i detta fält men de kan inte kräva att så sker obligato­
riskt .



Ange lopnumret för varuposten i förhållande till det totala 
antalet varuposter, sorn angetts i fält 5•

När deklarationen omfattar endast en varupost, behöver de 
fördragsslutande parterna inte begära denna uppgift, eftersom 
siffran 1 har angetts i fält 5-

Fält 33: Statistiskt nummer

Ange det statistiska numret för varuposten ifråga. Detta fält 
är frivilligt för de fördragsslutande parterna vid transite- 
ring.

Fält 3*J: Kod, ursprungsland

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna:

- fält 3^a (koden hänför sig till i fält 16 angivet land.
När ordet "diverse" angetts i fält 16, anges koden för ur­
sprungslandet för varuposten ifråga);

- fält 3^b (område för tillverkning av varorna ifråga).

Fält 35= Bruttovikt

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
vid export, men obligatoriskt vid transitering. Ange brutto­
vikten uttryckt i kilogram för varan beskriven i motsvarande 
fält 31. Bruttovikten är den totala vikten av varan inklusive 
allt emballage, men exklusive containrar och annan transport­
utrustning.



Ange, enligt för detta ändamål fastställda koder, proceduren 
enligt vilken varorna anmälts till export.

Fält 38: Nettovikt

Ange nettovikten uttryckt i kilogram för varan beskriven i 
motsvarande fält 31. Nettovikten är vikten av varan utan 
emballage.

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna vid 
transitering.

Fält 39• Kvoter

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(nödvändig vid tillämpning av kvoteringslagstiftning).

Fält 40: Summarisk deklarations/tidigare handling

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(hänvisning till handlingar angående den administrativa proce­
dur som föregått export till ett annat land).

Fält 41: Annan kvantitet

Används vid behov i enlighet med tulltaxan. Ange kvantiteten 
för ifrågavarande varupost uttryckt i den enhet som är angiven 
i tulltaxan.
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Fält M: Särskilda upplysningar, bilagda handlingar, certifikat 
och tillstånd

Ange uppgifter erforderliga för varje speciell bestämmelse 
tillämplig i exportlandet samt hänvisning till handlingar 
utfärdade till stöd för deklarationen. (Detta kan omfatta 
numret på kontrollexemplaret av T5; licens-/tillståndsnummer, 
uppgifter enligt veterinär- och växtskyddsbestämmelser; 
nummer på konossement etc). I delfältet "Särskilda upplysnin­
gar, (S.U.), kod" anges vid behov för detta ändamål fastställd 
kod, vilken kan erfordras vid transitering. Detta delfält får 
inte användas förrän ett datoriserat system för behandling av 
transiteringsrutiner tagits i bruk.

Fält 6̂: Statistiskt värde

Ange statistiskt värde, uttryckt i av den fördragsslutande par­
ten fastställd valuta, i enlighet med gällande bestämmelser.

Fält 7̂= Avgiftsberäkning

De fördragsslutande parterna kan vid behov begära att föl­
jande uppgifter skall anges, på varje rad, med för detta ända­
mål fastställd kod:

- avgiftsslag (exportavgifter),
- beskattningsgrund,
- tillämpad avgiftssats,
- den beräknade avgiften,
- valt betalningssätt (BS).



Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(hänvisning till ifrågavarande tillstånd).

Fält 49: Tullupplag/tullager m fl - identitet

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.

Fält 50: Huvudansvarig och befullmäktigat ombud, ort, datum och 
underskrift

Ange huvudansvarigs fullständiga namn (person eller företag) 
och adress, samt eventuellt registreringsnummer hos berörd 
myndighet. Vid behov anges fullständigt namn (person eller 
företag) på det befullmäktigade ombudet, som får skriva under 
på huvudansvariges vägnar.

Med undantag av specialregler som kommer att fastställas för 
användandet i datoriserat system, skall det exemplar som 
behålls av avgångstullanstalten förses med underskrift i ori­
ginal av berörd person. När denne är en juridisk person, skall 
undertecknaren skriva sitt fullständiga namn och ange sin 
ställning efter underskriften.

Fält 51: Planerade transittullanstalter (och länder)

Ange planerad införselsort i varje land, vars område varan 
skall passera under transporten eller, när transporten skall 
passera genom annat område än de fördragsslutande parternas, 
utförselsorten där transportmedlet lämnar de fördragsslutande 
parternas område. Transittullanstalterna finns i listan över 
tullanstalter godkända för transitering. Efter tullplatsens 
namn anges koden för landet ifråga.



Ange slag av säkerhet som ställts för ifrågavarende sändning.

Fält 53: Bestämmelsestullanstalt (och land)

Ange namnet på den tullanstalt dit varorna skall föras för 
att avsluta transiteringen. Bestämmelsetullanstalterna finns 
i listan över tullanstalter godkända för transitering.

Efter tullanstaltens namn anges koden för landet ifråga.

Fält 5^: Ort och datum, underskrift av och namn på deklaranten 
eller dennes ombud

Med förbehåll för specialregler som eventuellt kommer att 
fastställas för användandet av ett datoriserat system, skall 
det exemplar som behålls av avgångstullanstalten förses med 
underskrift i original av berörd person samt med dennes full­
ständiga namn. När denne är en juridisk person, skall under­
tecknaren ange sin ställning efter underskriften och namnet, 
om de fördragsslutande parterna begär det.



Under tiden från det att godset lämnar export- och/eller 
avsändningstullanstalten tills det anländer till bestämmelse- 
tullanstalten, är det möjligt att vissa uppgifter kan behöva 
läggas till på det exemplar av enhetsdokumentet som medföljer 
godset. Dessa uppgifter rör transporten och måste kompletteras 
av föraren av transportmedlet på vilket godset är lastat, när 
transporten äger rum. Dessa uppgifter kan tillföras läsbart 
för hand; i detta fall skall blanketten fyllas i med bläck och 
med stora tryckbokstäver.

Dessa uppgifter gäller endast följande fält (exemplaren 4 
och 5):

- Omlastning: använd fält 55 
Fält 55 (omlastningar):

De tre första raderna i detta fält fylls i av fraktföraren 
när godset under transporten omlastas från ett transport­
medel till ett annat eller från en container till en annan.

Det bör påpekas att fraktföraren måste vända sig till 
behörig myndighet när gods omlastas, särskilt när det visar 
sig vara nödvändigt att anbringa nya plomber, för att få 
transiteringshandlingarna attesterade.

När tullmyndigheten har godkänt omlastning utan kontroll, 
måste fraktföraren anteckna detta på transiteringshandlin­
garna och, för att få dessa attesterade informera nästa 
tullanstalt där godset skall företes.
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- övriga händelser: använd fält 56.

Fält 56 (övriga händelser under transporten):
* '

Ifylls enligt gällande transiteringsbestämmelser.

När gods lastats på en släpvagn och endast dragfordonet byts 
under resan (utan att godset hanteras eller omlastas), anges 
dessutom i detta fält registreringsnummer och nationalitet 
för det nya dragfordonet. I dessa fall behövs ingen atteste- 
ring av behöriga myndigheter.

III. Formaliteter i bestämmelseslandet 

Fält 1: Deklaration

Ange tillämpliga koder enligt bilaga III.

Vad beträffar typ av deklaration (andra delfältet) är denna 
uppgift frivillig för de fördragsslutande parterna.

Det högra (tredje) delfältet får inte användas vid import.

Fält 2: Exportör

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.
Ange fullständigt namn och adress för exportören eller sälja­
ren av varan.



Ange setets löpnummer av det totala antalet blankettset och 
tilläggsblad som använts (t ex om det finns en grundblankett 
och två tilläggsblad anges på grundblanketten 1/3, på första 
tilläggsbladet 2/3 och på andra tillägsbladet 3/3).

När deklarationen avser endast en varupost ( d v s  när endast 
ett fält "Varubeskrivning" skall fyllas i) anges ingenting i 
fält 3 men i fält 5 anges siffran 1.

Fält 4: Antal lastspecifikationer

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.

Ange med siffror antalet bifogade lastspecifikationer eller 
andra varulistor godkända av behörig myndighet.

Fält 3= Varuposter

Ange det sammanlagda antalet varuposter angivna av ifrågava­
rande person på samtliga använda grundblanketter och tilläggs­
blad (eller lastspecifikationer eller varulistor). Antalet 
varuposter skall överensstämma med antalet fält "Varubeskriv­
ning" som skall fyllas i.



Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.
Ange det sammanlagda antalet kolli i den aktuella sändningen.

Fält 7: Referensnummer

Frivillig uppgift för användarna, avseende det referensnummer 
som sändningen i fråga erhållit av berörd person.

Fält 8: Mottagare

Ange fullständigt namn och adress på personen eller företaget 
i fråga. I händelse av samlastningsgods, kan de fördragsslu­
tande parterna föreskriva att ordet "diverse" skall anges i 
detta fält, och att listan på mottagare bifogas deklarationen. 
Vad beträffar identifikationsnummer, kan uppgiften fyllas i av 
de fördragsslutande parterna (det nummer som personen i fråga 
är registrerad under hos berörd myndighet för fiskala, statis­
tiska eller andra ändamål).

Fält 9= Person ansvarig för den ekonomiska uppgörelsen 
(ekonomiskt ansvarig)

Fältet är frivilligt för de fördragsslutande parterna (den 
person som är ansvarig antingen för överföringen eller åter­
förandet av betalning i samband med transaktionen).

Fält 10: Sista avsändningsland

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
enligt deras behov.



Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna en­
ligt deras behov.

Fält 12: Värdeuppgifter

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(nödvändiga uppgifter för att bestämma avgiftspliktigt, sta­
tistiskt eller beskattningsbart värde).

Fält 13= JP

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(information angående tillämpningen av jordbrukspolitik).

Fält 14: Deklarant eller mottagarens ombud

Ange fullständigt namn och adress för personen eller företaget 
i fråga enligt gällande bestämmelser. Om mottagaren deklarerar 
anges ordet "mottagare".

Beträffande identifikationsnumret kan uppgiften fyllas i av de 
fördragsslutande parterna (det identifikationsnummer som perso­
nen ifråga är registrerad under hos berörd myndighet för 
fiskala, statistiska eller andra ändamål).

Fält 15: Avsändnings/utförselland

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.
Ange namnet på landet från vilket varorna exporterats. I fält 
15a anges landkoden.

Fält 15b får inte användas.



Detta fält är frivilligt för de frdragsslutande parterna. Om 
deklarationen omfattar flera varuposter med olika ursprung, 
anges ordet "diverse" i fältet.

Fält 17: Bestämmelseland

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.
Ange namnet på landet ifråga.

I fält 17a anges fastställd landkod.

I fält 17b anges varornas bestämmelseregion.

Fält 18: Transportmedlets identitet och nationalitet vid 
ankomsten

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.
Ange identiteten, t ex registreringsnummer eller namn på trans­
portmedlet (lastbil, fartyg, järnvägsvagn, luftfartyg) på 
vilket varorna är direkt lastade vid uppvisandet för den tullan­
stalt där importformaliterna uppfylls, följd av nationalitets- 
beteckning för transportmedlet (eller för det fordon som 
framför de andra, om det är flera transportmedel) enligt 
koderna fastställda för detta ändamål. T ex, om det används 
ett dragfordon och en släpvagn med olika registreingsnummer, 
anges numret både för dragfordonet och släpvagnen samt 
nationalitetsbeteckningen för dragfordonet.
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Vid postförsändelse eller transport med fast installation 
anges ingenting beträffande registreringsnummer eller natio­
nalitet i detta fält.

Vid järnvägstransport anges inte uppgift om nationalitet.

Fält 19: Container (CTR)

Ange de nödvändiga koderna enligt bilaga III.

Fält 20: Leveransvillkor

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(avser vissa villkor i kommersiella avtalet).

Fält 21: Aktiva transportmedlets identitet och nationalitet vid 
gränspassagen

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna vad 
gäller identiteten. Fältet är dock obligatoriskt vad gäller 
nationaliteten.

Vid postförsändelse, järnvägstransport eller transport med 
fast installation skall ingenting anges beträffande registre­
ringsnummer eller nationalitet.

Ange slag (lastbil, fartyg, järnvägsvagn, luftfartyg), följt 
av identifikationsbeteckning, t ex registreringsnummer eller 
namn på det aktiva transportmedlet ( d v s  det framförande trans­
portmedlet) som använts vid gränspassagen vid införseln till 
bestämmelselandet, följt av dess nationalitet, med fastställd 
kod.



I händelse av kombinerad transport eller om det finns olika 
transportmedel, avses med det aktiva transportmedlet det som 
framför hela kombinationen. Om exempelvis lastbil fraktas med 
båt, är båten det aktiva transportmedlet, om det är fråga om 
dragfordon och släpvagn, är dragfordonet det aktiva transport­
medlet .

Fält 22: Valutaslag och fakturabelopp

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(ange koden för valutan i vilkan fakturan är utfärdad, följd 
av fakturerat totalbelopp för deklarerade varor).

Fält 23: Valutakurs

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(gällande kurs mellan fakturans valuta och valutan i berört 
land).

Fält 2̂ : Transaktionens slag

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(ange speciella villkor i kommersiella avtalet).

Fält 25: Transportsätt vid gränsen

Ange transportsättskod enligt bilaga III för det aktiva 
transportmedel som används vid införseln till bestämmelse­
landet.

P HMV / APT P / Ri 1 arpa TT/g



Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(ange transportsättskod enligt bilaga III för transport inom 
berört land).

Fält 27: Lossningsplats

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.
Ange med lämpliga koder, då sådana fastställts, platsen för 
varornas lossning från det aktiva transportmedel på vilket 
de fraktats över bestämmelseslandets gräns.

Fält 28: Finansiella upplysningar och bankdata

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(överföring av betalning för transaktionen i fråga - upplysning 
om finansiella formaliteter och procedurer samt bankreferen­
ser) .

Fält 29: Införseltullanstalt

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(ange tullanstalten inom vilkens trafikområde varorna inför­
des till berört land).

Fält 30: Godsets förvaringsplats

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(ange den exakta platsen där varorna kan undersökas).
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Fält 31: Kolli och varuslag - godsmärkning - containernummer 
- antal och slag

Ange kollis märke, antal, kvantitet och slag eller, om det är 
fråga om oemballarade varor, mängden sådana varor som om­
fattas av deklarationen eller ordet "bulk11, om så är lämpligt, 
samt de uppgifter som är nödvändiga för identifiering av va­
rorna. Med varuslag avses normal handelsbenämning så noggrannt 
uttryckt att den medger varans identifiering och klassifice­
ring. Detta fält skall också innehålla nödvändiga upplysnin­
gar för eventuella specialregler, (t ex punktskatter). Används 
container, skall även dennas identifieringsmärken anges.

När berörd person har angett ordet "diverse" i fält 16, 
(ursprungsland), kan de fördragsslutande parterna begära att 
varornas ursprungsländer anges i detta fält.

Fält 32: Varupost

Ange löpnumret för varuposten i förhållande till det totala 
antalet varuposter, som angetts i fält 5.

När deklarationen omfattar endast en varupost, behöver de 
fördragsslutande parterna inte begära denna uppgift eftersom 
siffran 1 har angetts i fält 5.



Ange det statistiska numret för varuposten ifråga. I det andra 
och följande delfällten kan de fördragsslutande parterna före­
skriva användning av en kodifiering för speciella ändamål.

Fält 34: Kod, ursprungsland

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.
Ange i fält 34a koden för i fält 16 angivet land. När ordet 
"diverse" angetts i fält 16, anges koden för ursprungslandet 
för varuposten i fråga. (Fält 34b får inte användas).

Fält 35= Bruttovikt

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.
Ange bruttovikten uttryckt i kilogram för varan beskriven i 
motsvarande fält 31. Bruttovikten är den totala vikten av 
varan inklusive allt emballage, men exklusive containrar och 
annan transportutrustning.

Fält 36: Förmåner

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(åberopande av varje förmånsbehandling sorn skall tillämpas).

Fält 37- Procedur

Ange, enligt för detta ändamål fastställda koder, proceduren 
till vilken varorna anmälts vid framkomsten.



Ange nettovikten uttryckt i kilogram för varan beskriven i 
motsvarande fält 31. Nettovikten är vikten av varan utan em­
ballage .

Fält 39: Kvoter

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(nödvändigt vid tillämpning av kvoteringslagstiftning).

Fält 40: Summarisk deklaration/tidigare handlingar

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(hänvisning till summarisk deklaration använd i bestämmelse­
landet eller handlingar angående någon tidigare administrativ 
procedur).

Fält 4l: Annan kvantitet

Används vid behov i enlighet med tulltaxan. Ange kvantiteten 
för ifrågavarande varupost uttryckt i den enhet som är angiven 
i tulltaxan.

Fält 42: Varans pris

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(ange den del av priset i fält 22 som avser den här varu­
posten) .



Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(nödvändiga uppgifter för bestämmande av avgiftspliktigt, 
statistiskt eller beskattningsbart värde).

Fält 44: Särskilda upplysningar, bilagda handlingar, certi­
fikat och tillstånd

Ange uppgifter erforderliga for varje speciell bestämmelse 
tillämplig i bestämmelselandet samt hänvisning till handlingar 
utfärdade till stöd för deklarationen. (Detta kan omfatta 
numret på kontrollexemplaret av T5; licens-/tillståndsnummer, 
uppgifter enligt veterinär- och växtskyddsbestämmelser; num­
mer på konossement etc.). Delfältet "Särskilda upplysningar, 
(S.U.), kod" får inte användas.

Fält 45: Justering

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(nödvändiga uppgifter för bestämmande av avgiftspliktigt, 
statistiskt eller beskattningsbart värde).

Fält 46: Statistiskt värde

Ange statistiskt värde, uttryckt i av bestämmelselandet fast­
ställd valuta, i enlighet med gällande bestämmelser.



De fördrags slutande parterna kan vid behov begära att följan­
de uppgifter skall anges, på varje rad, med för detta ända­
mål fastställda koder:

- avgiftsslag (importavgifter),
- beskattningsgrund,
- tillämpad avgiftssats,
- den beräknade avgiften,
- valt betalningssätt (BS).

Fält 48: Betalningsuppskov

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
(hänvisning till ifrågavarande tillstånd).

Fält 49= Tullupplag/tullager m fl - identitet

Detta fält är frivilligt för de fördragsslutande parterna.

Fält 5^: Ort och datum, underskrift och namn på deklaranten 
eller dennes ombud

Med förbehåll för specialregler som kommer att fastställas för 
användandet av ett datoriserat system, skall det exemplar som 
behålls av bestämmelsetullanstalten förses med underskrift i 
original av berörd person samt med dennes fullständiga namn. 
När denne är en juridisk person, skall undertecknaren ange sin 
ställning efter underskriften och namnet, om de fördrags­
slutande parterna begär det.



ANMÄRKNINGAR RÖRANDE TILLÄGGSBLADEN

Tilläggsblad skall användas endast när deklarationen om­
fattar mer än en varupost (jfr fält 5)- De måste företes 
tilsammans med en grundblankett.

Anmärkningarna enligt avsnitt I och II ovan gäller även 
tilläggsbladen.

Dock gäller att

- fält 2/8 är frivilligt för de fördragsslutande parterna 
och skall visa endast namn och eventuellt identifikations­
nummer för personen i fråga,

- summeringsdelen i fält 47 avser den totala summan av 
alla varuposter som omfattas i de använda blanketterna.
Den skall därför användas endast på det sista tilläggs- 
bladet, som bifogats enhetsdokumentets grundblankett för 
att visa summan per avgiftsslag och totalsumman (TS) av 
de betalbara avgifterna.

Om tilläggsblad används, skall de "Varubeskrivningsfält" 
som inte använts strykas över att förhindra senare an­
vändning.





Fält 1: Deklaration 

Första delfältet

Symbolen :'EU" skall användas för:

- anmälan för export till annan fördragsslutande part;

- anmälan för import från annan fördragsslutande part.

Tredje delfältet

Detta delfält fylls i endast när blanketten skall användas vid 
transitering.

Fält 19: Container

Följande koder är tillämpliga:

0: gods ej transporterat i containrar;

1: gods transporterat i containrar.

Fält 25: Transportsätt vid gränsen

Nedanstående lista över koder är tillämplig.

Kod för transportsätt, post och andra sändningar

A. 1-siffrig kod (obligatorisk).



B. 2-siffrig kod (2:a siffran frivillig för de fördragsslutan- 
de parterna)

A. B. Benämning

1 10 Sjötransport
12 Järnvägsvagn på fartyg
16 Dragfordon på fartyg
17 Släpvagn eller påhängsvagn på fartyg
18 Fartyg för inrikes sjötransport på sjögående

fartyg
2 20 Järnvägstransport

23 Vägfordon på järnvägsvagn
3 30 Vägtransport
4 40 Flygtransport
5 50 Postförsändelse
7 70 Fasta transportinstallationer
8 80 Inrikes sjötransport
9 90 Egen framdrivning



Koderna fastställda för fält 25 är tillämpeliga.

Fält 53= Statistiskt nummer 

Första delfältet

Inom gemenskapen anges de åtta siffrorna i den integrerade 
nomenklaturen. I EFTA-länderna anges i vänstra delen av detta 
delfält de sex siffrorna enligt systemet för harmoniserad 
varubeskrivning och kodifiering.

Övriga delfält

Kompletteras med de fördragsslutande parternas övriga speciel­
la koder (detta skall anges med början omedelbart efter det 
första delfältet).
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MODELOS PREVISTOS EN EL ARTICULO 2 DEL CONVENIO (*c)

El presente Anexo incluye en él:

- Apéndice 1: el modelo de formulario de documento Gnico
previsto en la letra a) del apartado 1 del
artlculo 1 del Anexo II;

- Apéndice 2: el modelo de formulario de documento Gnico
previsto en la letra b) del aoartado 1 del
artlculo 1 del Anexo II;

- Apéndice 3: el modelo de formulario de hoja suplemen-
taria previsto en la letra a) del 
apartado 2 del artlculo 1 del Anexo II; y

- Apéndice 4: el modelo de formulario de hoja suplemen-
taria previsto en la letra b) del 
apartado 2 del artlculo 1 del Anexo II.

(*) En todos los formularios del presente Anexo pueden 
utilizarse tanto los términos "trSnsito comunitario" 
como los términos "trSnsito comGn".



Apgndice 1

modelo de formulario de documento Gnico previsto en la 
letra a) del apartado 1 del artlculo 1 del Anexo II (*)

(#) En el espacio situado debajo de las casillas 15 y 17 
del ejemplar 5, puede anadirse la traducciön finesa, 
islandesa o noruega de los términos "ENVIAR A".



4 Lisl deovgj

9 Responsaole f.nanciero

10 Pais onmer 
| Hessmo

11 Pa'Sinns 
1 acucn

13 P t  c

14 Oeciarame Represemante N° 15 Pais de experfcaon i  exportacw 15 Coo P exped :etpcn. 

Ji Ib]

17 La pais de aestrp

In,
18 Pais de ongen 17 Pais de desfi.io

18 identidao y nacionalidad medio rransporte a la parada

____________________________ l

19 Ca 20 Condiciones de ensrega

1 i
21 loenbdad y nacionalidad medio oansporte acbvo en Iromera

____________  ___________ 1________

22 Olvia* •  läport» total factura 23 Tipo cambio 24 Natuiaie:a
1 trans<j::

25 Moflo transporte 
j  en Ironiera

26 Moflo transoone
I miena

29 A&jana oe sai.da

27 Luger carga 28 Oatos fmjncieros y bancanos

30 locan;aoon oe las meicancias

31 BultCS y 
fles:ipc:bn 
ce :as Tcsaocias

44 ''« : j;  >':es 
espe; nes. 
Oxumemos 
presentaflos. 
Cemlicados 
y autonia 
::ones

Martas y numeraciOn N° cortenedor(es) • Numero y clase 32 Paroda 
I N°

33 Codigo de las mercancias

34 Cofl pais de crger

37 REGIMEN

 I__

35 Masa oruta ikgj

39 Cxtngente

40 OoouMrto da carqo/OBLi—rto  pracadanta

41 Umflaces supiememar.as

47 Caicuio 
de los 
tnOulos

Clase Base .noonioie Tipp I Apiazanvento de pago 49 i der.:, tic acton depos*to

•  OATOS CONIABLES

51 Afluaras 
de paso 
prevstos 
(y pais)

50 ObUgado pnncipa)

representado por
Lugar y tedo

C AOUANA OE PARTIDA

52 Garantia 
no valida para

Cofl 53 Afluarva de des&no (y pais)

0 CONTROL POR LA AOUANA OE PARTIDA 
ResuKado

Precintos cplocados Numero 
marcas 

Pla:o ifecha iimite)
Firma

54 Lugar y leena

Firma y nomöre del dedarante/iepreseniante



t  CQIIHfll »is ,A ADUANA Ci E>PEDICION/£XPORIAC!Gh



l 6  fot* ÖultGi 7 tonare d? '“'emv.,2

B ResDonsjti.e <,nancero

10 P v tp fT W  11 c r .  "»r 
I aes/.."d | .-..r.srr

14 Dedarante figpresentame 15 Pais de e*peoicion eiponacon

16 P3:S fle or yen

15 Cm Peipke e/.r' 17 CM o.»; tik dean:

18 'oemioad v naconandad med1: transporte a la pamda 20 Condiciones oe enuega

21 lOsntidaa y naoonaiidad media rransporre activo en troriera 22 OlvlM •  läport* total ractura

 I_________
24

 LZ_
25 Mode :'3'sc:Te 26 Mod: :'2"spcie

i ert tror:e'a | meno'

29 Aljana de sa* da

27 ugjfC3'3a 28 Daios fmanoeros > dancanos

30 Locji.:acion de as me'cancias

31 3-’3S yaear-ccion 3t 25

44 -'::3 r:vs esperås 
Ooc-menlös 
pmse-iados. 
Cei.f.:acos 
y auiwra- c gres

M3rcas y numê acion N° conteneaor.esi Numex y clase 32 Pacida

 Ll
33 Cooigc ce as mercancias

34 Cad 531S de onge'
I

35 Masa ö'j'a -5

36 Masa neta <«g* 39 CfTMgeo#

41 C amades Supigme-nar as

46 va.cr es:a::si.:c

47 Caxuio 
oe xs 
trDuKS

Clase Base mjcn.bie 48 Apiaaamientc oe oago

I  OATQS CONTABLES

51 Aduanas 
de paso previstas 
(y pals)

50 Odligado onnopal

representado poi
luger y leena

C ADUANA OE PARTIOA

52 Saraha 
nr »i:<23 para Ccd 53 Aduan3 de desine \) pais:

0 CCMRCL POR lA ACUANA CE PARTiOA 
Resj'aoc
Piecmio: cclccaoos Numero 

rnar: 35 
Pia:c fe:r.a : r-aiej 
firma

54 lugary leena

Firma y nondre del dec!arante represemante



10 Paispnmei 
1 Oeshno

11 Pais träns 
1 acuon

13 P A C
14 Dedarante 'Represenianie N° 15 Pais de expedicion rexporraodn 15 Cod P exped .'export 

i i  Ibi

17 Cod paa de destmo

j i  k
16 Paisdeongen 17 Pais de destmo

18 Identidad y nacionaiioad medic transporta a la partida

l
19 Cti 20 Condiciones de emrega

1 1__21 Identidad y nacionaiidad medic transporte activo en irontera

1
22 OlvUa •  läport* total factura 

1
23 Tipo cambio 24 Naturaieaa 

| | transacc

I  Destmatano

4 Listdecarga

9 ResportsaOle tmanciero

25 Modo Iransporfe 
| en Irontera

26 Modo transporie 
I inleno»

29 Aduana de salida

27 Lugar carga 28 Dalos tmancieros y ban:anos

) Localizaoon de las mercancias

21 Burtos y 
descnpcior 
de las 
me':an:i3s

Marcas y numeracior • N° comenedo'(esi Numero y clase 32 Partida I *

I Ind.cac-ones 
espec.aie:' 
Documentos 
presenadcs 
Certif cados 
y automa- 
oones

33 Codigo de las mercancias

34 Cod pais de onger 

ij _
35 Masa brula (kg)

36 Masa neta (kg; 39 Contngente

41 Unidades supiementanas

46 Vaior estadisnco

47 Calcuio Clase Base impcmibie Tipo Impone MP 48 ApiaaameniG de page 49 identificaoon depositc
de los 
tnbutos

9 DATOS CONTABLES

Total

51 Aduanas 
de paso 
p r e v is ta s  
(y  p a is )

50 Obiigado prinopa:

tepreseniado por 
Lugar y techa

Tt ADUANA DE PARTIDA

52 Darar.a 
no wa"Sc para

Cod 53 Aduana de desine ty pais)

0 CONTRDl POR LA ADUANA DE PARTIDA 

Resultat):
Preantos coiocados Numero 

marcas 

Piaao (leena iimite;
Firma

54 Lugar y leeha



1 D E C I A R A C I Ö N

OBSERVACIOM IMPORT ANTI

Cuando ei presente eiempiar se uölite exciusivamente para JUSTlFiCAR EL CARACTEP COVJ 
NIIARIO OE LAS MERCANCIAS QUE NO ClRCULAN BAJO EL REGlMEN OE TRANSITO CO Ml! 

NiTARlO. solamente se requ-ere a tal hn las menoones que hguran en las callas i ,  t ,  )  3.

14, 31, 32, 33, 34 y, m  ai caao, 4, 33, 3* . *0 y 44.

14 DeciaranteRepresentante 19 Pais de expeäcion/ upo a x iO n

11 idenodad y naaonahdad medio transport a la pamoa

21 idenodad y nacionaiidad medio transpone actvo en ‘räntera

29 Modo transpone 
I en frontera

27 Lugar carga

31 8-tosy 
descrpcon 
de .as •Te't3ncas

I -rez
Ooc weniss p̂samaccs 
Ceni! :ados 
y autcmta-

Martas y mjneracion N° contenedor;es; Numero y clase 32 Pamda I * 33 Coffgc de las mercavas

35 Vasa Önna ftg)

38 Masa neta .kg;

' Docveerto da cerqo/Qocxeento pracadn f

55 ’räns::'::> Lugar i  pais Loga: 1 pais
Idem y nac nuevo medio trjns^rjg idem y nac nuev: medic transpone
Ctr | | (ii idem. mje»o ccmenedor. Ctr | | c ; idem njevccomenedc'
(Iilndiquese i siSIoOsiNO HdndiQuese> s. SI o ös. NO

f  ViiAOO 
OE LtS 
AliiORt
oa: es
COVPE
TEMES

Nuevos preemtos Nume*o marsas
Fnna Seiio

Nue.os preemtos Numero marnas
Firma Selio

51 Aduanas 
de paso 
previstas 
(y pals)

50 Obiigado principal

represerrtaöo por 

Lugar y leetta

C AOUANA OE PARTICA

92 Garanna 
no <3i da para

Cod 53 Aduana de destno ty pais.)

CONTROL POR LA ADUANA OE PARTIOA 
Resuitado

Precintcs caiocados Numero 
marnas 

Plate 'leena iimitei 
Firma

54 Lugar y fecna

Firma y nomore dei deciarante represemame



5 i. is s.7rT.r e ransoorte
K t r r- r; • ;* *. fr.ccaccsa::

6 VlsAlibCf LAS AulöHiu-L'ES CU!/4TEN'£i

H L ?0St Er , jP -La-s: e presente eiem:!;’ se u^:? pa’a »usVic;’ e, C3»acif ctwumtar.c de las mercaroas»

SC. jTul- DL COMROi
E contioi oe la autentcidao de: presente documento y de la exact-tud de los daios que e> mismo 
contiene se na:e por

Luger y fecha 

Finne

RESUlTADO DE*. CQNTRCL 
El presente oocumento (l)

□  ha side examinaoo de contonrodad por la oliana de aduanas indicada y los datos que 
contiene son exactos

no conesponde a las condiciones de autenticidad y de regulandad exigidas (ver oose> 
vacionesi□

Lugar y leena 

Firma

Ooservaaones

(1) Indicar con [x ] la menciön aplicable

I  CONTROl POR LA ADUANA DE DESTINO (TRANSITO COMUNITARIO) 

Fecha de liegada 

Control de preemtos

Ejemplar N° 5 devuelto 

el

después de regrstrado con el 

N°

Sevo



J  Eipeöidw/fiporador

3 Pamdas

13 Pats de expediaön; etportaaon

17 Pais de desono

I I  idenodad y nadonahdad media [ransaane a la paitida

21 idenndad j  naoionaudad .medic danspane accvo en frontera

25 Modo !nns::"j| wf»frms'é

Martas y numê ocr. N° :or:ep.eoo'.'ei- fftjnrc»oase 33 Cad*;: de as mrorcas

♦O Doojnento de cargo/Docvjnento precedente

laent y nac nuevo medic n-upare

(inno;u;sa i s.S!eO»-JO (1) indiauese i Sl o 0 s» NO
Nue»cs are; v.zz N. Nuevos prec:ntos Numero 

F.rma Selie

C AQUANA 3E PARTiDA

Cod 53 Aduana de desr.no (y ca si

C CM fiC L POfi iA AOuANA 0£ PARHOA 
Restad:
Pre;.r:s ::io:3dos Numero

Selio



56 Ofras mcidencias (tonnie el transporte 

Reiaoon de los hechos y medidas adopiadas

6 VISADO DE LAS AUTORIDADES COMPETENTES

I CONTROL POR LA ADUANA DE DESTINO (TRANSITO COMUNUARlO) 

Fecha de llegada Ejemplar N° 5 devuelto

Control de preantos el

Obe rva aones

después de registrado con el

Firma Selle

TffANSnO COMUNITAMO - RECIBO (El interesado debera rellenar el reabo antes de prese mario en la aduana de destmo)

Pdi el preseme recibo se certilica que ha sido presentado el documento ....................................  eipedrdo por la aduana de

 ...........            (nombre y pais) con el FP  ...........„..— .........................

y que hasta el momento no se ha otoervado mnguna rnegulandad en rtlacton con el enwo a que se refiere dicho documemo



1 O I C I A R A C I Ö N

9 Responsable fmanciero

10 Pais u/f| pnx 11 Pastransacc/ 12 Elementos del valör 13 P A C
J  prod

14 Oederan»/Representants 15 Pais de expedioön / exportac/drv

18 Paisdeongen

15 CM P exped/wcort 17 CM pas de d

L llL

18 Idenbdad y nacionalidad radio transporte a la Hegada 20 Condiciones de entrega 

_ | _____
21 Idenbdad y nacionalidad medio transports acbvo en frontera 22 Ömsa e impone total factura 23 Tipa cambio 24 Naturalea 

| I transacc.

25 Modo transports 28 Modo transport 
j  en frontera | mtenor

29 Aduana de entradi

27 Lugar descarga 28 Oatos financieros y bancanos

30 Locaiuaaon de las rarcancias

31 Bultosy 
descnpcibn 
delas 
rarcandas

Martas y numeracibn • N° contenedor(es) Numero y dass 32 Paroda I N°

44 inäcaoones 
especaies/ 
Oocumentos 
presemados.' 
Cemhcados 
y autonia- 
ciones

33 Cbdigo de las rarcancias

34 Cöd pais de ongen 

il l°i
37 R E G I M E N

 I__

35 Masa borta (kg)

38 Masa neta (kg) 39 Contmgen*

40 Oocuwnto de cargo/Docunento precedence

41 Umdades supiementanas 42 Preao del amcuio 43 CM 
| K IL

45 A/uste

48 Valör esiadisbco

47 Calculo Clase Base impombie Tipo Imoorte MP 48 Apl&tanuento de pago 49 identificacion deposito
de lös 
tribut os

8 OATOS CONTABLES

Total

51 Aduanas 
de paso 

p re v is ta s
(7 pais)

50 Qbiigado pnncipal

representado por
lugar yfecha

C ADUANA OE PARTIOA

52 Garantia 
no valida para



J CCf»’ R3i FÖR lA APUNNA D[ DESTINO



_2 Eipeddor/Erportadcr

3 Formuianos

J__

t  Pesprsaoic fcnanr«'C

10 P i!» fV 11 Pyrtt-v.r 12 E ie re x c : oe M o r 13 P4 C
| inoc 1

14 Dertarante-Representant» IS Pais de eipedicion u p c m c io r

11 Pau de o».;sr.

15 Cal p Roed t o r ' 17 Coc p#r *  desprs

U L _

11 identidad y nanonaiicar meac transpo-tf a U Hegau 20 Cor-d-cones oe entrega

21 Idenujad y nacicrjbdad medic transporte anne en tronmra 22 Oirueimporte tota1 factura 23 Tioc carna.; 24 liar/ren

Li
25 M;aa fa r »sone 26 W r i i  r r is p m

I «r.tT;r.:?f» | inte: c'

2 9  a  a n tn d e

27 lugar dncarga 28 Ca>3S fmjrc-eros > bane an os

30 l: ; j| wcjn oe ar mer;ancias

5e:;'ip:y» 
c- ;s

\ ■:> u . 
es>: i*-? Oaurvt?»DTCscr̂jr 
O-.f ;3Crsy atfcrra 
cr-;*

M-^ss* ncmericc-'» • N° corner?;,/,er. linero y clae 32 Da^ca 

— 11
33 Ccagc dt ir- w --? ".»

34 S:o pats de onger, 35  6 * i»  s a

38 W*Se neta f t jj 38 I r r g f H

41 Ur. cares suiecertras 42 P .'« ; .:ä  j - c. 43IWc
45  A/lj*

48 »/lior esiadstico

47 C»r. v Ci2se Base - r rb é Tipo imoone MP 48 Ap:aiam.enu; de pago 49 idenbficaoon decr:-::
o® :> 
tr.urjs

•  DATCS C0NTA8LES

Total

51 Aduanas
de o?so

previstasUrOaiSi

50 ObiigaC: principal

ivpmentado po

lugar y lecha

C AOUANA OE PAR TIO A

52 Z r e e ano 33T



_2 Expedidor/Exponadoi

J

1 5 E C L A R A C I Ö N

I  ResponsaWe fmanaero

10 Paisult 
j  m

11 Pastransacc/ 
j pmd

12 Elementos del valof 13 P.AC

14 Dedaranie/Representante H° 15 Pais de expediDön/exporfaDdn 15 CödP.eped/wport

31 it).
17 Cbd pais de destmo

»I I«1
16 Pats de ongen 17 Pats de destmo

18 Identidad y naDonalidad medio transporte a la llegada
1

19 Ctr 20 Condioones de entrega

1 L_
21 identidad y naoonalidad medio transporte activo en frontera

l______

22 Dunsa e importe total factura 

_____ 1 _________

23 Tipo cambio 24 Naturalera 
| | transacc

25 Modo transporte 
I en frontera

26 Modo transporte 
I intenor

27 Lugar descarga 28 Datos fmanoera y bancanos

29 Aduana de «ntraaa 30 Localuaciön de las mercancias

31 Burtos y 
descnpoon 
delas 
mercancias

Marcas y numeraciön ■ N° contenedor(es) - Numero y dase 32 Paroda

r
34 Cod pais de ongen

»i k

44 Irocaoones 
especiates 
Documentos 
presemadas' 
Ceroficaoos 
y automa 
oones

33 Codigo de las mercanaas

37 REGIMEN 38 Masa neta (kg)

35 Masa barta (kg)

39 CoangertE

40 Doawento de cargo/Doawento precedente

41 Umdades suplemenianas 42 Ptecio öei artculo 43 Cod 
M E

45 A/uste

46 Valör estadistico

47 Calcuio 
de lös 
bibutos

Clase Base impombie Tipp 48 Apimamiento de pago 49 Identrlicacion deposito

I  OATOS CONTABLES

51 Aduanas 
de paso

prevlstas
(y pais)

50 Obhgado principal

lepresentado por 
Lugar y lecba

C AOUANA DE PARTIDA

52 Ga ranha 
no vai<da para



Apéndice 2

modelo de formulario de documento Gnico previsto en la 
letra b) del apartado 1 del artlculo 1 del Anexo II (*)

(*) En el espacio situado debajo de las casillas 15 v 17 
del ejemplar 4/5, puede anadirse la traducciön finesa, 
islandesa o noruega de los términos "ENVIAR A " .





4  E ipettdv lExpoMet

4  la t  de orga

•  fo u  Duaas 7  Numera de referenda

9  Responsaöla financier)

10  Pupnv tiea 11 Paamstcc 12  Elementz to  » e v 13 PAC
|  u».ti pra |  ornö

14  Deci ar anta/Represen la re 19 Pasäeaxpettoön/uportaoda

11  Pais de vigen

19 Cdd.Pe*ped/r

u I"'
17  Cad pas de v

L -lii-

I I  identdatf y naoonaMad metto ffaraporte i  la partta/Regada 20  Conttoones de ermida

22  Q**saa importe lotti factura

I_______
2 3  Tipocamtvo 24  Naiuraiea 

|  I  transacc.

2 9  Modo ta r a to l i  
|  en Invitera

29  Mode oanspona 
|  intenv

2 7  lugar carga/dascarga 28  Qatos 'manerens y Dancancn

1 6 29  Adriana de u lid a / » i t r a d i 3 0  Locakiaodn de las mercancias

31 8u .':»y  
des:.'pcön 
d e m  
meroaraas

4 4  ifii-jae r e s  axean. 
Oconentos 
praemadas.' 
Cemtcadas 
y aulon:»- 
ciones

M arus y numeraodn - N ° contnedortes) - Numero y däst 3 2  Paroda

Al
3 3  Cöttgo da las merunoas

3 4  Cod pais de ongen

11.
3 7  R E G i M E N

 I__

39  Masa t u a  (kg)

3 1  Masa neu (kg) 3 9  O m g e r *

) Oociwanto d i  c *rq o /Doc i— nf o  p n n t t n t i

41 Unidaoes sudememanas 4 2  Prtco to  jn.ee; 4 3  :oC 
|  V E

49 <Visa

48  V a v  esudissco

4 7  Caicuio 
de lös 
tnoutai

Påse Basa imponide ripo 4 8  Apu/amenta de pago 4 9  idem hcacion depestn

I  QATOS CONTABLES

91 Aduanas 
depaso 

p r e v l s t a s
(y oaisi

5 0  Obiigado principal

lepresenUdo p v  

Lugar y Neta:

C AOUANA OE PART10A

5 2  G s-a ta

r.C \ i '  S2 cars

Cad 9 3  Aduana de dessno (y pais)

O/J CONDOL P3R LA AOUANA OE PARHOA CESTINC 
R?-u Udo
Préemios Miocidas Numera

ffitcas 
Pl*.xBe::.a « r * i .

F:-n»

54 lugar y fecta

Firma y nvrpre del dedi-ame.*presen*r£





J t  ExpeAdor/Eioartador

I  foui tu®» 7 Ngmert de

•  flesponsaBie financier»

10 Ptspn.r tes: 
1 j»m  prx

11 Pasrrcacc 
I  vco

12 Elementia &  .a/dr 13 PAC

14 Oeciaram»/Representant» N° 19 Paad»eipeéaön/caponaaai 19 Cod P expec v m

I» .

17 Cod pas de oesmc 

a. I b i

18 Pais d» angen 17 Pais de destno

19 Identdad y naoonaMad meéo transön* i  la paroda/iiegada

1

19 Qr 20 Condicanes de enuega1 I__
21 Identdad y naoonabdad medto tnRspom acovo en Iromera 1

22 01«1m  •  läport» t» U l factura

.  J
23 Tipo carntao 24 Naturate/a

| lansacc

29 Modo ffansoon» 21 Modo transport» 
I  en fronten I mtenar

2 7
27 lugarcarga/descards 28 Datos fmancieros jr ta n a n »

30 locawaciOn de las mertanaas

31 Burtos y 
descnpcon 
de 'as 
mecancijs

44 U3SM 
euecaes 
Dorjnemj* 
yrsem xs  
Cen!>cados 
f  autonia-

Martas y numeraoon N° contenedaries) Numer»yclase 32 Paroda

-Al
33 CoAgo de las mercancias

34 Cad oais de ar gen 39 Masa e-«u tig)

37 R E G I M E N  38 Masa n u  i»g) 38 CxMger*

41 Jntöoces supienentaf.a 42 Prero» . • * : .  5 *3  '.'cdWf
Coo i E 49 », usrs

48 »ator esacsico

47 Caicuio 
de :<a
tn sutas

Påse Base impomot» 48 Aoiaianenta de saga 49 identihcsDon depas<tc

I  QAIOS C0N7ABLES

91 Aduanas 
de oaso 

previstas 
(y pals)

90 Ot»>gado pnncipä

nepresenodo pn 

Ingar y tofta

C AOUANA OE PAAIIOA

92 C .»tini* 

no vji.oa csn

Cod 93 Adu ana de desmo Or ;*$ )

O/J : : n T?CI PCR i a  accasia OE PARflOA.OESTlNO 

Resuoido

Preen» colocados Numero 

m art»

Pilto tSecm iitr»»»
Fema

94 lugaijfecha

Firma y nordre det deciarame represexaxe



2 tmtOiOttlExporUdor

9 Responsabie linancieic

10 PaspnmDeS 
1 J im  proc

11 Paatrarsacd  
I prud

12 Elementos öei valen 13 M C

14 Deciaiante / Representant N° 15 Pais de t ip t& a w ie ip o n a o o n 15 Cod P otped 1 export 

a i Ib i

17 Cod pais de oescno 

a. Ibt
16 Pais de ongen 17 Pais de desuno

18 fdentidad y nacionaiidad medio transporte a la parida/llegada

l

19 Cu 20 Condioones de entre ga

1 L _ ._
21 Idenbdad y nacionaiidad medio transporte arturo en frontera

1

22 Olvi** •  J*b tU  total factura

J

23 Tipo cambio 24 Naturalera 
| | transacc

25 Modo Uansporte 
I enfronteia

26 Modo transporte 
I inienoi

27 Lugar carya/descarga 28 Datos hnanoeros y bancanos

3 8 30 localizacion de las mercancias

31 Buiios y 
descrpodn 
de las 
mercancias

Marcas y numeraoon - N° conteneaor(es) Numero y clase 32 Paroda I

44 InOcaoones 
esoe:.a-s 
Doamems

33 Codigo de las mercancias

34 Cod pats de ongen

»i l»i
35 Masa brota (kg)

38 Masa nela (kg) 39 Contngerae

41 lindades supiemeniarias 42 P tta c  åei articulo 43 CoC M£

Cerolicados y actonia 
aones

45 A/uste

46 Vaior esiaastico

47 Calcuic Clase Base imponioie Tipo Importe MP 48 Aplanmento de pago 49 identiticacion deposno
de lös

1 DATOS COKTABLES

Tolai

Si Aduanas 
de pass 

p r e v is ta s  
(y  p a is )

50 Obbgadc principal

lepresentado po 

lugar y tecba

C AOUANA OE PARTIOA

52 Saran:.? 
nr »a:Di ' -

God 53 Aouana de desine iy pa:S-

d / j contra pcr la aouana de partioa desuno 

fissj*t?:r

Prer-ros caiccasos Numero 
maras 

Pia:: Ce:r.a 
Firm?

54 Lugar y fecna



.2  E>M2.2!T. ix p o fä W

A AO LIANA OE EXPE0!C!0N EXPOflTACION

OBSERVACION IMPORT ANTI

Cuando e' presente eiempiar se titi'*/e e*ciusr.3me.-.!e para JJSf‘Tl"AF Ei CARACTER COV. 

NITARI0 OE LAS MERCANCiAS OuE NO CIRCULAN 3AJ3 EL REGMEN Z i  TRANGlTC EV.. 
NiTAfliO soUmenie se fequ<ere a la! lin las menock que Itguran et ;as ••.as..;?; i ,  2 , j ,  s , .
U, 31. 32, 33, 3é y, m  au c m ,  *, 33, 38, 40 y *•.

14  Oeclaranie-Recresentanie 15 Pais de exoeäcion'eiportacnSn

11 loenddao y naconaiidad medio bansporte a la paitda

21 d̂enbdad y nacionalidad media transporte acovo en tornera

Tiibaqesendes ni 
emarpento eig 
Renvoyei a 
Teiug/eoaer aan

Zutucksenden an 
fletum to 
Rmviare a 
Oe.pwet a

25  Mod: uanspoie 
| en tronrera

2 7  Lugat carga

31 e -jta sy  
ceseon

Marcas y nume'acion N° contenedoriee! Numero * dase 3 2  DarOöar 33  Cadigo oe las merca'■cas

me'Cj''C.:5 3 5  Mas- bata rk$

3 8  Masa neta ftg»

prase"j::i 
Cet‘ j j :  
v »c':': a

»deto y •'a: nue*c me:.: far-spene leam > na: nue<p med": tijnsp-rte

Ctt 1 | fi ' ide.Tt nuevo :ore-edc | it) iden: n̂evcqcn̂nedp;
(P Indiquese ’ ;  S! cO S' ’ iO t) ma resa i siSlsGs-NC

Nue»os crecmies Numern 
f  .ra

Naevcs piecmtos Numero 
Firma

CCV: rtets:

51 A juar.a;
Cfc PsSOprevistas 

(y pals)

5 0  Göirgado principal

represe-.tado pot 
Luc.r ■ fe:to

C A3UANA CE P-nTIDA

52  • God 53  Aduaoa de ses: nppa<»‘

:■ era
o  ?o? la ag- a\ a oe paruca

Res- *2do
p'ecir::: .20:2:̂ Norner: mâas 
P.ö:c -teana brae»
Frma

5 4  Lugat y leena

Firma y namore del oeciarante reptesäitafite



56 Olar mcider,:,a: turen» ei rransporte 

Rdit r  de los hechos y meoidas adoptadas

6 VISADD DE LAS AUTUR!!;/DES COMITÉ KIES

H CCNTRpi a POSTERIORI (Cuandc el presente eiempiar se ulilice para justfaar e1 ca-åc.e- comumtarc de la: mercanoas)

SOUCITUC DE CONTROL
E comro1 de la autentjcidad de> presente documento y de la exaebtud de »os dalos que ei rmsmo 
comitne. se hace por

Lug3f )  leena 

Eima

RESULTAGO DEL CONTROL 
El presente documento (1)

□  ha sido examx.ado de conlormidac por la s?x>r.c de aduar.as indxada y los da*js que 
contiene son exactcs

no conesponfle a las condxiones de autentcdac y de rego^-dad engicas l.e' ofcse: 
vaciones)□

Lugar y fecha 

Firma Sene

O C 'E '. iC : ;X S

(1) Indicai con _xj la mencion aplicabie

I CONTROi POR LA ADUANA DE DESTINC (TRANSITO COMUNiTARiO) 

Fecha de Hegada 

Contra-’ de preemtos

Obervaciones

E|emp!ar N° 5 devueitc 

ei

despues de registrado con et 

N°

TRANSITO COMUNITARIO • RECIBO (£1 interesado debera relienar ei re:ibc antes de presentarto en la aduana de desnno)

Por ei presente recibo se cemfica que ha sido presentado el documento .............      expedido por la aduana de

  ........ ......... ,......................................................     (nombre y pais) con el N °.................... .................. .

y que hasta el moment: no se ha observado mnguna irreguiandad en relacion con el envio a que se rehere dicho documento

Fetta Firma

Selio de la 
aduana de desbno.



Apéndice 3

modelo de formulario de hoja suplementaria previsto en la 
letra a) del apartado 2 del artlculo 1 del Anexo II



BIS

32 ? n ä i 33 Ica jt ti- l?r nt-c."lottej. Numeto y clase

38 Mas*

41 UniCcöes suptfcT^ta-o:

32 PanwJé 33 Codtgo de las merpanoasMarä y npmeracmn N: conieoedot(es) • Numerc y clase

40 D ocu ecn to  0 *  c i r g a / O o c M in to  p ic c c d e n te

41 Unidades scpie^-ia: as

33 Cödigt dt las necsnc.asMa::as y .wmeracion • Nr comene:o*iei) Numerc y clase

4QDocu»»nto 0* cargo/Oocuaento precedente

41 Unidades suplementz:,as

46 Valof estadistico

ClaseImpone

RESUMENMPImponeTipp impone

Q w n iilu  p ira  •< pvs de 

•X fa d ha d n /n po iU d on

C »DUAN» Df PARI IDA



[  iioeöutaiiE»portåder
1 D E C I A R A C I Ö N

31 Bulles v
descrpoon 
de las 
qtercancias

Marcas y numeiacion N° contenedor(es) Numero y clase

44 Indcacones 
especuies.1 
Oocumentos 
presentados.’ 
Cemticados 
y auion:a- 
Cipnes

32 Pamda 
I N°

33 Codigo de las mercancias

41 Unidades supiementanas

34 Cöd pais de ongen 35 Masa bruta (kg)
i ,  |b,
37 REGIMEN 

1
38 Masa neta (kg) 39 Contmgente

31 Burtos y 
descnocion 
delas 
mercancias

Marcas y numeracion N° contenedor(es) Numero y clase

1 inöcac:;nes

Oocumentos 
presentadcsi 
Cedille adosy auiar;a

32 Padida I 33 Codigo de las mercancias

34 Cod pais de ongen

ii _lii_
35 Masa Pruta (kg)

38 Masa neta (kg)

I Oxi— rito do corgo/Docx— nto orecedent»

41 Unidades supiementanas

39 Conttngemg

31 3,.::sy 
deserie: an 
de ias 
mercancias

Marcas y numerac.cn N° contenadcnesi - Numero y clase

) md-cacwes 
esoeccies1 
Documertos 
presentados 
Cetit-caoos 
y aularia

32 Pad>da I 33 Codigo de >as mercancias

34 Cod pais de ongen

b Jii_
35 Masa oruia ikg)

38 Masa neta (kgi

| Oocl— nto da cargo/Ooci— nto pracadanta

41 Unidades supiementanas

39 Contogeme

de ms 
tncutos

Clase Base impcmpie Tipp MP Clase Base impomMe

Total seguncc amculc

Ejemplar para usos estadisticos - 

Pais de expeifcion/expwtadön

I C X C u iN X D E M T O A  —



A ADU ANA DE EXPEDICION/EXPORTAOÖN

I I  Burtos y 
descnpcion 
de las 
{wcancias

espe c. ales; 
Documentc 
press ritades 
Certiiicados 
y nitonia 
D o nes

Marcas y numeraoön N° conlenedor(es) Numero y clase

9 Formulanos I  g *

32 Partiflb_r 33 Codigo de las mercancias

34 Cod pais de ongen

37 REGIMEN

35 Masa bruta (kg)

38 Masa nela (kg)

40 Documento de caigo'Documento precedente

41 Umdades supiementanas

39 Cmngente

I I  Bultosy 
descnpcion 
delas 
mercancias

Marcas y numeracion N° contenedor(es) • Numero y clase

44 Inöcaoones 
espeoaies' 
Documemos 
presentades 
Cemiicados 
y aulon;a 
denes

32 Partida I N° 33 Codigo de las mercancias

34 Cod pais de ongen 

ai lbi
37 REGIM E N 38 Masa nela (kg)

40 Documento de cargo/ Documento precedente

41 Umdades supiementanas

39 Conbngenle

46 Valo' estadistico

31 Bultosy 
descnpcion 
delas 
mercancias

Marcas y numeracion Nc contenedor(es) Numero y clase

44 Irrtcaaones 
espe dales' 
Documentos 
presemados' 
Certrti cados 
y autonra 
dones

32 Partida I * 33 Codigo de las mercancias

34 Cod pais de ongen 35 Masa bruta (kg)

38 Masa neta (kg)

40 Documento de cargo/Documento precedente

41 Umdades supiementanas

39 Contngeve

47 Caicuio 
de lös 
tribut os

Clase Base impombie Tipp MP Clase Base impomb.le Tipp

Total prime1 articuio Tota' segunda afliculo

Clase Base imponibie Tipc Clase Importe M P |< -  BtSUMtW

Exemplar para el 

■ipeddorlexpartador

Total te rne r arncuio

C ADUANA DE PARTiDA



.2 ztie: lG! E*ro':fy

V.jfps, v v j- .r .n  Ef uonwccesi ^u~?'c > cijse

44 -c..--.r«S êe • ;• ®s 0: ..t -: ,orc$3*\..:. 
Gen.'.. -.s 
> 3u!:r.;:

31 6 . :V y  

oe ■*$

44 'u..; •=.

31 3. .. .

3i -ii

32 Fal d-- 33 Loagi de ia> r.e• .

40 Locu^ m o  ce :.^o j*.

y nunei.-ccn N° ccrienei^es: Njraro y riase 32 Parida I N° 33 Ccd=gc oe esmer:.;

35 Masa yii? «i

38 Visa*?** <3

40 Cocuroentc de - 3:50 D2:j"»-rc 3re:?3-"

God 1E I

P

\ inoicac.ones 
espeĉ ies' 
Oocunertos 
presentaacs 
Certl.cadcs 
y autcrca ceres

*c';js> pjme.v.i,'ur' V  laric-éd. es y .:ase 32 Faoca I N* 33 CoSigc de ’?s x rca .. as

35 Masa 3rut? :>g:

40 Oocumento de cargo- Oocureito orecedecte

^  Ejem plar para la aduana

de destino

I C ADUANA ÖTPAPTÖA

l
I
1



33 Cod.j. &  l i i  mer..-..Vaisas) rw.Tieijiicri t f  :ontenedc:ies> Numera y clase

40 Dacumenic Oe cafOo'Docume?*x premier

Cad I i

33 CoO'ji de .as mecäncasMa^as y numeucicn conteneaâ as) Numero y clase

40 Dcwmr:o ne ca*̂ o uLajment prcrtde.i

Co; ! £

40 jocume:ce 'a'?o 2:u-e;to p-s:e;c i?

Cc: !

Exemplar para devotver - 

Transito comunitario



d"

31 Bultosy 
descnpciön 
delas 
mercancias

Marcas y numeiacion N° contenedor(es) Numero y clase

Oocumemos 
presentaöos/ 
Certilicados 
y auton»
dones

32 Patilda I * 33 Codigo de las mercancias

34 COd pats de ongen 

1»
37 REGIMEN

 I

39 Masa bruta (kg)

39 Masa nela (kg) 39 Contngente

40 Documenio de cargo1 Oocumento precedente

41 Unidades supiemenianas 42 Pncio M  artcuto 43 Cdd I M£
45 A/usle

49 Valör estadisticQ

31 Bultosy 
descnpciön 
de las 
mercancias

44 mäcaciones 
especiaies/ 
Documentos

Cemticados 
y auton»- Ĉones

Marcas y numeracion N° conienedor(es) Numero y clase 32 Paroda I 33 Codigo de las mercancias

34 Cdd pats de ongen

39 Masa neta (kg) 39 Contngenlt

40 Documenio de cargo/Oocumento preceoenie

41 Urodades supiemenianas 42 Preoo del atiicuio 43 Ccd 
IM f

45 A/uste

46 Valör estadistico

31 Buitosy 
descnpciön 
de las 
mercancias

Marcas y numeracion N° ccntenedor(es) • Numero y clase

44 Indtcaciones 
espeoaies' 
Documentos

Certitcados 
y autonza- 
cianes

32 Partida I 33 Codigo de las mercancias

34 Cod pais de ongen

  I"'
35 Masa bruta (kg)

39 Masa neta (kg) 39 Cantngeme

40 Documento de cargo/Oocumento precedente

41 Unidades suplementanas 42 Preao del srvculo

Cod IE 45 Ajuste

43 Cod 
I ME.

46 Valör estadisbco

MP Clase Base imponibiie Tipp

Tolai segunjc artculo

Ejemplar para el pais 

de destina

C AOUANA OE PARODA



1 D E C I A A A C I O N
J  Deswtfarr. N°

Li C BIS
3 Fortfara.-

l 7

1 hdores 
npec-*te' 
OKumE";^ 
peseiiasos 
Ceriiiicacos 
y automa
CIQ-H 5

0°?:1; :n
Ma:; as y numeianor. N" corteriedoties’, Nuntie- y aase 32 Fh.%d.;

r

33 Tor g. d: ‘a* nte-.

1 i
rcrrran.* 34 Ler* p*; ct o* oi • 35 Mc», r-irtr 36 • : : :  * -

37 P. • G : V i U 

1

38 M.isaie:.- 03 39 . ' . r - n j r :

40 Doc-T.«r: de ua'30 nncumer:. p:«.eoeMi

41 Umöafles sup?emer.iar:2£ 42 hec.i Ot etinne 43 :.•? 
IV Ö

45 *srs

46 Valy es*aS sii;c

31 Balrsy 
descurcor 
de ias 
merrancas

Maica? y numeiacior 1  ̂contenedo:(es) Numero y clase

44 'nara: ote? 
espectfes Dcramemr? 
preEW.aoo;- 
Cei'i:=::s -. ajL-.:-

32 Pamda I tP 33 Codigo oe las mercaTc.as

34 CcC pan de or,gen

«i I».
35 Masa Dm» (kg)

40 Documem: de cargo 'D&cumentt precedeite

41 Umoades sup'Emen!ai;as 42 Pre:. da m t ä 43 :? c  
\K'[

31 ..de;. : . > .Ttmeia-.DT emert do;*.-1

I mr 
espe:.-:er- Dorjmer̂ 
p e v r - iC i
Cer* raco 
18̂5 -*ä

32 -sid,

r
33 Ccoig ■ de ias m?'Cé-;:as

34 Ccd pels de o"?en 

•1 |P i

37 REGIMEN

35 Masa brita rkg-

38 Masa ne;? (kg: 39 CottTje-Vf

40 Docimerir- de cargo Documertt yeceder.ie

41 Umdases supiementritias 42 ° ie :n  Ct m z o ic

Cöd I £ 45 A ia »

46 Va o- es12- st.ee

47 U  :i- (1 dr ;«
mbuio:

frast Base .ly o r  t’i MP C*?se Baseirnpoisi?

East ~o -:-e  . I tc- v. as? irjme KV RISUMFN

lo;* iercf

CDNU/AELE/Anexo 1/es 3D

Ejemplar para usos esudisticos - 

P«s de destino

■€ ADl~l.‘ ÖFpaPTlH



<te5C:iDCiOn 
de las 
mercancias

44 Indcaoones 
especiaies' 
Documentos 
presemados/ 
Certlicados 
y automa- 
dones

Marcas y numeracion N° contenedor(es) Numero y clase 33 Codigo de las mercancias

34 Cod pais de engen 35 Masa Pruta (»g)

38 Masa neta fkgi

40 DocuMAts da eargo/Oocuaanto pracadanta

41 Umdades supiementanas 42 Preco de/ aiticuio 43 Cod |W E
Cod l E 45 Ajusn

46 Valör estadistico

31 Bultosy 
desenpoön 
de las 
mercancias

Marcas y numeracion - N° contenedor(es) Numero y clase

44 indicaciones 
especiales/ 
Documemos 
presentados/ 
Certiticados 
y automa- 
dones

32 Partida 

— 11
33 Cödtgo de las mercancias

34 Cod pais de ongen

37 R E GI M E N 38 Masa neta (kg)

 I

35 Masa Pruta (kg)

40 Docuaanto da cargo/Docuaranto pracadanta

41 Unidades supiementanas 42 Precc tiel aftcuio 43 Cod I ME
Cod l E 45 Afiiste

46 Valör estadistico

31 Burtos y 
deseri peon 
de las 
mercancias

Marcas y numeracion N' contenedoaes) • Numero y clase

44 indicaocnes 
especiales’ 
Oocjmentcs 
presemados' 
Cendicadcs 
y automa- cicrgs

32 Partida I N° 33 Cod>go de las mercancias

34 Cod pais oe onger. 35 Masa bruta (kg)

38 Masa neta (kg) 39 Contngeme

40 Oocuaanto da cargo/Docuaanto pracadanta

41 Unidades supiementanas 42 Preao de/ a/icu io 43 CodME
Cod I E. 45 A/uste

47 Caicuio 
de ios 
tnbutos

Clase [Base impomaia Tipp MP Clase Base impon:biie

Total ermer art tjio Tota‘ segundo adi-rjio
rase Base impomce Tipp MP + -  RESUMEN

Ejemplar parl H 

destinatario

l c  ÄduaT;- OE PASI.O»





modelo de formulario de hoja suplementaria previsto en la 
letra b) del apartado 2 del artlculo 1 del Anexo II



^ ItO tänQ v lE xpo ita ito r B Destmatano N°
BIS

31 bul̂ > 
derrp: jr 
de las

Maras y numeraoor. N° contettdules; Numero y clase

44 indcacooes 
espe:**.- Ooc-jme~.c« 
iresr- : x

y auto' :a

32 Parl.dcr 33 Cjn.g: t r la: me:

~  1
34 Cof pa: dt or i- 35 '.lis: bref - -k; 36 Ar.---.-

37 F l Cl k: i  UL 38 Mas: nela ;*»}• . . . . . .

Oocuaento dc cargo/Oocu*anto pracadanta

41 Umöades supiementanas 42 P r e : :o e 9 r , :u ‘i 43 J.

Cod i L 45 ^ re ­

l l  BJ!3>y
des:rc:i3r. 
de ias

Martas y numeraaörr N° conienedo;;es» Numera y clase

I iik.,3: nes Rjec;-:> 
Dccrv-.:;:- 
prest lipos 
Cer.a:::

32 Pani 3c

t*
33 Codigc de las mexa'.:«as

34 Cr.d pers oe oiige'

37 REGi MEN

l
38 Masa nela '.»g1

40 Docuaanto da cargo/OaciManto pracadanta

41 jn-dcdss sup'0"iei-.'ri>: 42 >'?:; Oe e r . : . - : 43

-lil

M»:»>. - jrev : c* V trfen d y is  Nj~er: y

44 ixra; 
espr "et 
Derur*-i- prexTiCC4.
Cei»*»:»

33 Cad;- Qc 'a: "le-::-

34 Cod pai. dt onge'-

.. ...... in.
35 Masa orJi3 {'£■

39 Cort-<ger.i

Oocuaanto da i

41 Un-dsaes supiemenrar.cs 42 Pre:;.'’ de 3 h cc ;e 43 C ::
r.‘E

Cod 11 45 A & t

46 Väic esiad st::c-

47 Cä.i.o,c 
dt lös 
tnwtcs

Clase Base impa^ce MF Clase Base impon:b;ie

Tota1 seg.noo ancuic

Exemplar para el pais 
de expedition/exportation

Exemplar para el pais 
de destno

I C ADUANA DE PARTID*



1 D E C L A A A C I O N
^ . ix p e M a ilE x p o it td o r 8 Oestnatano N°

c BIS
3 Formuljnos

I 2 7
31 Bultas 1 

flesc:i0w0n 
de Ijs 
meicancias

44 inOcaoones 
espec aies' 
Oocirertss 
p^ser idas Ceit.f:C3dcs 
y aotor.;3 
cores

Marnas> numeracion N° contenedof(es) Numero y clase 32 Padda

__LI
33 Codigc de las mercano >s

34 Cod pais de o

a _K_
33 Masa brutt (kg;

38 Masa neta (kg) 39 Cortnger*

OoeuMtito da eargo/Oocu«anto pracadanta

41 Umdades supiementanas 42 Precic tie l irticw o 43 Cod 
IM f

45 A/uste

46 valar estadisnso

31 Buitosy 
descrpciön 
de ias 
meicancias

Marcas y numeraciön W5 contene dones) Numero y clase

44 mdcs: ones especid.es 
Documentos 
presê aias

32 Panda I * 33 Cödrgo de las mercanr.as

34 Cod pa:s de angen!

i l   I8'

35 Masa brota (kg)

38 Masa neta (kg) 39 CMngeme

4Q Ooeu*«nto da cargo/Oocuaanto pracadanta

41 Unidades sup'ementanas 42 Pieao dei ä t ta rö

Cöd ! E 45

43 Cod 
IM f

Cemtcados 
y 3 i: 46 '.'a:? estedt :c

31 . Marcas y numerac or ' f -  cMeredines. \ ~ * " j j alis? 32 Parida

r

33 Ccogc de =-$ .mere 'C.3S

1
mere an:,as 34 Cod pa.s de anger.

Ib,

35 Masa Snita (kg) j 38 P tfe v K is

37 REGI MEN 

1

38 Masa reia ikg: 39 C a r r jerre

44 ".Vac esD?;.;ies Dac.mo-n' pr?sc:'-::: Cec’cij7s 
y autcr.;?-

41 Un.oaaes sudeme nara» 42 Prea t de' 3 * tu  o 43 lod
vt

47 Cäi.u-a :>s? Base'rrpor.s:e 
de :cs
UiOi/.OS

T>PO MF Ciase Base impc~, : ie

leta seâ -ds -.ncjio
C åse Base r.Do-:e ‘-åse t.Tasrte

Ejempiar para usos estadisticos • 
Pais de expedicion/exportacion
Ejempiar para usos estadisticos • 

Pais de destino
I C ACUNA OE PARTIMA

Tola terce-artici-lc



^Expetbdor/Exponador I  Destmatano N°
BIS

11 Bullås y 
descnpciön 
de las
mercancias

Marcas y numeraciön N° contenedor(es) ■ Numero y clase

44 hukcaaones 
•speaaies' 
Ooumentos

Certilicados 
y autonia- 
Dones

32 Parti da

r
33 Codigc de las mercancias

34 COd pais de ongen 

ai Ib
37 REGIMEN 38 Masa nela (kg)

35 Masa bruta (kg)

19 Catngente

40 Oecuaento d t etrQo/Oocw«tnto p r te td tn t t

41 Umdades supiementanas 42 Preao del arbcuio 43 Cöd
U E

COd IE 45 A fB le

48 Valör esladislico

11 Buttosy 
descnpciön 
delas 
mercancias

Marcas y numeraoon N° cortenedor(es) • Numero y clase

44 trdcaoones 
espeaaies' 
Documentos

Certilicados 
y aulon»a 
cipnes

12 Part da

r
13 Cödigo de las mercancias

34 Cöd pais de ongen

'*J_
37 REGIMEN

35 Masa bruta (kg)

38 Masa neta (kg) 39 Corrtngeri

Docuaento de cargo/Oocuaento preeedente

41 Umdades supiementanas 42 Preao del artculo 43 Cod 
\M E

45 Ajuste

46 Valör estadisbco

31 Buliosy 
descnpciön 
de las 
mercancias

Marcas y numeraoon comenedot(es) Numero y clase

44 Inttcaoones especidies 
Documentos 
presertaoos' 
Certificados 
y autonia 
dones

32 Partida

r
33 COdigo de las mercancias

34 Cöd pais de ongen

k
37 REGIMEN

35 Masa bruta (kg)

38 Masa neta (kg) 39 Carbngente

41 Umdades supiementanas 42 Preao del artculo 43 COd 
\U E

Cod i E 45 A p o t

46 Valör estadisbco

47 Calcuio 
de lös 
tnbuios

Clase Base impombie Tipp MP Clase Base impombiie Tipp

Tota1 secundo arbcuio

C-ase Bast imppn-bie Tipp
Ejemplar pari el 

expedidor/eiportador
Ejemplar para el 

des tina lario

Tota' lera* ane jic _________
l!UN\//ALLt/Anexo I/es 36



*  »DUAN» DE EKPtDICWExejBTAaON

33 ..cTr ce ia: m e r y  ?;

32 Partifla I N“33 Coö.gc de las .nercai: as

35 Mass 5rj!c ,\g:

W  Docuacnto dt cirgo/DocuMitto ptie»dt"ti

32 P2-.C? 
. Y 33 C.a-:' x  a  :

35 iSm :x;i

38 Vasa re:a

40 Docua«nto da cargo/Oocuaanti

2_E*Dedidw'£»»yf*lor

31 ? vd?s:rc.*w 
de 'as

\ intf-caoones 
esoea.jies Oxu"«n??s Trvrt-jas 
Cell M 3C S  ) automa c -i-?s

31 5_*:s y 
de?:::; an 
de las

esse: rasOetruspresensCen-‘:5ix

Ma-c3S) numerac.on N° cc t̂erednrs* Numero y clase

Maicas y numeiacor, N° contenedarias) Nureroy clase

eŝe: • C::.-**::p-r-i t:i CeV:;;;iy aur.-.a'

Ejemplar para la aduana4 de destino
Ejemplar para devolver •

J Transito comunitario
I C A5JAI.1 X  BAS-;:

I
I
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IMPRESION, FORMA DE RELLENAR Y UTILIZACION DEL 
DOCUMENTO UNICO

IMPRESION DEL DOCUMENTO UNICO 

Artlculo 1

1. Sin perjuicio de la posibilidad de su utilizaciön 
fraccionada prevista en el apéndice 3 del presente Anexo, 
los formularios del documento Gnico estarSn compuestos 
de ocho ejemplares,

a) de un juego de ocho höjas sucesivas, de acuerdo con el 
modelo que figura en el apéndice 1 del Anexo I,

b) o bien, particularmente en caso de confecciön por un 
sistema informatizado de tratamiento de las declara- 
ciones, de dos juegos de cuatro höjas sucesivas, de 
acuerdo con el modelo que figura en el apéndice 2 del 
Anexo I.

2. Al documento Gnico se le podrSn anadir, si es necesario 
höjas suplementarias,

a) en forma de jueao de ocho höjas sucesivas, de acuerdo 
con el modelo que figura en el apéndice 3 del Anexo I,

b) o bien, de dos juegos de cuatro höjas sucesivas, de 
acuerdo con el modelo que figura en el apéndice 4 del 
Anexo I.

3. No obstante lo dispuesto en el apartado 2 las 
Partes Contratantes podrSn no autorizar el uso de formu­
larios con höjas ahadidas en caso de que se emplee un 
sistema informatizado de tratamiento de las declaraciones 
que confeccione estas declaraciones.



4. Los usuarios podrSn disponer de formularios impresos, 
que incluyan Gnicamente las copias del inodelo del Anexo I 
que necesiten para rellenar sus declaraciones.

5. En la esquina superior izquierda del formulario las 
Partes Contratantes estamparån un indicativo que sirva 
para identificar la Parte Contratante de que se trate.
Si dichos documentos se presentan en otra Parte Contra­
tante, el mencionado indicativo no impedirS oue se 
admita la declaraciön.

Artlculo 2

1. Los formularios deberSn ser de papel para escritura 
autocopiante, con un peso de al menos 40 g por metro 
cuadrado. Este papel deberg ser suficientemente opaco 
para que las indicaciones que figuren en una cara no 
afecten la legibilidad de las indicaciones que 
figuren en la otra cara y su resistencia deberg ser tal 
que, con el uso normal, no acuse desgarros ni arrugas.
Este papel serS de color blanco para todos los ejemplares. 
Sin embargo, por lo que respecta a los ejemplares relativo 
al trSnsito (1, 4 , 5, y 7), las casillas ne 1 (con 
exclusiön de la subcasilla central), 2, 3, 4 ,  5, 6, 8,
15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (primera subcasilla 
de la izauierda), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53,
55 y 56 tendrSn fondo verde. Los formularios se 
imprimirSn en color verde.

2. La indicaciön de los ejemplares en los que deberSn 
aparecer, mediante un procedimiento autocopiador, los 
datos que fiquran en los formularios, aparece en el 
apéndice 1. En el apéndice 2 se serialan los ejemplares 
en los que deberSn aparecer, mediante un procedimiento 
autocopiador, los datos que figuran en las höjas 
suplementarias.



3. El formato de los formularios serS de 210 por 297 
millmetros, admitiéndose una tolerancia måxima en su 
longitud de 5 millmetros menos y 8 millmetros mås.

4. Las Partes Contratantes podrån exigir que en los 
formularios figuren el nombre y la direcciön del impresor 
o un signo que permita su identificaciön.

FORMA DE RELLENAR EL DOCUMENTO UNICO

Artlculo 3

1. Los formularios se deberån rellenar de acuerdo con la 
hoja de instrucciones del apéndice 3.

2. Cuando se cumplan las formalidades mediante sistemas 
informatizados publicos o privados, las autoridades 
competentes autorizarån a los interesados que lo soliciten 
a sustituir la firma manuscrita por otra técnica de 
identificaciön que pueda, en su caso, basarse en la 
utilizaciön de cödigos y que tenga las mismas conse- 
cuencias jurldicas que la firma manuscrita. Esta 
autorizaciön sölo se concederå si se cumplen las 
condiciones técnicas y administrativas que establezcan 
las autoridades competentes.

3. Cuando se cumplan las formalidades mediante sistemas 
informatizados publicos o privados que asimismo eviten 
las declaraciones, las autoridades competentes podrån 
prever la autentificaciön directa por el sistema de las 
de las declaraciones asi obtenidas, sustituyendo de esta 
forma la aplicaciön manual o mecånica del selio de la 
aduana y de la firma del funcionario competente.



U T I L I Z A C I O N  D E L  DOCU.MENTO U N I C O

Artlculo 4

Las disposiciones para la utilizaciGn del documento Gnico 
se establecen en el apéndice 3.

Artlculo 5

1. Cuando se utilice sucesivamente un juego de un 
documento Gnico para el cumplimiento de las formalidades 
de exportaciGn, trånsito y/o importaciGn, toda persona 
que intervenga en la operaciGn serS responsable Gnicamente 
de los datos relativos al régimen que haya solicitado en 
calidad de declarante, obligado principal o representante 
de los anteriores.

2. A efectos del apartado 1, cuando el interesado utilice 
un documento Gnico expedido durante una fase anterior de 
la operaciGn de intercambio en cuestiGn, deberS antes de 
presentar la declaraciGn, comprobar la exactitud de los 
datos de las casillas de las que sea responsable y su 
aplicabilidad a las mercanclas de que se trate y al 
régimen solicitado, y completarlas si fuera necesario.

3. En los casos contemplados en el apartado 2, la persona 
interesada deberS comunicar inmediatamente al servicio de 
aduanas cualauier diferencia que observe entre las 
mercanclas en cuesti6n y los datos consignados.



1. Para la exportaciön de mercanclas del territorio de 
una Parte Contratante deberSn utilizarse los ejemplares
1. 2 y 3, segGn el modelo que fiaura en el apéndice 1 
del Anexo I o los ejemplares 1/6, 2/7 y 3/8, seqGn el 
modelo que figura en el apéndice 2 del Anexo I.

2. Para el trSnsito deberån utilizarse los ejemplares 1, 
4, 5 y 7 segGn el modelo que fiaura en el apéndice 1 del 
Anexo I o los ejemplares 1/6, 2/7 y 4/5 (por duolicado) 
segGn el modelo que aparece en el apéndice 2 del Anexo I.

3. Para la importaciön de mercanclas en el territorio de 
una Parte Contratante deberån utilizarse los ejemplares 
6, 7 y 8 segGn el modelo que aparece en el apéndice 1 del 
Anexo I o los ejemplares 1/6, 2/7 y 3/8 segGn el modelo 
que aparece en el apéndice 2 del Anexo I.

PRESENTACION DE LA DECLARACION

Artlculo 7

1. Las declaraciones deberån ir acompanadas, dentro de 
los Ilmites fi jados en el Artlculo 3 del Convenio, de 
los documentos necesarios para asignar a las mercanclas 
en cuestiön el régimen solicitado.



2. La presentaciön en una oficina de aduanas de una 
declaraciön firmada por el declarante o su representante, 
indicarS la voluntad del interesado de declarar las 
mercanclas en cuestiön en el régimen solicitado y, sin 
perjuicio de la posible aplicaciön de disposiciones 
represivas e implica que asume la responsabilidad, 
de acuerdo con las disposiciones vigentes en las Partes 
Contratantes, en cuanto a:

- la exactitud de la informaciön que finura en la 
declaraciön,

- la autenticidad de los documentos adjuntos, y

- el cumplimiento de todas las obligaciones inherentes
a la asignaciön de las mercanclas al régimen en cuestién.

Articulo 8

En los casos en los que sean necesarios ejemplares 
suplementarios del documento Gnico o de la declaraciön, 
los interesados podrSn afiadir siempre que sea necesario, 
höjas suplementarias o fotocopias de dicho documento o 
declaraciön. Las autoridades conpetentes las aceptarSn 
como si fuesen documentos originales, siempre que dichas 
autoridades juzguen satisfactorias su calidad y 
legibilidad.



A P E NOICE5 1 Y 3 DEL ANEXO I E N  L OS QUE 
L OS O ATOS QUE FIGURAN OEBERAN CONSIGNAFSE 

H S OIAMTE U N  R P OCEOIUIcNTO RUTOCCTTAnTW

(a partir del ejemplor 1)

Numero de casilia Ejemplares Numero de c a s i n a Ejemplares

I. Casillas para las
operaciones
comerciales

1 l a 8 29 l a T
saivo subdivisiön del medio 30 : a 3

1 a 3 31 : a 5
2 1 a 5 (1) 32 : a =
3 1 a 8 t X> > Primera subdivisiön de14 l a 8 la izquierda
5 1 a 8 l a :
6 1 a 8 rssto
7 1 a 3 i a 3
8 l a 5 (1) 3 ^ a : a 3
9 l a 3 3 a b i a 3

10 1 a 3 35 l a r
11 1 a 3 36 _
12 rr .

' - a -
13 t a 3 35 i a -
m : a a TQ ' a J
15 1 a 9 -0 a : (1)
15a 1 a 3 4 1 1 a 3
15b l a 3 •* 2 _
16 2. 3, 6 , 7 y 3 ul _
17 1 a 9 1 a = (-1 )
17a 1 a 3 n  c -
17b l a  3 -6 l a 3
18 l a  5 (1 ) U7 l a  3
19 l a  5 (1) *8 *-a l
20 1 a 3 U9 l a  3
21 l a  5 (1) 50 l a  5
22 i a  j 51 i a  a
23 i a  3 52 i a  3
2U i a  3 53 l a  3
25 l a  5 (1) 5<* l a  i*
26 1 a 3 55 _
27 1 a 5 (1) 56
28 1 a 3

II. Casillas para la
administraciön

A 1 a A (2 ) F _
B l a 3 G -
C l a  3 ( 2 ) H _

D 1 a A I _
E - J -

(1) En ningun caso los operadores estarån obligados a rellenar d i chas casillas en los e jemplares 5 y 7 
con fines de transito

(2 ) £1 pals de exportaciön podré escoger qué dato debera Incluirse e n  las copias que se Indlcan.
CONV/A£LE/Anexo Il/es 7



IfCICflCION DE L O S  FORMU-ARIPS INCLUIDOS EN LOS 
AP E N DICES 2  Y a DEL ANEXO I EN LOS OLE 
L O S  DflTOS QUE FIGURAN OEBERAN APftRECER 
tC O I A N T E  U N  PROCEDIMIENTO AUTOCOPIADOR

(a partir del ejemplar 1)

N u nero de casilia Ejemplares Nunero de casilia Ejerrplares

Casi lias para las
ooeraclones
comerclales

1 l a 25 1 a 3
s aivo subdivisiön del medio 3C 1 a 3

l a  3 T * 1  a -
2 l a n 32 1  a ii
T i  a u i t Primera subdivisiön
li l a  * de la iiquierda
3 : a ^ 1 a ii
c i  a t resto
7 i a 3 : a 3
8 i a •• 3-a : a 3
5 : a 3 3-i 1 3 3

12 1 a 3 7 Z l a ­
11 i a 3 36 l a  i

12 l a 3 37 1 3  3
* i l a 3 t ? 1 a -
r- : a u 7 1 a 3
* c 1 a a £0 l a i ­
13 a l a 3 l a ?
Izi l a 3 -2 l a  3
:5 1 a 3 -■* 1 a 3

i a i il; 1 a i
l"a l a  3 ■i? 1 a 3

l a 3 -C l a 3
il l a  *» -7 1 a 3
1 7 l a ti -»8 1 3 3
2 2 l a 3 JJO 1 3 3
21 i a a 50 1 a h
22 i a 3 c - l a  *
23 l a 3 52 1 a ^
2 - 1 a 3 5 3 l a u
23 l a ii 5 ii 1 a ii
25 l a 3 55 -
27 l a <4 56 -
2S l a 3

II. Casillas para la
administraciön

A l a  “ (2) F -
B l a 3 G -
C 1 a ^ H -
D /J i a n I -
E/J -

(1) El pais dé exportaciön podrå escoger qué dato debera incluirse en las copias que se indican. 

CCNV/AELE/Anexo Il/es 8



INSTRUCCIONES PARA LA UTILIZACION DE 
LOS FORMULARIOS DEL DOCUMENTO UNICO

TITULO I 

Descripci6n general

Existen varias posibilidades de utilizaciön de los 
forraularios que se pueden clasificar en dos cateaorlas

- una utilizaciön completa del sistema, o

- una utilizaciön fraccionada.

1. Utilizaciön completa

Se trata de los casos en que, durante el cumpli- 
miento de las formalidades de exportaciön, el 
interesado utiliza un formulario cue contiene los 
ejemplares necesarios para las formalidades de 
exportaciön y de transito y para las que se deben 
cumplir en el pals de destino.

El formulario que se utiliza a tal efecto contiene 
ocho ejemplares:

el ejemplar 1, aue conservarSn las autoridades 
del pals de exportaciön (formalidades de 
exportaciön y trSnsito);

el ejemplar 2, que se utilizarS para la 
estadlstica del pals de exportaciön;

el ejemplar 3, que se devolverS al exportador 
después de que lo haya visado el servicio de 
aduanas;



- el ejemplar 4, que deberS conservar la oficina de 
destino en una operaciön de trSnsito;

- el ejemplar 5, que constituye el ejemplar para 
devolver para el trSnsito;

- el ejemplar 6, que conservarSn las autoridades del 
pals de destino (para las formalidades de 
importaciön);

- el ejemplar 7, que se utilizarS para la estadlstica 
del pals de destino (para las formalidades de 
trSnsito e importaciön);

- el ejemplar 8, que se devolverS al destinatario 
después de que lo haya visado el servicio de 
aduanas.

(Las copias 2 y 7 se podrSn utilizar para otros 
trSmites administrativos de acuerdo con las 
necesidades de las Partes Contratantes).

El formulario estarS, pues, compuesto por un juego 
de ocho ejemplares, de los cuales los tres primeros 
se referirSn a las formalidades que se deberSn 
cumplir en el pals de exportaciön y los cinco restan- 
tes, a las formalidades que se deberSn cumplir en el 
pals de destino.

Cada juego de ocho ejemplares estS concebido de tal 
forma que cuando las casillas deban recibir una 
informaciön idéntica en los palses interesados, sea 
el exportador o el obligado principal el que la indique 
directamente en el ejemplar 1 y aparezca, mediante el 
tratamiento qulmico del papel, en todos los ejem­
plares. Cuando, por el contrario, por diferentes 
motivos (protecciön del secreto comercial, contenido 
de la informaciön distinto entre el pals de expor- 
taciön y el de destino, ... ) no deba transmitirse 
una informaciön de un pals a otro, el procedimiento 
autocopiador limitarS esta reproducciön a los 
ejemplares del pals exportador.



Cuando se deba utilizar la misma casilia, aunque con 
un contenido diferente, en el pals de destino, serS 
necesaria entonces la utilizaciön de papel carbön 
para reproducir dichos datos complementarios en los 
ejemplares 6 a 8.

Sin embargo, particularmente en los casos en aue se 
recurra a un sistema informatizado de tratamiento de 
las declaraciones, se podrS no utilizar el jueco de 
ocho ejemplares anteriormente mencionado sino dos 
juegos de cuatro ejemplares, de los cuales cada 
ejemplar tendrS una dobie funciön: 1/6, 2/7, 3/8, y 
4/5; el primer juego corresponderS, en cuanto a su 
contenido, a los ejemplares 1 a 4 antes mencionados 
y el segundo, a los ejemplares 5 a 8. En este caso, en 
cada juego de cuatro ejemplares, se deberSn senalar 
los ndmeros de los ejemplares que se hayan utilizado, 
tachando los nfimeros del margen del formulario que 
se refieran a los ejemplares aue no hayan sido 
utilizados.

Cada juego de cuatro ejemplares as£ definido estS 
concebido de tal forma que las informaciones que se 
deban reproducir en los diferentes ejemplares se 
reproduzcan gracias a un tratamiento quimico del 
papel.

. Utilizacifin fraccionada

Se trata de los casos en que el interesado no desee 
utilizar un juego completo tal como se ha descrito 
en el apartado 1. PodrS entonces utilizar, para cada 
una de las fases (exportacion, trSnsito o importaciön) 
de una operaciön de intercambio de mercanclas entre 
las Partes Contratantes, los ejemplares de declaraciön 
necesarios para el cumplimiento de las formalidades 
relativas a esa fase önicamente. PodrS, ademSs, 
adjuntar a estos Qltimos, siempre que lo desee los 
ejemplares necesarios para el cumplimiento de las 
formalidades relativas a una de las siguientes fases 
de la operaciön.



En estos casos de utilizaciön fraccionada, serSn, 
pues, posibles varias combinaciones, siendo los 
nGmeros de los ejemplares los mismos que los que ya 
se han mencionado en el apartado 1.

Por ejemplo serSn posibles las siguientes combina­
ciones:

- sölo exportaciön: ejemplares 1, 2, y 3 ,

- exportaci6n + trSnsito- ejemplares 1, 2, 3, 4,
5 y 7,

- exportaciön + importaciön: ejemplares 1, 2, 3, 6,
7 y 8,

- sölo trSnsito: copias 1, 4, 5 y 7

- trSnsito + importaciön: copias 1, 4, 5, 6, 7 y 8

- sölo importaciön: copias 6, 7 y 8.

AdemSs de estos casos, existen situaciones en las oue 
se deberS justificar en el lugar de destino el 
carScter comunitario de las mercanclas en cuestiön 
aunque no se haya utilizado el trSnsito. En tales 
casos serS necesario usar el ejemplar previsto a tal 
efecto (ejemplar n2 4), sea de forma separada o 
combinSndolo con uno de los juegos antes descritos. 
Cuando segGn las norrnäs comunitarias el documento gue 
justifigue el carScter comunitario de las mercanclas 
deba presentarse por triplicado, deberSn usarse 
copias o fotocopias adicionales del ejemplar n° 4.



B. Xndicaciones requeridas

Estos formularios contienen todos los datos que 
puedan exigir las Partes Contratantes. Algunas 
casillas se deberSn rellenar obligatoriamente, 
mientras que otras sölo deberSn serlo si lo exige el 
pals en el que se cumplen las formalidades. A tal 
efecto se deberS seguir cuidadosamente la parte de 
la presente hoja de instrucciones que se refiere a la 
utilizaciön de las diversas casillas.

De todas formas, sin perjuicio de que se aplicuen 
procedimientos simplificados, las listas måximas de 
las casillas que se deben rellenar, respectivamente, 
en cada fase de una operaciön de intercambio entre 
las Partes Contratantes, incluidas aquéllas que son 
exijidas unicamente en caso de aplicaciön de legis- 
laciones especlficas, serSn las siguientes:

- formalidades de exportaciön: casillas 1, 2, 3, 4, 5,

47, 48, 49, 54;

- formalidades de trånsito: casillas 1 (excepto la 
segunda subdivisiön), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 
19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (primera subdivisiön),
35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55, 56 (casillas
con fondo verde);

- formalidades de importaciön: casillas 1, 2, 3, 4,
5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 
17a, 17b, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 
28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a, 35, 36, 37, 38, 39,
40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 54;

- justificaciön del caråcter comunitario de las 
mercanclas (T2L): casillas 1 (excepto la segunda 
subdivisiön), 2, 3, 4, 5, 14, 31, 32, 33, 35, 38, 
40, 44, 54.

6, 7, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a 
18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 
31, 32, 33, 34a, 34b, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 46,



Instrucciones para la utilizaci6n del formulario

Siempre que el tipo de jueqo utilizado contenqa al 
menos un ejemplar utilizable en un pals distinto de 
aquél en el que se rellen® inicialmente, los formu- 
larios deberån rellenarse a mSquina o mediante un 
procedimiento mecanoorSfico o similar. Para facilitar 
la tarea de rellenarlo a mäquina el formulario se 
deberS introducir en la mäquina de manera tal que la 
primera letra de las indicaciones que se deban incluir 
en la casilia 2 se sitGe en la esquina superior 
izquierda de la mencionada casilia.

Cuando todos los ejemplares del jueqo utilizado estén 
destinados al mismo pals y siempre que dicha posi- 
bilidad este prevista en el mismo, se podrSn completar 
también de forma legible a mano, con tinta y en 
caracteres mayGsculos de imprenta. Lo mismo ocurrirS 
en relaciön con las indicaciones que puedan figurar en 
los ejemplares utilizados para la aplicaciön del 
trånsito.

El formulario no deberå presentar enmiendas ni 
raspaduras. Todas las modificaciones deberSn efectuarse 
tachando las indicaciones erröneas y auadiendo, en su 
caso, las necesarias. Toda modificaciön asl efectuada 
deberS ser salvada por su autor y visada exnresamente 
por las autoridades competentes que podrSn, si fuera 
necesario, exiqir la presentaciÖn de una nueva 
declaraciön.



Los formularios se podrSn rellenar, adelnäs, mediante 
un procedimiento de reproducciön automåtica en luaar 
de cualquiera de los anteriormente menciomados. Se 
podrä producir y rellenar también por dicho medio 
siempre que se observen estrictamente las disposi- 
nes relativas a los modelos, el panel, el tarnalo , 
el idioma utilizado, que sea legible, la prohibiciön 
de enmiendas y raspaduras y todo lo que se refiere a 
las modificaciones.

Unicamente se deberån rellenar, cuando sea necesario, 
las casillas numeradas. Las restantes casillas, 
designadas con una letra mayöscula, se reservarån 
exclusivamente para su uso por la administraciön.

Los ejemplares que deban permanecer en la aduana de 
exportaciön y/o de partida deberän incluir el original 
de la firma de las personas interesadas. La firma del 
obligado principal o, en su caso, la de su represen- 
tante autorizado, lo hace responsable del conjunto 
de los elementos relativos a la operaciön de trånsito, 
tal y como resulta de la aplicaciön de las disposi- 
ciones en vigor, incluidas las que se describen en 
la secciön B.

Los ejemplares que deban permanecer en la aduana de 
destino deberän incluir el original de la firma de 
la persona interesada. Se recuerda aue en lo referente 
a las formalidades de exportaciön e importaciön, la 
firma del interesado le hace responsable, de confor- 
midad con las disposiciones en vigor de las Partes 
Contratantes, en cuanto a:

- la exactitud de las informaciones que ficruran en la 
declaracidn relativas a las formalidades que le 
incumban,



- la autenticidad de los documentos adjuntos, y

- el cumplimiento del conjunto de las obliaaciones 
inherentes a la asignaciön a las nercanclas en 
cuestiön al rSgimen de que se trate.

En cuanto a las formalidades de trSnsito e importa- 
ciön se debe senalar la importancia que tiene para 
todas las personas que intervienen en la operaciön 
verificar el contenido de su declaraciön. La persona 
interesada deberS notificar inmediatamente al 
servicio de aduana, en e s p e d a l  cualquier discordancia 
que observe entre las mercanclas que deba declarar 
y los datos que ya figuren eventualmente en los formu- 
larios. En tales casos, se deberS llevar a cabo la 
declaraciön en nuevos formularios.

Saivo lo dispuesto en el Titulo lil, cuando no se 
deba utilizar una casilia se deberS dejar en blanco.



INDICACIONES RELATIVAS A LAS DIFERENTES CASILLAS

I. Formalidades a efectuar en el pals de exportaciSn 

Casilia 1: DeclaraciÖn

En la primera subdivisiön se deberS indicar, de la forma 
apropiada, el cödigo que se establece en la lista del 
Anexo III.

En lo que se refiere al tipo de declaraciön (segunda 
subdivisiön) este dato serå facultativo para las 
Partes Contratantes.

AdemSs, cuando se utilice el trånsito, deberS senalarse 
el slmbolo correspondiente en la subdivisiön derecha 
(tercera) de este casilia.

Casilia 2: Exportador

Indlquese su nombre completo o razön social v su 
direcciön. En cuanto al ndmero de identificaciön, la 
informaciön se podrå completar por las Partes 
Contratantes (ntimero de identif icaciön atribuido al 
interesado por las autoridades competentes por razones 
fiscales, estadlsticas u otras).

En caso de cargas agrupadas, las Partes Contratantes 
podrån establecer que se consigne "varios" en esta 
casilia y que se adjunte a la declaraciön la lista de 
los expeditores.

En lo referente al trånsito esta casilia es facultativa 
para las Partes Contratantes.



Indicar el nGmero de orden del juego entre el nGmero 
total de juegos de formularios utilizados y las höjas 
suplementarias (por ejemplo, si tenemos un formulario 
y dos höjas suplementarias, se indicarS en el 
impreso 1/3, en la primera hoja suplementaria 2/3 y 
en la segunda hoja suplementaria 3/3).

Cuando la declaraciön se refiera a un s61o artlculo 
(es decir, cuando Gnicamente se deba rellenar una 
casilia de "descripciön de las mercanclas") no se 
deberS seftalar nada en la casilia 3, y en la casilia 5 
se pondrS el nGmero 1.

Cuando se utilicen dos juegos de cuatro ejemplares 
en vez de uno de ocho, los dos juegos se deberSn 
considerar uno.

Casilia 4: NGmero de listas de caraa

Indiquese en cifras el nGmero de listas de carga 
adjuntas o el nGmero de listas descriptivas de carScter 
comercial que autorice la autoridad competente. Esta 
casilia es facultativa para las Partes Contratantes en 
que se refiere a las formalidades de exportaciön.

Casilia 5: Partidas

Indiquese el nGmero total de las partidas declaradas 
nor el interesado en el nGmero total de formularios y 
höjas suplementarias (o listas de caraa o listas de 
carScter comercial) utilizados. El nGmero de partidas 
deberS corresponder al nGmero de casillas "designaciön 
de las mercanclas" que deban rellenarse.



Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes. 
Indiquese el nQmero total de los bultos que forman el 
envlo en cuestiön.

Casilia 7: Numero de r e f e r e n d a

Casilia facultativa para los usuarios, se podrS anotar 
en ella cualquier nQmero de referencia asianado por el 
interesado al envlo en cuestiön.

Casilia 8: Destinatario

Indiquese el nombre completo o la razön social y la 
direcciön completa de la(sj persona(s) a la(s) que se 
debe(n) entregar las mercanclas.

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
en lo referente a las formalidades de exportaciön pero 
obligatorias para el trånsito. A este nivel no es 
obligatoria la indicacion del nQmero de identificaciSn.

Casilia 9: Responsable financiero

Casilia facultativa para las Partes Contratantes 
(persona responsable de la transferencia o repatriaciön 
de las divisas relacionadas con la transacciQn).

Casilia 10: Pals de primer destino

Casilia facultativa para las Partes Contratantes que se 
deberS utilizar de acuerdo con sus necesidades.

Casilia 11: Pals de transacci6n

Casilia facultativa para las Partes Contratantes que 
se deberå utilizar de acuerdo con sus necesidades.



Casilia facultativa para las Partes Contratantes 
(informaciön relativa a la aplicaciön de determinada 
polltica agrlcola) .

Casilia 14: Declarante o representante del exportador

Indlquese el nombre o la raz6n social y la direcciön 
completa de la(s) persona(s) interesada(s ) de acuerdo 
con las disposiciones en vigor. Cuando el declarante 
y el exportador sean la misma persona, indlquese 
"exportador". En cuanto al nömero de identificaciön, 
la informaciön la podrSn completar las Partes 
Contratantes (nömero de identificaciön atribuido 
al interesado por las autoridades competentes por 
razones fiscales, estadlsticas u otras).

Casilia 15: Pais de exportaciSn

Casilia facultativa para las Partes Contratantes en lo 
referente a las formalidades de exportaciön, pero 
obligatoria a efectos de trSnsito.

Indlquese el nombre del pals del que se exportan las 
mercanclas.

En la casilia 15a indlquese el cödino del pals 
en cuestiön.

La casilia 15b es facultativa para las Partes 
Contratantes (regiön de la que se exportan las 
mercanclas).

Las casillas 15a y 15b no se deberSn usar a efectos de 
trSnsito.



Casilia facultativa para las Partes Contratantes. Si la 
declaraciön contiene varios artlculos de oriaen 
diferente, indlquese "varios" en esta casilia.

Casilia 17: Pais de destino

Indlquese el nombre del pals interesado. En la 
casilia 17a indlquese el cödiqo del pals interesado.
La casilia 17b no se deberS rellenar en esta fase.

Las casillas 17a y 17b no se deberSn usar a efectos 
de trSnsito.

Casilia 18: Identidad y nacionalidad del medio 
de transporte de partida

Casilia facultativa para las Partes Contratantes en lo 
referente a las formalidades de expediciön pero 
obligatoria en caso de utilizaciön del régimen de trSnsito. 
Indlquese la identidad, p. ej. nömero(s) de matrlcula o 
nombre del medio de transporte (camiön, barco, vacön de 
ferrocarril, avi6n) en el que se cargan directamente 
las mercanclas durante su presentaciön en la aduana 
cuando se llevan a cabo las formalidades de exportaciön 
o trSnsito, seguido de la nacionalidad del medio de 
transporte (o la del vehlculo propulsor de los demSs 
si hay varios medios de transporte) de acuerdo con los 
cSdigos establecidos para dicho fin. Por ejemplo en 
caso de utilizaciön de un vehlculo tractor y un remolque 
con matrlcula diferente, indlquese la matrlcula del 
vehlculo tractor y la del remolque, asl como la 
nacionalidad del vehlculo tractor.

En caso de envlo por correo o por instalaciones de 
transportes fijas no se deberS incluir nada en esta 
casilia en relaciön con el ntimero de matrlcula o con la 
nacionalidad.



En caso de transporte por ferrocarril no se deberS 
indicar la nacionalidad.

En los restantes casos la declaraciön de la nacionalidad 
es facultativa para las Partes Contratantes.

Casilia 19: Contenedor (Ctr)

Indlquense, de acuerdo con los cödigos establecidos en 
el Anexo III, los datos necesarios en relaciön con la 
posible situaciön en la frontera del pals de exportaciön, 
tal y como aparece cuando se lieven a cabo las 
formalidades de exportaciön o trSnsito.

Esta casilia es facultativa en el trSnsito para las 
Partes Contratantes.

Casilia 20: Condiciones de entrena

Casilia facultativa para las Partes Contratantes 
(indicaciön de determinadas clåusulas del contrato 
comercial).

Casilia 21: Identidad y nacionalidad del medio de 
transporte activo en el paso de la frontera

Casilia facultativa para las Partes Contratantes en 
relaciön con la identidad.

Casilia obligatoria en relaciön con la nacionalidad.

Sin embargo, en caso de envio postal, por ferrocarril 
o por instalaciön de transporte fija no se deberS 
indicar nada en relaciön con el ndmero de matrlcula o la 
nacionalidad.



Indlquese el tipo (camiSn, barco, vagön de ferrocarril, 
aviön...) seguido de la identidad, p.ei. nGmero de 
registro o nombre del medio activo de transportes 
(es decir, el medio propulsor) nue presumiblemente se 
utilizarå en el paso de la frontera de salida del pais 
de exportaciön, y su nacionalidad, tal como aparezca 
durante el cumplimiento de las formalidades de 
exportaciön o trånsito, usando el cödiao apropiado.

En caso de transporte combinado o si hay varios medios 
de transporte el medio de transporte activo serå el 
que asegure la propulsiön del conjunto. Por ejemplo, 
en el caso de un camiön sobre un barco, el medio de 
transporte activo serå el barco; para un vehlculo tractor 
y un remolque, el medio de transporte activo serå el 
vehlculo tractor.

Casilia 22: CSdigo divisa e importe total de la factura

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(indicaciones sucesivas del codicio de la divisa que 
figura en el contrato comercial y del importe facturado 
para el conjunto de las mercanclas declaradas).

Casilia 2j : Tipo de cambio

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(tipo de cambio vigente de la moneda de facturaciön 
en la moneda del pals considerado).

Casilia 24: Naturaleza de la transacci<5n

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(datos relativos a algunas condiciones del contrato 
comercial).



Indlquese, segGn los cödigos establecidos en el Anexo lil. 
el modo de transporte correspondiente al medio de 
transporte activo que se supone se utilizarS para salir 
del territorio del pals de exportaciön.

A los efectos del trSnsito, esta casilia es facultativa 
para las Partes Contratantes.

Casilia 26: Modo de transporte interiör

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(indicando, segön los cödigos establecidos en el 
Anexo III, la naturaleza del modo de transporte utilizado 
en el pals en cuestiön).

Casilia 27: Lugar de carna

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes. 
Indlquese, si procede en forma de cödicro, el luaar de 
carga de las mercanclas en el medio de transoorte activo 
en el que deban cruzar la frontera del pals de 
exportaciön, siempre que se posea esta informaciön en el 
momento de cumplir las formalidades de exportaciön o 
trånsito.

Casilia 28: Datos financieros y bancarios

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(transferencia de divisas relativa a la operaciön 
considerada). InformaciÖn sobre formalidades financieras 
y procedimiento y sus referencias bancarias.



Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(indicaciön de la aduana por la que se desea que las 
mercancias abandonen el territorio del pals en cuestiön.

Casilia 30: Localizaciön de las mercancias

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(indicaciön del lugar exacto en donde las mercancias 
pueden ser examinadas).

Casilia 31: Bultos y descripciön de las mercancias - 
Marcas v numeraciön - NGmero del Contenedor - Numero 
y clase

Indlquense las marcas, numeraciones, nGmero y clase de 
los bultos o, para las mercancias sin envasar, el 
nGmero de las mercancias que figuren en la declaraciön, 
o la indicaciön "a granel", en ambos casos, junto con las 
indicaciones necesarias para su identificaciön. Por 
designaciön de las mercancias se entiende el nombre 
comercial usual de estas Gltimas expresado en términos 
suficientemente precisos para permitir su identificaciön 
y clasificaciön. Esta casilia también deberS contener 
las indicaciones reaueridas por normativas especlficas 
eventuales (como por ejemplo impuestos especiales) . 
Cuando se utilicen contenedores, se deberån también 
indicar las marcas de identificaciön de éstos.

Cuando el interesado haya indicado la palabra "vanos" 
en la casilia 16, las Partes Contratantes podrän soli- 
citar que se indique en esta casilia el nombre del pals 
de origen de las mercancias en cuestiön, pero no podrän 
hacerlo obligatorio.



Indlquese el nQmero de orden de la partida en cuestiön 
en relaciön con el ntimero total de las partidas 
declarados en los forniularios utilizados, tal y como 
se define en la nota de la casilia 5.

Cuando la declaraci6n comprenda una sola partida de 
mercanclas, las Partes Contratantes no necesitan 
rellenar esta casilia, dado que se ha indicado la 
cifra 1 en la casilia 5.

Casilia 33; Cödigo de las mercanclas

Indlquese el nGmero del cödigo correspondiente al 
artlculo en cuestiön. Por lo que respecta al trSnsito, 
esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes.

Casilia 34: Cödigo del pals de origen

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes-

- casilia 34a (indicaciön del cödigo correspondiente al 
pals mencionado en la casilia 16. Cuando en la 
casilia 16 se indique la palabra "varios", se indicarS 
el cödigo correspondiente al pals de origen del 
artlculo de que se trate);

- casilia 34b (regiön de producciön de las mercanclas de 
que se trate).

Casilia 35: Masa bruta

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
por lo que respecta a las formalidades de exportaciön, 
pero es obligatoria en el caso de trSnsito. Indlquese 
la masa bruta expresada en kiloqramos de las mercanclas 
descritas en la casilia 31 correspondiente. La masa 
bruta corresponde a la masa acumulada de las mercanclas 
y de todos los envases, con exclusiön de los contenedores 
y demSs material de transporte.



Indlquese, con arreglo a los cédigos establecidos a este 
efecto, el régimen para el cual las mercanclas se
declaran a la exportacion.

Casilia 38: Masa neta

Indlquese la masa neta expresada en kilocrramos de las 
mercanclas descritas en la casilia ->1 correspondiente. La
masa neta corresponde a la masa propia de las mercanclas
desprovistas de todos sus envases.

Por lo que respecta al transito, esta casilia es 
facultativa para las Partes Contratantes.

Casilia 39: Contingente

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(cuando proceda para la aplicaciön de la normativa 
relativa a los contingentes).

Casilia 40: Documento de cargo/Documento precedente

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(referencias de los documentos relacionados con el 
régimen administrativo que precede a la exportaciön 
a otro pals).

Casilia 41: Unidades suplementarias

Se rellenarä cuando asl lo exija la nomenclatura de las 
mercanclas. Indlquese la cantidad del artlculo de que se 
trate, expresada en la unidad establecida en la nomen­
clatura de las mercanclas.



Casilia 44: Indicaciones especiales, documentos 
presentados, certificados y autorizaciones

Indlquense los detalles requeridos por cualquier 
normativa particular aplicable en el pals de exportaciön, 
junto con las referencias de los documentos presentados 
en apoyo de la declaraciön (pueden incluirse los nQmeros 
de serie de las copias de control T 5, el nQmero de 
licencia/permiso de exportaciön, los datos relativos a 
la normativa veterinaria y fitosanitaria, el nGmero 
de conocimiento de embarque, etc.). En la subdivisiön 
"Cödigo de indicaciones especial (I.E.)", indlouese 
siempre que sea necesario el nQmero de cödicro, presentado 
a este fin para la indicaciön especial que pueda 
exigirse a efectos de trSnsito. Esta subdivisiön no 
debe utilizarse hasta que se aplique un sistema informa- 
tizado para las operaciones de trSnsito.

Casilia 46: Valör estadlstico

Indlquese el importe, expresado en la moneda establecida 
por la Parte Contratante, del valör estadlstico, de 
conformidad con las disposiciones en vigor.

Casilia 47: Cälculo de los tributos

Las Partes Contratantes podrSn exiair que se lieven a 
cabo las siguientes indicaciones en cada linea, cuando 
proceda, utilizando los cödigos correspondientes 
establecidos a este efecto:

- la clase de tributo aplicable (derechos de 
exportaciön),

- la base imponible,
- el tipo impositivo aplicable,
- la cuota resultante,
- el modo de pago eleqido (MP).



Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(referencia de la autorizacion de aue se trate).

Casilia <9: Identificacion del deposito

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes.

Casilia 50: Obligado principal y su representante, lucar, 
fecha y firma

Indlquese el nombre y apellidos o la razön social y la 
direcciön completa del obligado principal, y, en su caso 
el nGmero de identificaciön, que le hayan atribuido las 
autoridades competentes; indlquese en su caso, el nombre 
y apellidos o la razon social del representante autorizado 
que firma por el obligado principal.

Saivo disposiciones particulares que se deban adoptar 
para la utilizaciön de la informåtica, el original de la 
firma manuscrita de la persona interesada y su nombre 
deberSn figurar en el ejemplar destinado a la aduana de 
expediciön. Cuando el interesado sea una persona jurldica, 
el firmante deberS indicar ademSs de su firma su nombre 
completo y cargo.

Casilia 51: Aduanas de paso previstas (y pals)

Indlquese la aduana de entrada prevista en cada pals, oor 
cuyo territorio se debe pasar durante el transporte o, 
cuando el transporte se efectöe a través del territorio 
distinto que el de las Partes Contratantes, la aduana 
de salida por la que el medio de transporte abandone 
el terrritorio de las Partes Contratantes. Las aduanas 
de tränsito figuran en la lista de aduanas competentes 
para operaciones de trånsito. Después del nombre de 
la aduana, indlquese el cödigo del pals de que se trate.



Indlquese toda informaciön adecuada relativa al tipo de 
garantia utilizado para la operaciön en cuestiön.

Casilia 53: Aduana de destino (y pals)

Indlquese la aduana en la que las mercanclas deben ser 
presentadas para poner fin a la operaciön de trSnsito. 
Las aduanas de destino figuran en la "lista de las 
aduanas competentes para operaciones de trånsito".

Después del nombre de la aduana, indlquese el cödigo 
del pals de que se trate.

Casilia 54: Luoar y fecha, firma y nombre del declarante 
o de su representante

Saivo disposiciones particulares que se deban adoptar 
para la utilizaciön de la informStica, deberS 
figurar en el ejemplar destinado a la aduana de 
expediciön el original de la firma manuscrita de la 
persona interesada, asl como su nombre completo. Cuando 
el interesado sea una persona jurldica, el firmante 
deberS indicar, ademås de su firma y nombre, su cargo, 
si asl lo exigieran las Partes Contratantes.



Entre el momento en que las mercanclas salen de la 
aduana de exportaciön y/o de salida y el momento en que 
llegan a la aduana de destino, es posible que se deban 
anotar ciertas indicaciones en los ejemplares del 
documento önico que acompa:’an a las mercanclas. Estas 
indicaciones se refieren a la operaciön de transporte 
y deben ser consignadas en el documento por el 
transportista responsable del medio de transporte en el 
que las mercanclas se encuentren directamente cargadas, 
a medida que se vayan produciendo las operaciones. Estas 
indicaciones se podrån hacer a mano, de forma legible.
En tal caso, los formulärios deberån rellenarse a tinta 
y en letras mayösculas de imprenta.

Estas indicaciones, que sölo aparecen en los 
ejemplares 4 y 5, se refieren a los casos siguientes:

- Transbordos: Gsese la casilia 55

casilia 55 (Transbordos):

El transportista debera rellenar las tres primeras 
llneas de esta casilia cuando, durante la operaciön, 
las mercanclas sean transbordadas de un medio de 
transporte a otro o de un contenedor a otro.

Se recuerda que, en caso de transbordo, el 
transportista deberå ponerse en contacto con las 
autoridades competentes, en particular cuando sea 
necesario colocar nuevos precintos y para que se 
diligencie el documento relativo al trSnsito.

Cuando el servicio de aduanas haya autorizado el 
transporte sin su vigilancia, el transportista deberS 
diligenciar en consecuencia en documento de trSnsito 
e informar, para el visado, a la aduana siguiente en 
que se deban presentar las mercanclas.



- Otras incidencias: utillcese la casilia 56

Casilia 56 (otras incidencias durante el transporte):

Esta casilia se deberä rellenar de conformidad con 
las disposiciones existentes en materia de tränsito.

Cuando las mercanclas estin cargadas en un 
semirremolque y, durante el transporte se produzca un 
cambio Gnicamente de vehlculo tractor (sin manipulaciön 
o transbordo de las mercanclas) indlquese en esta 
casilia el nGmero de matrlcula y la nacionalidad 
del nuevo vehlculo tractor. En tal caso no serS 
necesario el visado de las autoridades competentes.

lil. Formalidades en el pals de destino 

Casilia 1: Declaraciin

Indlquese de la forma apropiada el cidiqo que se 
establece en el Anexo III.

En lo que se refiere al tipo de declaraciön (secunda 
subdivisiön) este aspecto seri facultativo para las 
Partes Contratantes.

La subdivisiin derecha (tercera) no se deberS utilizar 
para las formalidades de importaciön.

Casilia 2; Exportador

Casilia de uso facultativo para las Partes Contratantes. 
Indlquese el nombre completo y direcciin del exportador 
o del proveedor de las mercanclas.



Indicar el nGmero de orden del juego entre el nömero 
total de juegos de formularios utilizados y las höjas 
suplementarias (por ejemplo, si tenemos un formulario 
y dos höjas suplementariad, se indicarS en el 
formulario 1/3, en la primera hoja suplementaria 2/3 
y en la segunda hoja suplementaria 3/3).

Cuando la declaraciSn se refiera a una sola partida de 
orden (es decir, cuando Gnicamente se deba rellenar una 
casilia de "descripciön de las mercanclas") no se 
deberå seflalar nada en la casilia 3, y en la casilia 5 
se pondrå el numero 1.

Casilia 4: Numero de listas de caraa

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes.

Indlquese en cifras el nGmero de listas de caraa adjuntas 
o las listas descriptivas de carScter comercial que 
autorice la autoridad competente.

Casilia 5: Partidas

Indlquese el nGmero total de las partidas declaradas 
por el interesado en el nGmero total de formularios y 
höjas suplementarias (o listas de carga o listas de 
carScter comercial) utilizados. El nGmero total de 
partidas deberS corresponder al nGmero de casillas 
"designaciön de las mercanclas" que deban rellenarse.



Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes. 
Indlquese el nCunero total de los bultos que forman el 
envlo en cuestiön.

Casilia 7: NGmero de referencia

Casilia facultativa para los usuarios, se podrS anotar 
en ella cualauier nflmero de referencia asiqnado por el 
interesado al envlo en cuestiön.

Casilia 8: Destinatario

Indlquese su nombre y apellidos o razön social y 
direcciön completa. En caso de agrupamiento de cargas, 
las Partes Contratantes podrSn prever aue se indiaue la 
menciön "varios" en esta casilia, y se adjunte a la 
declaraciön la lista de los destinatarios. Las Partes 
Contratantes podrSn conpletar la informaciön en lo que se 
refiere al nömero de identificaciön (ndmero de identifi- 
caciön atribuido al interesado por las autoridades 
competentes por razones fiscales, estadlsticas, o de 
otra Indole).

Casilia 9: Responsable financiero

Casilia facultativa para las Partes Contratantes 
(persona responsable de la transferencia o repatriaciön 
de los fondos relacionados con la transacciön).

Casilia 10: Pals de Altima procedencia

Casilia facultativa para las Partes Contratantes que 
se deberS utilizar de acuerdo con sus necesidades.



Casilia facultativa para las Partes Contratantes aue se 
deberS utilizar de acuerdo con sus necesidades.

Casilia 12: Elementos del valör

Casilia de uso facultativo para las Partes Contratantes 
(datos detallados necesarios para determinar el valör 
en aduana o estadlstico).

Casilia 13: PAC

Casilia facultativa para las Partes Contratantes 
(informaciön relativa a la aplicaciön de determinada 
polltica agrlcola).

Casilia 14: Declarante o representante del destinatario

Indlquese su norr.bre y apellidos o la razön social y la 
direcciön completa del interesado de conformidad con las 
disposiciones vigentes. Cuando el declarante y el 
destinatario sean la misma persona, indlquese 
"destinatario".

En cuanto al nQmero de identificaciön, la informacion la 
podrSn completar las Partes Contratantes (nfimero de 
identificaciön atribuido al interesado por las 
autoridades competentes por razones fiscales, 
estadlsticas u otras).

Casilia 15: Pais de exportacifin

Casilia facultativa para las Partes Contratantes.
Indlquese el nombre del pals del que se exportan las 
mercanclas. En la casilia 15a indlquese el c6diao del pals 
interesado.

La casilia 15b no debe ser rellenada.



Casilia facultativa para las Partes Contratantes. Si la 
declaracifin contiene varios artlculos de oriaen
diferente, indlquese "varios" en esta casilia.

Casilia 17: Pais de destino

Casilia facultativa para las Partes Contratantes.
Indlquese el nombre del pals en cuestiön.

En la casilia 17a indlquese el cödigo del pals en cuestiön.

En la casilia 17b indlquese la reoiön de destino de las
mercanclas.

Casilia 18: Identidad y nacionalidad del medio de 
transporte a la lleoada

Casilia facultativa para las Partes Contratantes.
Indlquese la identidad, p. ej. nömero(s) de matrlcula o 
nombre del medio de transporte (camiön, barco, vaoön de 
ferrocarril, aviön) en el que se caroan directamente 
las mercanclas durante su presentaciön en la aduana 
cuando se llevan a cabo las formalidades de inroortaciön, 
seguido de la nacionalidad del medio de transporte (o la 
del vehlculo propulsor de los demås si hay varios medios 
de transporte) de acuerdo con los cödigos establecidos 
para dicho fin. Por ejemplo, en caso de utilizaciön de 
un vehlculo tractor y un remolaue con matrlcula 
diferente, indlquese la matrlcula del vehlculo tractor 
y la del remolque, asl como la nacionalidad del 
vehlculo tractor.



En caso de envlo por correo o por instalaciones de 
transportes fijas no se deberS incluir nada en esta 
casilia en relaciön con el nömero de matrlcula o con 
la nacionalidad.

En caso de transporte por ferrocarril no se deberS 
rellenar la casilia de nacionalidad.

Casilia 19: Contenedor (Ctr)

Indlquense de acuerdo con los cödigos establecidos en 
el Anexo lil, los datos necesarios.

Casilia 20: Condiciones de entreaa

Casilia facultativa para las Partes Contratantes 
(indicaciön de determinadas clåusulas del contrato 
comercial).

Casilia 21: Identidad y nacionalidad del medio de 
transporte activo en el paso de la frontera

Casilia facultativa para las Partes Contratantes en 
relaciön con la identidad. Casilia obliaatoria en 
relaciön con la nacionalidad.

Sin embargo, en caso de envlo postal, por ferrocarril 
o por instalaciön de transporte fija no se deberå 
indicar nada en relaciön con el numero de matrlcula o 
nacionalidad.

Indlquese el tipo (por ejemplo camiön, barco, vagön de 
ferrocarril, aviön) seguido de la identidad, p. ej. 
nfimero de matrlcula o nombre del medio activo de 
transportes (es decir, el medio propulsor) utilizado 
en el paso de la frontera de entrada en el pals de 
destino y su nacionalidad, usando el cödiao apropiado.



En caso de transporte combinado o si hay varios medios 
de transporte, el medio de transporte activo serS el 
que asegure la propulsidn del conjunto. Por ejemplo, 
en el caso de un camiön sobre un barco, el medio de 
transporte activo serå el barco; para un vehlculo 
tractor y un remolque, el medio de transporte activo 
serå el vehlculo tractor.

Casilia 22; Cfidigo divisa e importe total de la factura

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(indicaciones sucesivas del cödigo de la moneda que 
figura en el contrato comercial y del importe facturado 
para el conjunto de las mercanclas declaradas).

Casilia 23; Tipp de cambio

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(tipo de cambio vigente de la moneda de facturaciön en 
la moneda del pals considerado).

Casilia 24: Naturaleza de la transaccifin

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(datos relativos a algunas condiciones del contrato 
comercial).

Casilia 25: Modo de transporte en la frontera

Indlquese, segfin los cödigos establecidos en el Anexo III 
el modo de transporte correspondiente al medio de 
transporte activo que se utilizarå para que las 
mercanclas entren en el territorio del pals de destino.



Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(indlquese, segfln los cödigos establecidos en el 
Anexo lil, la naturaleza del modo de transporte utilizado 
en el pals en cuestiön).

Casilia 27: Lugar de descarga

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes. 
Indlquese donde corresponda, si procede en forma de 
cödigo, el lugar de descarga de las mercanclas del medio 
de transporte activo en el que cruzaron la frontera del 
pals de destino.

Casilia 28; Datos financieros y bancarios

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(transferencia de fondos relativos a la operaciön 
considerada - informaciön sobre formalidades financieras 
y procedimiento y sus referendas bancarias) .

Casilia 29: Aduana de entrada

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(indicaciön de la aduana por la que las mercanclas han 
entrado en el territorio del pals en cuestiön).

Casilia 30: Localizacifin de las mercanclas

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(indicacifin del lugar exacto en donde las mercanclas 
pueden ser examinadas).



Casilia 31; Bultos y descripci6n de las mercancias 
- marcas y numeracién - nCirero de contenedor - nGmero 
y clase

Indlquense las marcas, numeraciones, nGmero y clase de 
los bultos o, para las mercancias sin envasar, el 
nGmero de las mercancias que figuren en la declaraciön, 
o la indicaciön "a granel", en ambos casos, junto con las 
indicaciones necesarias para su identificaciön. Por 
designaciön de las mercancias se entiende el nombre■ 
comercial usual de estas Gltimas expresado en términos 
suficientemente precisos para permitir su identificaciön 
y clasificaciön. Esta casilia también deberS contener las 
indicaciones requeridas por normativas especlficas 
(como por ejemplo IVA, impuestos especiales). Cuando se 
utilicen contenedores, se deberSn también indicar las 
marcas de identificacién de éstos.

Cuando el interesado hava indicado la palabra "varios" en 
la casilia 16 (pals de origen), las Partes Contratantes 
podrSn solicitar que se indique en esta casilia el nombre 
del pals de origen de las mercancias en cuestién.

Casilia 32: NGmero de la partida de orden

Indlauese el nGmero de orden de la partida de aue se trate 
en relaciön con el nGmero total de los artlculos declara- 
dos en los impresos utilizados, tal y como se define en 
la nota de la casilia 5.

Cuando la declaracién comprenda una sola partida de 
mercancias, las Partes Contratantes podrSn establecer que 
no se rellene esta casilia, dado que se ha indicado la 
cifra 1 en la casilia 5.



Indlquese el nQmero del cödigo correspondiente al 
artlculo de que se trate. En la segunda subdivisiön y 
siguientes las Partes Contratantes podrSn disponer una 
nomenclatura para usos especlficos.

Casilia 34: C6diqo del pais de origen

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes. 
Indlquese en la casilia 34a el codigo correspondiente al 
pals raencionado en la casilia 16. Cuando en la casilia 16
se indique la palabra "varios", se indicarS el cödiqo
correspondiente al pals de origen del artlculo de que se
trate. (No se rellenarå la casilia 34b).

Casilia 35: Masa bruta

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes. 
Indlquese la masa bruta expresada en kilogramos de las 
mercancias descritas en la casilia ->1 correspondiente.
La masa bruta corresponde a la masa acumulada de las 
mercancias y de todos los envases, con exclusiön de los 
contenedores y demSs material de transporte.

Casilia 36: Preferencia

Casilia de uso facultativo para las Partes Contratantes 
(referencia a cualquier derecho preferencial que 
se aplique).

Casilia 37: Regimen

Indlquese, con arreglo a los codigos establecidos a este 
efecto, el régimen para el cual las mercancias se 
declaran a exportacion.



Indlquese la masa neta expresada en kiloaramos de las 
mercanclas descritas en la casilia -1 correspondiente.
La masa neta corresponde a la masa propia de las mercan­
clas desprovistas de todos sus envases.

Casilia 39: Contingente

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(cuando proceda para la aplicaciön de la normativa relativa 
a los contingentes).

Casilia 40: Documento de carao/Docum.ento precedente

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(referencias de las declaraciones sucintas utilizadas en 
el pals de destino o de los documentos relacionados con 
cualquier procedimiento administrativo previo).

Casilia 41: Unidades suplementarias

Se rellenarå cuando asl lo exija la nomenclatura de las 
mercanclas. Indlquese la cantidad del artlculo de que se 
trate, expresada en la unidad establecida en la nomen­
clatura de las mercanclas.

Casilia 42: Precio del artlculo

Casilia de uso facultativo para las Partes Contratantes. 
(Indlquese la cantidad mencionada en la casilia 22 
relativa al precio de este artlculo).



Casilia de uso facultativo para las Partes Contratantes 
(datos necesarios para determinar el valör en aduana o 
estadlstico).

Casilia 44: Indicaciones especiales, documentos 
presentados, certificados y autorizaciones

Indlquense los detalles requeridos por la normativa 
especlfica aplicable en el pals de destino, junto con 
las referendas de los documentos presentados en apoyo 
de la declaraciön (puede incluirse los nGmeros de serie 
de las copias de control T 5, el nGmero de licencia/ 
permiso de exportaciön, los datos relativos a la 
normativa veterinaria y fitosanitaria, el nGmero de 
conocimiento de embarque, etc). No deberS utilizarse la 
subdivisiön "Cödigo de indicaciones especiales (I.E.)".

Casilia 45: Ajuste

Casilia de uso facultativo para las Partes Contratantes 
(datos detallados necesarios para determinar el valör 
en aduana o estadlstico).

Casilia 46: Valör estadlstico

Indlquese el importe, expresado en la moneda establecida 
por el pals de destino, del valör estadlstico, de 
conformidad con las disposiciones en vigor.



Las Partes Contratantes podrSn exiqir que se lieven a 
cabo las siguientes indicaciones en cada linea, cuando 
proceda, utilizando los cfidigos correspondientes 
establecidos a este efecto:

- la clase de tributo aplicable (derechos de 
importaeifin);

- la base imponible;
- el tipo impositivo aplicable;
- la cuota resultante,
- el modo de pago elegido (MP).

Casilia 48; Aplazamiento de paqo

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes 
(referencia de la autorizacifin de que se trate).

Casilia 49: Identificacifin del depfisito

Esta casilia es facultativa para las Partes Contratantes.

Casilia 50: Obliqado principal y su representante, 
lugar, fecha, firma

Saivo disposiciones particulares que se deban adoptar 
para la a la autorizacifin de la informåtica, el 
original de la firma manuscrita de la persona interesada 
y su nombre completo deberån fiourar en el ejemplar para 
la aduana de destino. Cuando el interesado sea una 
persona jurldica, el firmante deberS indicar ademås de 
su firma su nombre completo y cargo, si asl lo exioen 
las Partes Contratantes.



Observaciones relativas a las höjas suplementarias

A. Las höjas suplementarias sölo se deberån utilizar en 
el caso de que la declaraciön comprenda varios 
artlculos (véase casilia n° 5). Se deberån presentar 
junto con un formulario del documento Gnico.

B. Las observaciones de los Tltulos I y II anteriores se 
aplicarSn igualmente a las höjas suplementarias.

No obstante:

- la casilia n° 2/8 serå de uso facultativo para las 
Partes Contratantes y en ella deberån ficrurar 
solamente el nombre, y, en su caso, el nGmero de 
identificaciön del interesado;

- la parte "resumen" de la casilia nQ 47 se refiere 
a la recapitulaciön final de todas las partidas 
comprendidas en los formularios utilizados. Asl 
pues, sölo se deberå rellenar en la Gltima de las 
höjas suplementarias adjuntas a un formulario del 
documento Gnico, de modo que fiauren, por una 
parte, el total por concepto tributario y, por 
otra parte, el total general (TG) de las cuotas 
adeudadas.

C. En caso de utilizaciön de höjas suplementarias, se 
deberån rayar todas las casillas de "descripciön de 
mercanclas" no utilizadas para impedir su utilizaciön 
posterior.





CODIGOS QUE DEBERAN APLICARSE EN LA UTILIZACION 
DEL DOCUMENTO UNICO

Casilia 1: Declaraci6n 

Primera subdivisiön:

La sigla EU se utilizarS en los siguientes casos:

- declaraciön de exportaciön hacia otra Parte 
Contratante;

- declaracidn de importaciön desde otra Parte 
Contratante.

Tercera subdivisiön:

Esta subdivisiön sölo deberS rellenarse cuando se utilice 
el formulario con fines de trSnsito.

Casilia 19: Contenedor (Ctr.)

Los cödigos utilizados serån:

0: mercanclas que no se transporten en contenedores,
1: mercanclas transportadas en contenedores.

Casilia 25: Modo de transporte en la frontera

La lista de los cödigos utilizados es la siguiente:

Cödigos de los modos de transporte, correo y otros 
envlos

A. CÖdigo de una cifra (obligatorio).



B. CÖdigo de dos cifras (la segunda cifra es facultativa 
para las Partes Contratantes)

A. B . Denominaciön

1 10 Transporte marltimo
12 vagön sobre navlo marltimo
16 vehlculos a motor de transporte por 

carretera, sobre navlo marltimo
17 remolque o semirremolque sobre navlo 

marltimo
18 barco de navegaciön interiör sobre 

navlo marltimo
2 2 0 Transporte por ferrocarril

23 vehlculo de carretera por ferrocarril
3 30 Transporte por carretera
't 40 Transporte aéreo
5 50 Envlos postales
7 70 Instalaciones de transporte fijas
8 80 Transporte por navegaciön interiör
9 90 Propulsiön propia



Se aplicarSn los cödigos utilizados para la casilia n° 25. 

Casilia 33: C6digo de las mercanclas 

Primera subdivisiön

En la Comunidad indlquense las ocho cifras de la 
Nomenclatura Integrada. En los palses de la AELC 
indlquense en la parte izquierda de dicha subdivisiön 
las seis cifras del Sistema Armonizado de Designaciön y 
de Codificaciön de las Mercanclas.

Otras subdivisiones

Rellénese de conformidad con los otros cödigos especl- 
ficos de las Partes Contratantes (estö se deberS indicar 
inmediatamente después de la primera subdivisiön).





MODELLER AF DE FORMULARER, DER ER WEVNT I 
KONVENTIONENS ARTIKEL 2 x)

Dette bilag indeholder:

tillaeg 1: model af den formulär til enhedsdokumentet, som 
er omhandlet i bilag II, artikel 1, stk. 1, li- 
tra a);

tillaeg 2: model af den formulär til enhedsdokumentet, som 
er omhandlet i bilag II, artikel 1, stk. 1, li- 
tra b);

tillaeg 3= model af den formulär til forsaettelsesblade, som 
er omhandlet i bilag II, artikel 1, stk. 2, li- 
tra a);

tillaeg 4: model af den formulär til fortsaettelsesblade, som 
er omhandlet i bilag II, artikel 1, stk. 2, li- 
tra b).

x) I alle formularer i dette bilag kan enten udtrykket "faelles- 
skabsforsendelse" eller "faelles forsendelse" anvendes.



model af den formulär til enhedsdokumentet, som er omhandlet 
i bilag II, artikel 1, stk. 1, litra a) x)

x) I rubrikken under rubrik 15 og 17 på eksemplar nr. 5 kan 
der indf0jes en oversaettelse til finsk, isländsk, norsk 
eller svensk af ordene "TILBAGESENDES TIL".


